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PREFACE 

The présent volume is intended for pupils of^about thirteen 
who hâve already gone through a preliminary course of 
French. and hâve reached a stage at which 
it is advisable to undertake a thorough and ^"DOBeof the 
systematic revision of the work done. 
Such revision is not only désirable wheii a boy proceeds 
from a Preparatory to a Public School, but for ail young 
pupils who hâve learnt French for two or three years. It 
is hoped that this book will also be found suitable for 
older students who are quite beginners, the more so as 
irregular verbal fonns hâve been carefully avoided until the 
very end of the Eeader. 

The principles underlying the method hère embodied are 
those on which therQ is now a substantial measure of agree- 
ment among those Modem Language Teachers 
who, with sufficient expérience in teaching 
according to the manner usual before the Eeform Movement 
set in, hâve also learnt to appreciate the valuable contribu- 
tions made by the advocates of the so-called ' New Method.' 

*The aim of the teacher of a living foreign language,' 
says Dr. Frédéric Spencer in Chapters on the Aims œnd 
Prdctice of Teaching, 'should be to secure 
to his pupils, with regard to the neWj^Jf^J^^ 
language, ail the utilitarian and educational 
advantages which are placed within their reach by the 
command of their own. Where a due proportion of time 
is allotted to his subject, a thoroughly qualified teacher may 
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reasonably hope to see his pupils so far on their way that 
they are able at the end of their school course — 

(a) to understand readily the spoken foreign idiom, 

(b) to express thought unhesitatingly and correctly 
therein, 

(c) to read with ease and intelligence prose or verse of 
ordinary difficulty written in the foreign language, 

(d) to express themselves correctly in writing in* the 
foreign idiom/ 

With this statement we are in substantial agreement. 
Though the rank and file of pupils probably cannot fully 
reach so high a standard, yet they may do so approxi- 
mately ; and that is ail that can reasonably be expected if 
allowance is made for human imperfection, and if the 
difficulty of mastering a foreign language is borne in mind. 

There is substantial agreement that, to attain this resuit, 
the first task of the Modem Language Teacher is to give his 

pupils the power both to recognise and to 

produce correctly the sounds of the foreign 
tongue. Treatment of the sounds must be systematic, 
whether a phonetic transcript is used or not. We hâve 
therefore compiled an Introductory Chapter on French 
Sounds with Lists of Words for Practice in Pronunciation, 
which show at the same time how thèse sounds are 
represented in ordinary spelling. 

Another point of gênerai agreement is that the Eeader 
should form the axis round which the whole Modem 

Language Teaching is to revolve. However, 
c t"^ ^^^® interprétation given to this principle is 

by no means identical, particularly with 
regard to the relation between Eeader and Grammar. 
Some authors of schoolbooks seem to think that, to comply 

with this demand; it is sufficient to take an 
Wro^ Interpre- ^^^ passage of ordinary French and to fix 

upon some forms occurring in it for the 
déduction of certain grammatical phenomena. Objections 
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to such a proceeding appear to us to be (1) that the 
examples offered by such a passage, however well it be 
chosen, are quite insufficient to bring out in clear relief 
any one point of grammar, and (2) that there remain too 
many other points which the pupil has to accept without 
understanding them. 

Others interpret the same principle in this way : they 
take a simple pièce of French prose and explain most or 
ail the grammatical phenomena occurring in it. If that is 
done, the déductions made are so varions and numerous 
that the pupil becomes bewildered by their multiplicity, 
and the resuit is a slipshod and superficial knowledge of 
many things, none of which is really brought home — 
a fatal violation of the sound axiom 'Non multa sed 
multum/ 

In our eyes the true interprétation is that each passage 

of the Eeader should contain many examples of one group 

of grammatical principles and that other 

forms and constructions not previously ^ tation"^^ 

dealt with should be avoided as far as 

possible. The Eeader of this volume is, therefore, specially 

composed or adapted for the purpose. It introduces the 

varions chapters of Grammar one by one, and 

illustrâtes each so completely and with such ^^^^^ spécial y 

, , . 1. 1 composed. 

a number of examples that m readmg the 

text the pupil will find ample opportunities for learning in 

an applied form the grammatical points with which he is 

to be made familiar. A number of short bits in prose and 

verse hâve been added hère and there for translation at sight 

and répétition. 

At the end of each passage questions in French will be 

found which can easily be added to by the ^ ^. . -. . 

•^ '' Questions m Frenco. 

teacher. While it is convenient to hâve 

some questions printed, so that they can be asked over and 

over again in exactly the same form, it must be remembered 

that the freshness and spontaneity of the teaching sufifer 
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unless the questions are varied when the passage is gone 

through a second or third time. 

The grammatical points illustrated in each passage are 

summarised and systematised in the Grammar, which deals 

with essentials and leaves ont many of the 
Grammar. 

exceptions with which most Grammars 

are overloaded. However, it is still necessary to learn 

Grammar, if the pupil is to be enabled to speak and write 

correctly ; for, as Mr. Eve says in Naticmal Education — 

' Do whaJt you wUl,. there is, both in French and German, a 

consideraile amount of accidmce that Twthing Imt sheer grind 

can conquer.' Any neglect of this part of the work brings 

disastrous results in its train. And it is equally necessary 

that Grammar should be dealt with systematically. If 

it is doled out piecemeal in parts referring to différent 

catégories, confusion and uncertainty are the natural 

conséquence. But it will not escape notice that if we 

insist on a thorough mastery of the essentials of Grammar, 

the process hère advocated facilitâtes considerably the 

learning of it. To learn a chapter of grammar which we 

hâve already seen in an applied form in the Eeader, is a very 

différent matter from learning it without such connexion. 

What has been studied in the Eeader and learnt in the 
Grammar is next applied in the Exercises, which consist 
each of four parts — (1) Drill, (2) Exercise, 
(3) Eeproduction, (4) Free Composition. 
Thèse four sections contain an attempt to work up from 
Drill of isolated and detached grammatical forms to the 
free and ready use of Grammar and Vocabulary in a connected 
Composition. 

The Drill is intended to correspond to the practising of 
the scales and finger-exercises in piano-playing, without 
which no teacher of music ever expects his pupils to attain 
to facility in reading music. 

The Exercise proper is sometimes donc entirely in the 
foreign language, at others it consists of translation of 
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sentences. Whichever way appeared to be more suitable 
and eflfective, in eacli case, bas been adopted. 

The Reproduction requires throughout translation into 
French which* is decried by extrême Eeformers, who * scarcely 
reœgnise suffidently the value of good translation, and plenùy 
of it, as one of the best means of aultivating précision of 
thought' (H. W. Eve). Our own expérience tells us that 
translation into the foreign language is the surest road to 
accuracy, and one which no other form of exercise can 
hope to replace. But we are well aware that no amount of 
translation leads to fluency of speech. To get this we use 
other means, viz. Questioning and answering in the foreign 
tongue, Eepetition, and the fourth section of our Exercises, 
which is a kind of free composition for viva voce practice. 
We value this Composition highly as an excellent exercise 
in the use of the spoken language. It forms the finish of 
the varions modes and manners of exercise for the mastery 
of the subject in hand. The diflSculties of correcting 
written free composition are so great, that it seems an 
exercise of doubtful value, unless each composition is 
corrected in the présence of the individual who wrote it. 

It will be observed that the same Vocabulary with which 
the pupil becomes familiar in the Reader, is also used for 
the examples in the Grammar and again in vocabulary in 
the Exercises, in which the learner is to Reader, Graomiar, 
practise what he bas learnt, to the point of "^d Exercise 
complète mastery. Such congruity is of denticaL 
great importance to the pupils, whose progress is often 
hampered by the want of connexion there is between the 
Vocabulary of their Eeader, Grammar, and Exercise-book. 

It will also be observed that an exactly parallel course 
of reading with corresponding exercises bas been added in 
the B Division to meet the requirements of ParaUel DiviBions 
pupils who remain several terms in a set or <rf Reader and 
form, and thus the objection to going through Exercises, 
the same construing and exercises every term is obviated. 
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In conclusion, we may be allowed to sum up the mode 

of procédure advocated in this Primer. It 

i^^'uB^i^gto^^^ proposed that the following manner be 

adopted of dealing with each cycle of lessons 

covering one section of the book : — 

First Lesson, — (1) The teacherreads the text to his class. 
The pupils hâve their books open. (2) The pupils trans- 
late it into English, the teacher supplying the meaning of 
words not known, and giving explanations where necessary. 
The pupils write words they do not know in their note- 
books. (3) The pupils read the French, the master 
correcting pronunciation, intonation, etc. Eeading in 
chorus. Homework : The words are to be learnt and the 
passage to be carefuUy gone through once more. 

Second Lesson. — (1) The master reads the passage again. 
The pupils hâve their books closed. (2) The master asks 
questions in French, which are answered in French by 
individual pupils, and sometimes the answers are repeated 
in chorus. (3) The books are opened and grammatical 
data are coUected from the text and systematised on the 
blackboard, with explanations given by the teacher. (4) 
The sections of grammar are gone through in the book. 
Homework : Learn the Grammar sections. 

Third Lesson. — Drill and Exercise are donc viva voce, 
and partly in writing in class. 

Fourth Lesson. — The Eeproduction is donc viva voce, two 
or three times. If time, write part of the Eeproduction in 
class. Homework: Prépare the Composition for viva voce 
practice. 

Fifth Lesson. — The pupils say the Composition in their 
own words, the teacher correcting and improvîng the 
expression and constructions where necessary. 

It goes without saying that circumstances will make it 
necessary to modify the mode of procédure just described, 
and that it is advisable to repeat the Eeading, and con- 
versation based upon it, several times; again, that in 
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classes where the pronunciation is defective some time has 
to be given to the systematic treatment of pronunciation 
and to the practising of the Lists, so that in ail probability 
six lessons (the proper allowance per week) will be required 
before each chapter is mastered, especially as Dictation, 
Lessons in Orthography, Hearing of Kepetition, take up 
time which has not been allowed for. But it may be safely 
assumed that a pupil who has worked through this book 
in a thorough-going fashion will hâve made considérable 
headway towards the goal mentioned above. 

It is needless to say that any suggestions and correc- 
tions will be welcome from teachers who hâve used the 
book in their classes. If our hope is fiilfilled that it 
may prove helpful in laying a sound foundation for more 
advanced work, we shall not regret the trouble and labour 
we hâve given to it. 

0. S. AND E. P. 
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L PRONUKCIATION AND SPELLING 
A.— FRENCH SOUNDS AND THEIR PHONETIC SYMBOLS 

L VoWEl^ 

A VOWEL is produced by an unimpeded current of air which 
the speaker sends f orth from his lungs, causing the vocal chords 
to vibrato. 

The Sound of the vowel dépends on the shape of the vocal 
passage, which can be varied by the position of tongue, lips, 
and jaws. 

Front vowels are produced by raising the middle of the 
tongue against différent points of the hard palate ; the lips are 
in their normal, not protruding, position, and the aperture of 
the mouth becomes smaller the more the tongue is raised. The 
phonetic symbols for front vowels are — 



cz> 



i 



vast (vaste) rest (reste) répète (répète) isi (ici) 

Back vowels are produced by raising the back of the tongue 
against the soft palate ; the lips are rounded, and the aperturo 
of the mouth becomes smaller and more rounded the farther the 
lips protrude. The phonetic symbols for back vowels are — 

CD ® ®' 

pa (pas=step) pom (pomme =apple) vo (veau=calf) nu (nou8=we) 

When the front vowels are pronounced with protruding 
lips 6 becomes œ (sel, sœl), e becomes (de, d0), 

sel = sait, 8eul=alone dé=thimble, deux=two 

^ Thèse rings give a rough idea of the lip-position. 
xvii 
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and i becomes y (vi, vy), which gives us three more 

vie=life, yue=8ight 
vowels — 

œ y 

sœl (8eul=alone) d0 ((ieiix=two) vy (vue=8ight) 

to which must be added a very short vowel lying between œ 
and 0, of which the phonetic symbol is 9 — 

h (le = the), ma (me=ine) 

and thus we hâve : — 

Table op French Vowels 



: Quite 
• Open. 


Open. 


Halfclosed.. 
de»3a 


Cloeed. 

di!r , 
isi 




! I»Ï3 


meir 
rest 


répète 




<-lipsnotrounded. 


: vast 


^.— S— -^ 








I^Bi^iSïS^^ 


pœir 
œ ( 


niiJîtr 

1 


abityid 

y 




^^^^^^^î^^^ 


sœl 1; 


» dii( 


vy 


protruding. 


j kla:s 





....,^^ 






j Pa 


orloi3 


0""^ — 




L<«- lips rounded and 




pom 


TOIZ 
VO 


ru!3 
nu 


protruding. 



Nasal Vowels 

Every vowel can be nasalised (pronounced through the nose). 
This is done by lowering the vélum, and passing part of the 
carrent of air which produces the vowel through the nose. In 
French the vowels a, 8, œ, o are nasalised, and in that case their 
phonetic symbols are — 

a 6 œ 5 

grâ (grand = large) bas? (bassin -= pond) 6S (un=a, one) no (non = no). 
Thèse should be practised by pronouncing — 

ce bo vi blâ (un bon vin blanc = a good white wine). 



FRteNCH SOUNDS AND THEIR PHONETIC SYMBOLS xix 

Length of Vowels 

In French vowels may be long, médium, or short. The phonetic 
symbol for médium length is •, and for full length is i . Thus 
i in a in 

tira (tyran = tyrant) is short ta (tas = heap) is short 

ti»re (tirer = to fire) is médium ta 'Je (tâcher = to try) is médium 

tiir (tir = firing) is long taij (tâche = task) is long 

U in 
tu (toux = cough) is short 
tu'se (tousser = to cough) is médium 
tuîs (tous = ail) is long 

N,B, — The gradation from short to long in speech is by no 
means so simple and definite as would appear from this division 
into three classes. Vowels are subject to a certain amount of 
variation in length according to the place they occupy in a word 
or in a combination of words. Generally speaking, it may be 
said that long vowels become médium if they do not occupy the 
accented syllable; thus ai in taij (tâche) becomes a» in ta 'Je (tâcher). 

In the * List of Words ' for practising the sounds of French 
(on pp. xxiv-xxviii), examples are given chiefly for short and 
long vowels. What has been said about taij, to'Je, should be 
remembered in this connexion. 

IL CONSONANTS 

A consonant is produced by a current of air which the 
speaker sends forth from his lungs, and which is obstnicted by 
narrowing or closing some part of the oral passage. If the 
vocal chords are caused to vibrate, the consonant is called 
voiced; if not, it is said to be voiceless. The sound of a 
consonant dépends on the manner in which the current of air is 
obstructed. If the sound is brought about by closing some part 
of the oral passage, and then letting the air suddenly pass with 
a sort of explosion, we produce explosives — 

(1) by a closure of both lips : p (voiceless) or b (voiced) 
(labial stops), e.g. pave (pavé = paving-stone), bœir 
(beurre = butter) ; 
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(2) by pressing the tip of the tongue against the upper teeth: 

t (voiceless) or d (voiced) (dental stops), e.g. ta (tas = 
heap), dernje (dernier = last) ; 

(3) by pressing the back of the tongue against the soft palate : 

k (voiceless), g (voiced) (guttural stops), e.g. klais 
(classe = class), gravyir (gravure = engraving). 

If the Sound is brought about by closing some part of the 
oral passage, and letting the air pass through the nose, we 
produce nasals corresponding to the explosives just mentioned — 

(1) by a closure of both lips : m (corresponding to p, b), e.g. 

mus (mousse = moss), plym (plume = pen) ; 

(2) by pressing the tip of the tongue against the upper 

teeth : n (corresponding to t, d), e.g. nu (nous = we) ; 

(3) by pressing the middle of the tongue against the line 

between the soft and hard palate : p, e.g. kobp 
(Cologne). 

If the Sound is brought about by pressing the tongue gently 
against the upper teeth, and letting the air pass along the sides, 
we produce 1, which is generally voiced, e.g. la sal (la salle = 
the room), but voiceless after a consonant at the end of a word, 
e.g. Jarl (Charles).. 

N,B, — Keep the tongue almost straight when pronoimcing 
French 1 exactly as for t, d, n, and you will hear the différence 
of Sound between an English and a French 1. 

If the Sound is brought about by trilling the uvula, we 
produce r, which is generally voiced except when final after a 
consonant, e.g. reste (rester = to stay), freir (frère = brother), 
nôîbr (nombre = number). 

N,B, — A similar sound can be produced by trilling the tip of 
the tongue. Many Frenchmen do this, but in Paris the uvular 
r is generally heard. 

If the Sound is brought about by narrowing some part of 
the oral passage and letting the air pass through, we produce 
fricatives or continuants — 
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(1) between the lower lip and upper teeth : f (voiceless), v 

(voiced), e.g. fsrm (ferme = fann), vit (vite = quick) ; 

(2) with lips rounded and the tongue in the u position : w, 

e.g. wazo (oiseau = bird), wi (oui = yes) ; 

(3) with lips rounded and the tongue in the y position : q, 

e.g. nil (huile = oil), pqi (puis = then) ; 

(4) by iiarrowing the passage in the i position of the tongue, 

and causing a slight rubbing : j, e.g. j0 (yeux = eyes), 
fermje (fermier = farmer) ; 

(5) by pressing the tip of the tongue gently against the 

lower teeth, leaving only a nairow passage for the air : 
s (voiceless), z (voiced), e.g. sal (salle = room), me^zo 
(maison = house) ; 

(6) by pressing the tip of the tongue gently against the 

upper gums, leaving a short but rather wide space for 
the air: J (voiceless), 3 (voiced), e.g. Japo (chapeau = 
hat), kaj kaj (cache-cache = hide and seek), same 
(jamais = ever), de»3a (déjà=already). 



Table of French Consonants 





Labial 
(lips) 


Labio-Dkntal 
(lips and teeth) 


Lingual 

(tongue and 

teeth) 


Palatal 

(front, back, 

palate and 

tongue) 


h) 


p 


Stops or Ex- 
plosives 


P b 

pa bœir 


• 


t d 

ta djrf 


k e 

klais garso 






Nasals 


m 

niarje 




n 

nu 


Jl 

koloji 






Liquida 


... 


... 


1 
13 


... 


... 


r 
ro 


Fricatives . 


W q 

wi piii 


. f V 

ferra vit 


S Z 
sal me'zo 

Japo 3ame 


i 

j0 


h 

he! 
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Phonetio Symbols 



a 
a 
a 
b 
d 
e 

8 

S 

e 
f 

g 

i 

j 

k 

1 

m 

n 

Ji 




5 



œ 
S 
P 

r 
s 

$ 

t 
u 
w 

V 

y 



sal (salle) 
pa (pas) 
grâ (grand) 
bo (beau) 
d0 (deux) 
répète (répété) 
rest (reste) 
pie (plein) 
l9 (le) 

fansîtr (fenêtre) 
garso (garçon) 
isi (ici) 
J0 (yeux) 
kanair (canard) 
lest (leste) 
mo (mot) 
nuvo (nouveau) 
sijl (cygne) 
bo (beau) 
Om (homme) 
15 (long) 
d0 (deux) 
sœl (seul) 
S (un) 
pa (pas) 
ruî3 (rouge) 
solda (soldat) 
Joiz (chose) 
ta (tas) 
nu (nous) 
wi (oui) 
vu (vous) 
ty (tu) 
qil (huile) 
Ze»ro (zéro) 
J|am8 (jamais) 



kanair (canard) 
klais (classe) 
frâ»S6 (français) 
syperb (superbe) 
alfred (Alfred) 
de'3a (déjà) 
m6!r (mère) 
pleit (plainte) 
Lrebi (brebis) 
nœf (neuf) 
fatiig (fatigue) 
egliiz (église) 
vjçj (vieil) 
epok (époque) 
sal (salle) 
Gin (homme) 
3œn (jeune) 
^Jlo (agneau) 
rOîz (rose) 
foir (fort) 
moid (monde) 
delisj0:z (délicieuse) 
sœir (sœur) 
CBîbl (humble) 
nap (nappe) 
* puir (pour) 
mus (mousse) 
vaj (vache) 
vit (vite) 
tUîs (tous) 
bwa (bois) 
braiv (brave) 
myir (mur) 
p^i (puis) 
roîZ (rose) 
fromaij (fromage) 
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B.— FRENCH SPELLING 

The foUowing table gives — in the first column the phonetic 
symbols for the différent sounds ; in the second, the letters by whioh 
the Sound is usually represented in ordinary spelling; and, in the 
third, examples illustrating the pronunciation and spelling. 



Phonetic 
Symbol. 


Letters representing 
the Sound. 


a 


a,(e)i 


a 


a, a 


e 


e, (ai), (on) 


e 


e, er, ez, ai 





eu, eux, œu 


i 


i, ie, î 


y 


u, ue, eu, û 


« -! 


e, è, ais, a, ê, ei, f 


1 


ai, aï y 


œ 


eu, œu 





0, ô, au, eàu 





0, au 


u 


ou, oue, où 


wa 


oi, oie 


a 


an, am, en, em 


3 


on, om 


^ { 


in, ain, ein 


im, aim, yra 


œ 


un, um, (eun) 


. / 


il, ille 


•• \ 


U 


1 


1,11 

1 

ti, thie 


tj(ti) 


Qj 


ti 



Examples. 



mal, camarade, femme — page, gare. 

pas, mât — tasse, âne. 

le, ne, repas, je faisais, monsieur. 

été, parler, parlez, je parlai, je parlerai. 

bleu, radieux, œufs, bœufs. 

midi, fini, la vie — livre, île. 

plume, rue, j'eus eu — le mur, sûr. 

elle est très belle, vrai, mais, pays, payer, 

— la mer, la mère, même, reine, plaine, 

connaître. 

jeune, seul, œuf, bœuf — peur, sœur. 
mot, tôt, chaud, beau — rose, rôle, jaune, 

beauté, 
notre bonhomme Paul — l'or des Maures, 
tousser, goûter, joue — rouge, tous, tour, 
bois, toit, oie, soie — boire, soir, 
dans, ambre, dent, temps. 
mon, don, dont— conte, comte, 
fin, bain, serein, 
simple, faim, nymphe, 
brun, parfum, à jeun, 
travail, bataille, soleil, abeille, seuil, œiL 
fille, famille, gentille, périlleux, 
il, fil, mil, mille, ville, tranquille, 
fusil, outil, baril, chenil, fils, 
question, nous partions, nous éditions, 

sympathie, 
patient, la portion, l'édition, essentiel. 



* Symbols placed in parenthèses are not very common for the sound they 
represent. 



LIST OF WOEDS FOE PEACTICE 
IN PEONUNCIATION AND SPELLING 

N,B. — Vowels are subject to a certain amount of variation in length 
according to the place they occupy in a word or in a continuation of words. 
Generally speaking, it may be said that long vowels become médium if they 
do not occupy the accented syllable ; thus the vowel in il saute becomes 
médium in sauter j je sautais^ etc. 



a 


a: 


a 


[a, (e)] 


[a.â] 


[a,â] 


vaste, extensive 


car, for {conj) 


pas, step 


patte, paw 


cave, cellar 


tas, heap 


face, face 


sage, well-behaved 


bas, low 


chaque, each 


visage, face 


cas, case 


madame, madam 


tard, late 


mât) mast 


fracas, crash 


bavard, talkative 




cabane, hut 


canard, duck 


a: 


carafe, waterbottle 


rage, rage 


tasse, cup 


accabla, overwhelmed 


vague, wave 


casse, break 


carnaval, carnival 


malade, ill 


ramasse, pick up 


femme, wife, woman 


part, part 


pâle, pale 


solennel, solemn 


Lazare, Lazarus 
travail, work 


lâche, cowardly 


9 


é 





[e, (on)] 


[é, er, ez, ai] 


[eu, eux, œu] 


cela, that 


été, summer 


eux, they 


le repas, meal 


général, gênerai 


peu à peu, little by little 


sera, will be 


l'armée, army 


affreux, frightful 


regarde, look at 


répéter, to repeat 


les cheveux, hair 


remarque, notice 


répétez, repeat 


les yeux, eyes 


parce que, because 


des nez, noses 


monsieur, gentleman. 


mener, to lead 


chez B., at B.'s house 


Mr., Sir 


il le mena, he led him 


je répéterai, I shall re 


- les œufs, eggs 


je te le dis, I tell you so peat 


les bœufs, oxen 


monsieur, Sir, Mr., 


gai, bright, merry 


fâcheuse, vexiatious (/) 


gentleman 


le plaisir, pleasure 


affreuse, frightful (/) 
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i 

R î, y] 

midi, midday 
difficile, difficult 
victime, victim 
ami, friend 
actif, active 
lyrique, lyrical 

h 

livre, book 

sire, sire 

marquise, marchioness 

sottise, foolishness 

désir, désire 

lie, island 

lyre, lyre 

6 

[e, ai, ay, ê, aï] 
elle reste, she stays 
avec, with 
quelque, some 
ennemi, enemy 
eff'et, eff'ect 
esprit, spirit 
exprès, on purpose 
blesser, to wound 
sujette, subject (/) 
bicyclette, bicycle 
aimer, to like 
mais, but 
le fait, fact 
paix, peace 
payer, to pay 
aye?, hâve (ye) 
prêt, ready 



y 

[u, eu] 
lutte, struggle 
rhume, cold 
plus, more 
turc, Turkish 
culbute, somersault 
absurde, silly 
sucre, sugar 
accumuler, to amass 
mui'murer, to mutter 
public, public 
utile, useful 
justice, justice 
j'eus eu, I had had 
tu eus, thou hadst 
j'eusse, I might hâve 

6X 

[e, è, ê, ai, aï, ei] 
cerf, stag 
mer, sea 
vers, verse 
revers, reverse 
guerre, war 
guère, hardly 
mère, mother 
rôve, dream 
évoque, bishop 
béte, animal 
air, air 
aise, ease 
plaine, plain 
paraître, to appear 
pleine, full (/) 
à peine, hardly 
la peine, trouble 



72 

[u, eu, û] 
mur, wall 
ruse, cunning 
culture, culture 
juge, judge 
murmure, murmur 
gratitude, gratitude 
écriture, writing 
nature, nature 
multitude, crowd 
ils eurent, they had 
sûr, sure 

nous fûmes, we were 
nous eûmes, we had 
la gageure, wager 

œ 

[eu, œi, œu] 
jeune, young 
seul, alone 
neuf, new 
peuple, people 
œuf, egg 
bœuf, ox 
œil, eye 

œ: 

peur, fear 
fleur, flower 
heure, hour 
odeur, perfume 
bonheur, happiness 
plusieurs, several 
cœur, heart 
œuvre, work 



l'alné, the eldest 

N,B. — e without accent is only truly mute at the end of a word, e.g. — 
église, livre, visage, pâle ; otherwise it is either (1) an indistinct vowel, as 
in je, me, ne, le, demander, remarque ; 
or (2) a close «, as in the terminations -er, -es, e. g. —donner, donnes, le nea, 

chez; 
or (3) an open «, as in (e) bref, sec, sel (sait), est (east), ouest (west), 

rester, quelque, ennemi, sujette, blesser, exprès ; 
(ex) fer, mer, vers, cher ; cuiller (spoon), amer (bitter), revers (reverse), Jupiter. 
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[o, ô, au, eau] 

nos mots, our words 
ce gros sot, this big fool 
le repos, rest 
aussitôt, at once 
liaut, high 
chaud, hot 
ëchafaud, scaffold 
faux, false 
travaux, works 
fardeau, burden 
bateau, boat 
gâteau, cake 
drapeau, flag 
sot, stupîd 
saut, leap 
seau, pail 
sceau, seal 



[o, ô, au, (eau), (ao), (oa)] 



[o, au] 



chose, thing 
rose, rose 
grosse, big 
fosse, grave 
le vôtre, yours 
les nôtres, ours 
le rôle, the part 
drôle, funny 
trône, throne 
Rhône, Rhône (river) 
cause, cause 
gauche, left 
fausse (/), false 
faute, fault 
épeautre, spelt 
Saône, Saône (river) 
le toast, toast 



notre homme, our man 
donne, give (thou) 
Rome, Rome 
dormir, to sleep 
folie, madness 
noble, noble 
robe, dress 
Paul, Paul 

01 

or, gold 

fort, strong 

il dort, he sleeps 

d'abord, at first 

la taure, the heifer 

Laure, Laura 

les Maures, the Moors 



[ou] 

nous, we 
bout, end 
pousser, to push 
douter, to doubt 
troupeau, herd 
filou, pickpocket 
mousse, moss 
ours, bear 
toucher, to touch 
tousser, to cough 
rougir, to blush 
joujou, toy 
surtout, above ail 
bouche, mouth 
doublure, lining 



u: 

[ou] 

cour, court 
jour, day 
tour, tower 
sourd, deaf 
lourd, heavy 
rouge, red 
tous, ail 
douce, sweet (/) 
douze, twelve 
il ouvre, he opens 
jalouse, jealous (/) 
louve, she-wolf 
vautour, vulture 
les ours, bears 
Tours, Tours 



wa 

[oi, oy, (œ)] 

roi, king 
joie, joy 
fois, time 
voix, voice 
toile, linen 
joyau, toy 
royal, royal 
poôle, stove 

wa: 

boire, to drink 
soir, evening 
au revoir, good-bye 
armoire, cupboard 
histoire, story 
s'asseoir, to sit down 
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[an, am, en, em] 
an, year 
dans^ ijt 
sans, without 
avant, before 
champ, field 
en, in 

enfant, child 
entends, hear 
argent, silver 
ardemment, ardently 
patient, patient 
Orient, Orient 
temps, time 
emporter, to carry ofF 

â: 

France, France 
grande, large (/) 
avance, advance (thou) 
silence, silence 
immense, huge 
exemple, example 
contemple, contemplate 

M 

lui, he 
nuit, night 
puis, then 
je suis, I am 
depuis, since 
réduit, den 
cuisine, kitchen 
huile, oil 
truite, trout 
fuite, flight 
ruisseau, stream 
buisson, shrub 
conduite, conduct 
autrui, others 
menuisier, joiner 
cuir, leather 
conduire, to conduct 
traduire, to translate 



5 

[on, om] 
non, no 
mon, my 
canon, cannon 
profond, deep 
longtemps, a long time 
allons, let us go 
ils sont, they are 
pont, bridge 
nom, name 
prompt, prompt 
ombreux, shady 
conter, to narrate 
comté, county 
compter, to count 



monte, niount (thou) 
monde, world 
longue, long (/) 
conte, taie 
comte, count 
compte, account 
pompe, pump 

j 

[1, 11, y] 

fille, daughter 
famille, family 
gentille, nice (/) 
abeille, bee 
pareil, like 
vieil, old 
soleil, sun 
meilleur, better 
brillant, brilliant 
œil, eye 
feuille, leaf 
corail, coral 
aïeux, ancestors 
ailleurs, elsewhere 
il y a, there is (are) 
ayez, hâve (ye) 
baïonnette, bayonet 
gentilhomme, nobleman 



[in, im, en, ain, ein] 
vin, wine 
instant, moment 
impôt, tax 
européen, European 
ainsi, thus 
certain, certain 
dessein, plan 
besoin, need 

6: 

singe, monkey 
dinde, turkey (/) 
grimpe, climb (thou) 
crainte, fear 

œ 

[un, um, eun] 
un brun, a brown one 
chacun, eacli, every one 
aucun, any, no, none 
lundi, Monday 
parfum, scent 
Humbert, Humbert 
à jeun, fasting 

Jl 

[gn] 
gagner, to gain 
régner, to reign 
ignorer, not to know 
daigner, to deign 
règne, reign 
bénigne, benign (/) 
maligne, malicious (/) 
magnifique, magnificent 
campagne, country 
compagnie, company 
accompagner, to accom- 
Espagne, Spain [pany 
Allemagne, Germany 
Pologne, Poland 
Cologne, Cologne 
répugner, to be répugnant 
besogne, job, business 
poignard, dagger 
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1 

le fîl, thread 
difficile, difficult 
ville, town 
mille, thousand 
exil, exile 
avril, April 
vaciller, to vacillate 
scintiller, to sparkle 
illustre, illustrious 
Trouville, Trouville 
Séville, Seville 

1 mute 

fusil, gun 
baril, barrel 
gentil, pretty 
sourcil, eyebrow 
chenil, kennel 
outil, tool 
coutil, ticking 
pouls, puise 



5 

Li, g] 

jeune, young 
jamais, ever 
jadis, of yore 
justice, justice 
juge, judge 
ajouter, to add 
réjouir, to gladden 
joujou, toy 
Japon, Japan 
Jean, John 
Jacques, James 
jugeant, judging 
âge, âge 

courage, courage 
bouger, to budge 
marge, margin 
pigeon, pigeon 
Georges, George 
mangeons, let us eat 
vengeance, vengeance 
gfymnase, drill-hall 



in, un 

[in, im] 

inattentif, inattëïitive 
mutile, useless 
inhabité, uninhabited 
innombrable, numberless 
innocent, innocent 
innovation, innovation 
imiter, to imitate 
imaginer, to imagine 
imitation, imitation 
immatériel, immaterial 
immobile, motionless 
immodeste, immodest 
immortel, immortal 



[en, em] 
ennuyer, to annoy 
ennuyeux, annoying 
ennui, weariness 
ennoblir, to ennoble 
emmener, to lead away 



N.B, — (1) Initial in and im are pronounced as they are written when 
the next letter is a vowel or mute h or «, m, e.g. inutile^ inhabité^ innom- 
brable, imiter^ imnwb'ile. But m, im stand for the nasal sound ^ in ail 
other combinations, e.g. incertain, indiquer, imbécile, impossible. 

(2) en stands for the nasal f — 

(a) in the termina tions éen, ien, yen, e.g. européen, rien, rrioyen, 

{b) in ail parts oî venir and tenir in which it occurs, e.g. je viens, il tient, 
je viendrai, etc., but in the middle of other words ien stands for jâ, e.g. 
VOrient, science, patience. 

(c) in some foreign words like examen. 

Observations 

(1) Consonants (except f, 1, r) standing at the end of a word are, as a 
rule, not pronounced, e.g. — 

pas, bois, dans, plat, mât, lait, deux, heureux, nés, 
but bœuf, soif, seul, fil, jour, mer. 

(2) Final c is mute when it is preceded by a nasal vowel or r, e.g. — 

le banc, blanc, il vainc, le porc {pig). 
Final c after a vowel is sometimes pronounced and sometimes mute, e.g. 
le lac, aveu, etc., but le taba^, V estomac, etc. 
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C— THE BINDING TOGETHER OF WORDS IN SPEAKING 
AND READING (LA LIAISON) 

It is not peculiai* to French to carry on the sound of the last 
consonant of a word to the next word when it begins with a 
vowel or silent h ; but it is not easy, and yet most important, to 
make the ' liaison ' in French where it is customary to do so, and 
not to make it where it would sound pedantic or even ridiculous. 
The liaison, however, is generally overdone by foreigners rather 
than omitted, though omission is by no means unfrequent. 
In a Frenchman this points to defective éducation or an 
uncultivated home, and it is for the learner to décide whether his 
French is to resemble that of a gentleman or of an uneducated 
boor. Whether the liaison is made or not dépends to a large 
extent on the closeness of relatiop between the two words in 
meaning, and on whether it is easy to make ; it dépends also on 
the length of the word from which the liaison is to be made (it 
is more natural to make it from a short word than from a long 
one). The following rules should generally be observed ; make 
the liaison to join — 

(1) Particles to their nouns: les^enfants, ces^^arbres, 

deuxjiommes. 

(2) Nouns with their adjectives .preceding them : ces 

bons^enfants, mes chers^amis. 

(3) Pronouns and their verbs: nous^avons, ils^écoutent, 

donnez^n aux pamTes, allez^y, dit^il. 

(4) Prépositions to their nouns or pronouns: dans^une 

heure, sans^elle, il^est^^rrivé après^eux. 

(5) Adverbs to their adjectives : très^imable, trop^^vancé. 
Nouns in the singular do not generally bind with the 

adjectives that foUow them, e.g. — 

un enfant aimable et gentil — ^un nez aquilin. 

N.B, — (1) The t of et (and) is ne ver carried on : elle et eux, Charles et 
Henri. 

(2) The final n of a noun is never carried on, e.g. — 
Le Khin est^un beau fleuve. 

(3) The liaison is made with the final consonants after the nasalised 
vowels oîun, won, ton^ soUy en, on, Wcn, rieut e.g. — 

un^arbre, mon^ami, en^mérique, on^a, bien^aimable, je n*ai rien^oublié. 

(4) Final d becomes t in the liaison, f becomes v, g becomes k, s and x 
become z, e.g. — 

quand^il parle, il a neuf^enfants, un long^espoir, les^amis, aux^ennemis. 



IL ORTHOGEAPHIC SIGNS 

1. Accents 

' The acute accent {accent aigu). 
^ The grave accent {accent grave). 
^ The circumfl^x {accent drconfleoce). 

The French accents were borrowed from Greek by gram- 
marians of the sixteenth century. As a rule they help to indicate 
the pronunciation of the vowels over which they stand ; some- 
times they are used to distinguish homonyms. The circumflex 
is also an etymological sign ; it points generally to contraction 
of the Latin word from which the French is derived, e.g. — 

fenêtre < O.F. fenestre < Lat. fenestra. 
âme < O.F. amme, anme < Lat anima. 

For further particulars about accents see pp. 60, 119, 168. 

2. Cedilla (<>) 

The letter c is written with a cedilla (ç) before a, o, and u 
when it is pronounced like s. (For a fuUer account see p. 121.) 

3. Diaeresis (") 

The diaeresis or tréma (from Greek Tpî}/xa, *hole*) is placed on 
the second of two vowels which should be pronounced separately, 
e.g. haiir (*to hâte'), naïf (* simple'), aign, fem. aiguë (pron. sgy, 
final e being mute). 

4. Apostrophe (') 
The apostrophe (from Greek airoa-rfxxfxy; = which turns off or 
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pre vents the hiatus, i.e. clash of two vowels), Tami, Vhommey 
fai, je Vai, c'est 

N.B. — (1) i of si is only elided before il and ils — s'U, s'ils, 

but si elle. 
(2) The e of the conjunctions lorsque, puisque, quoique, is 

only elided before U, elle, ils, elles, on, un, une, e.g. 

lorsqu'il, puisqu'elle, quoiqu'on, but 
Lorsque Alexandre arriva ; quoique Annibal fût vainqueur. 

The pronunciation in thèse last examples is, however, 
as though the e were elided. 

5. Hyphen (-) 

The hyphen is used — 

(1) In many compound nouns, e.g. le grand-père, 

(2) In cardinal numbers from 17 to 99, unless they are 

joined by et, e.g. dix-sept, quatre-vingt-un. 

(3) After nouns and pronouns follovved by ci or là, e.g. cet 

arbre-ci, celui-là. 

(4) Between verb and pronoun, if the latter follows, e.g. 

dites-le-lui. 

(5) When a word is broken up into syllables. 

For the breaking up of words into syllables observe the 
foUowing rules — 

(1) In the body of a word it is generally the consonant that 

begins a syllable ; a vowel begins the syllable when 
it is preceded by another vowel, e.g. Ji-nir, dé-cou-ra-ger, 
i-ni-mi-ta-ble, cré-er, cré-Orti-on. 

(2) Of a double consonant or of two consonants each belongs 

to a différent syllable, e.g. iil-le7', frap-per, es-pé-r an-ce. 

(3) Combinations of consonants which stand for one sound 

(ch, ph, th, gn) or those which can begin a word (bl, 
br, cl, cr, dr, etc.) belong to the same syllable, e.g. 
com-bler, per-dre, instruire, 

c 



READER 



A DIVISION 

1. Paresse et Travail 

Georges a une grammaire sur la table et Marcel une 
arithmétique. Ayant un livre chacun et d'ailleurs étant très 
tranquilles, ils semblent étudier. Mais non; ils sont là, 
inertes, perdant la matinée à rêver. Le père, ayant eu la 
curiosité d'entrer dans la pièce en marchant tout doucement, 5 
observe la scène sans prononcer un mot. Enfin, grossissant 
une voix toujours forte, il crie d'un ton indigné : 

— Georges, tu as Tair de dormir ! 

— Je suis fatigué, ayant été depuis . . . 

— Fatigué ] Tu es fatigué aussi, je suppose, Marcel. 10 
Tu bâilles, tu gémis. 

— J'ai trop à faire. Sois bien sdr que . . . 

— Nous avons . . . 

— J'entends. Vous trouvez toujours que vous avez trop 

à faire, et, même avant de commencer, vous bâillez, vous 15 
gémissez. Allons, travaillez donc honnêtement. Ayez quel- 
que courage. Je finis par croire . . . 

— Nous sommes vraiment fatigués. Et puis, pourquoi 
travailler ] Nous détestons le travail. 

— Voilà de la franchise ! 20 

— Les hommes sont bien bêtes de travailler ! Ils pré- 
tendent être les rois de la création, et ils peinent sans cesse. 

— Oui, nous pâlissons sur les livres, tandis que les autres 
créatures jouissent d'un repos parfait. 

— Ah ! tu penses que l'homme est seul occupé ] Attends 25 
un peu, Marcel. Nous allons bientôt voir le contraire. Des- 
cendons au jardin. 

Orammar. — Près, indic, imper., and partie, oî avoir ^ être^ aimer ^ finir ^ 
and vendre ; use of the infin. after a prep. (pp. 106, 107). Uxerdse 1, p. 179. 

Oral Practice, — (1) Qu'est-ce qu'a Georges ? (2) Qu'est-ce qu'a Marcel ? 
(3) A quoi perdent-ils la matinée ? (4) Comment le père observe-t-il la 
scène ? (5) Que crie-t-il enfin ? (6) Comment ? (7) Que répond Georges ? 
(8) Que répond Marcel? (9) Qu'est-ce qu'ils trouvent toujours? (10) 
Quand bâillent-ils? (11) Qu'est-ce qu'ils détestent? (12) Pourquoi les 
hommes sont-ils bêtes ? (13) Que prétendent-ils être ? (14) Qui pâlit sur 
les livres ? (16) De quoi les autres créatures jouissent-elles ? (16) Que 
pense Marcel? (17) Qu'allons-nous voir ? (18) Quand? (19) Où? 
^ B 
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2. Paresse et Travail (suite et fin) 

Maintenant, Marcel, aie la bonté de regarder, à droite ou 
à gauche, peu importe. Approche donc, approchez Tun et 
l'autre, et regardons ensemble. 

Voilà une fourmi. Comme elle marche lentement! 

5 Pourquoi ? Répondez. Par paresse î Non, elle traîne une 
larve énorme. Quel poids pour un corps si petit I Mais elle 
lutte, elle avance quand même. Elle travaille. Soyez actifs 
comme la fourmi. 

Vous entendez un bourdonnement là-bas î 

lo — Oui, nous entendons. C'est une abeille. 

— Est-ce qu'elle joue ? Non. Volant de fleur en fleur 
sans goûter un instant de repos, elle butine pour distiller du 
miel. Elle travaille. Soyez diligents comme Tabeille. 

Blottie entre les feuilles d'un rosier, ici une araignée tisse 

15 avec ardeur. Elle tend une toile, et, une fois la toile tendue, 
est-ce qu'elle reste sans rien faire? Non, elle veille pour 
attraper des mouches. Même immobile, elle travaille. Soyez 
appliqués et vigilants comme l'araignée. 

Finissons par un oiseau. Dans la charmille voltige un 

20 pinson. Ayons l'air de regarder ailleurs, de peur d'effrayer 
le pauvret. Il monte, il descend. Pourquoi ? Pour le 
plaisir de remuer ] Non, il a un autre but. Il porte tantôt 
une plume, tantôt une paille ; il bâtit un nid. Il travaille. 
Soyez travailleurs comme le pinson. 

25 Les êtres de la création oisifs ! Non, non, erreur palpable. 
Soyons bien certains, au contraire, qu'ils ont beaucoup à faire 
et qu'ils donnent aux indolents l'exemple du travail. Tu 
entends, Marcel ? Remplis donc, remplissez l'un et l'autre la 
tâche commune sans murmurer. Imitez le reste du monde — 

30 en travaillant. 

Grammar. — Same as No. 1 (pp. 106, 107). 

Exercise 1, p. 179. 

Oral Practiee. — (1) Que dit le père à Marcel? (2) Qui marche 
lentement? (3) Pourquoi? (4) Qu'entendent Marcel et Georges? (5) 
Comment l'abeille vole-t-elle ? (6) Pourquoi ? (7) Où est l'araignée ? 
(8) Comment tisse-t-elle ? (9) Qu'est-ce qu'elle tend ? (10) Pourquoi 
veille-t-eUe ? (11) Où le pinson voltige-t-il ? (12) Pourquoi regardons- 
nous ailleurs? (13) Qu'est-ce qu'il porte? (14) Pourquoi? (15) 
Qu'est-ce que donnent les êtres de la création ? (16) A qui ? 
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3. En Oorse 

— J'étais bien jeune encore lorsque je débarquai en Corse. 

— Tu étais seul ? 

— ^ Non, j'avais un compagnon de voyage, un ami 

— Quel but est-ce que vous aviez î 

— Nous avions simplement l'intention de visiter l'île en $ 
touristes. Un beau matin, nous partîmes pour explorer une 
montagne où l'on racontait que des brigands détroussaient 
parfois les voyageurs. 

— Vous partîtes sans escorte ? 

— Mais oui. Nous étions jeunes et nous aimions le lo 
danger. L'ascension fut très gaie. Le ciel était splendide, 
et nous gravissions allègrement les hauteurs. Je songe 
encore avec plaisir au moment où nous arrivâmes au 
sommet. Quel panorama nous eûmes de là ! 

— Vous eûtes une jolie vue ? 15 

— Superbe. A droite et à gauche surgissaient des 
mamelons sauvages d'où pendaient des rochers aux formes 
bizarres ; en bas la plaine étendait au loin des cultures d'or 
ou d'émeraude, et la mer bleuissait à l'horizon. Nous 
restâmes si longtemps à admirer le paysage que le jour cessa 20 
peu après. La nuit grandit vite, et nous fûmes bientôt dans 
l'obscurité. Nous avancions en silence, quand un brigand 
cria tout à coup : " La bourse ou la vie ! " 

— Et tu répondis ? . . . 

— Je répondis, ou plutôt nous répondîmes, d'une façon 25 
fort éloquente. Nous saisîmes chacun un pistolet et tirâmes. 

— Vous tirâtes sur le brigand 1 

— Oui, mais sans succès. Toutefois il eut peur et fila. 

— Et comme tu aimais le danger, tu filas à la poursuite 
du malheureux ? 



30 



Grammar. — Imperfect and preterite of avoir, être, aimer, finir, and 
vendre (pp. 106, 125). Exercise 2, p. 181. 

Oral Fractice. — (1) Où est-ce que je débarquai ? (2) Étais-je seul ? 
(3) Quelle intention avions-nous ? (4) Qu'est-ce que nous explorâmes ? 
(5) Qu'est-ce que nous aimions ? (6) A quoi est-ce que je songe encore 
avec plaisir ? (7) Qu'est-ce qui surgissait à droite et a gauche ? (8J 
Qu'y avait-il en bas ? (9) Kestâmes-nous longtemps à admirer le 
paysage? (10) Que cria le brigand? (11) Comment répondîmes-nous? 
(12) Que fit le malheureux ? 
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4. En Corse (suUe et fin) 

— Non, nous fûmes . . . 

— Vous aimiez le danger plutôt de loin ] 

— Peut-être bien. De crainte d'une seconde attaque, nous 
quittâmes le chemin pour pénétrer dans une forêt et finîmes par 

5 ignorer absolument où nous étions. Je descendais une pente 
rapide quand j'entendis une voix, puis une autre, puis une 
troisième. C'était le brigand, causant avec deux camarades. 

— Vous étiez près 1 

— A quelques mètres seulement. 

lo — Et vous entendîtes la conversation î 

— En partie. Ils gesticulaient en parlant des deux . 
touristes. J'avoue que . . . 

— Vous fûtes un peu inquiets ? 

— Oui, un peu. Nous attendîmes le départ des trois 
15 amis, et, quand ils partirent, nous marchâmes avec toutes les 

précautions du monde pour éviter aucun bruit. Au bout d'un 
quart d'heure je remarquai une lumière entre les arbres. J'eus 
tant de joie que je fus sur le point de crier : Une maison ! 
Nous allâmes demander l'hospitalité aux habitants, mais ils 
20 eurent peur et répondirent par des coups de feu. Un cri 
perçant retentit dans la nuit. 

— Tu fus . . . 

— Blessé 1 Non, non ; les balles respectèrent les honnêtes 
gens, mais une frappa un des brigands, car ils étaient là 

25 derrière. Avec l'aide des autres il réussit à échapper, mais 
ils furent si prompts à prendre la fuite qu'ils oublièrent sur 
le terrain une sacoche pleine, volée à quelque passant. Nous 
trouvâmes la sacoche par hasard, — je faillis tomber en 
bronchant dessus, — et, le lendemain matin, nous portâmes la 

30 trouvaille au commissaire de police. 

Orammar. — Same as No. 3 (pp. 106, 125). Exercise 2, p. 181. 

Oral Practice. — (1) Pourquoi quittâmes-nous le chemin ? (2) Qu'est-ce 
que j'entendis ? (3) Quand ? (4) Qui était-ce ? (5) Étions-nous près ? 
(6) De qui parlaient les brigands? (7) Qu'est-ce que nous attendîmes? 
(8) Comment marchâmes-nous ? (9) Que remarquai-je bientôt? (10) Où 
allâmes-nous ? (11) Comment répondirent les habitants de la maison ? 
(12) Pourquoi? (13) Qu'est-ce qui retentit? (14) Qu'oublièrent les 
brigands? (15) Comment trouvâmes - nous la sacoche? (16) A qui 
portâmes-nous la trouvaille ? (17) Quand ? 
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5. Général et Philanthrope 

— Qu'est-ce que tu seras plus tard ] demanda un jour 
Louise au petit Charles. 

— Oh ! je serai général, répondit aussitôt Charles sans 
hésitation. J'aurai un superbe uniforme et je commanderai 
une grande armée. 5 

— Et après ? 

— Après 1 Nous envahirons les autres contrées, nous 
tuerons la moitié des habitants, nous répandrons partout la 
terreur, on tremblera devant nous, on fuira quand nous 
approcherons, et, lorsque nous rentrerons en France, les lo 
hommes acclameront les vainqueurs, les femmes tresseront 
des couronnes pour les conquérants, et vous autres, petites 
filles, vous applaudirez en rougissant de plaisir. 

— Fi ! L'horreur ! 

— Et toi î demanda Charles. Qu'est-ce que tu serais, si 15 
tu étais riche ? 

— Si j'étais très riche, très riche, je serais philanthrope. 

— C'est une drôle de profession que tu aurais là ! 

— Je prendrais soin des pauvres, je bâtirais des hospices 
pour les infirmes, et puis ... et puis ... .20 

— Quoi ? 

— Je commanderais un énorme tas de poudre, je 
placerais dessus les canons, les fusils, les sabres du monde 
entier, je monterais en ballon et je laisserais tomber sur la 
poudre une mèche enflammée, et tout sauterait, et vous 25 
autres, soldats, vous cesseriez d'exister, et les peuples 
respireraient à l'aise, la paix régnerait partout, et nous 
serions tranquilles à jamais. 

Orammar. — Future and conditional of avoir^ être, aimer ^ finir ^ and 
vendre (p. 107). Exercise 3, p. 182. 

Oral Practice, — (1) Que demanda Louise à Charles? (2) Que 
répondit-il ? (3) Qui envahira les autres contrées ? (4) Où répandrons- 
nous la terreur? (5) Quand fuira-t-on? (6) Quand les hommes 
acclameront-ils les vainqueurs ? (7) Qui tressera des couronnes ? (8) 
Pour qui? (9) Qui applaudira ? (10) Que demanda Charles à Louise? 
(11) Que répondit-elle? (12) De qui prendrait-elle soin? (13) Que 
bâtirait-elle ? (14) Qu'est-ce qu'elle commanderait? (15) Que placerait- 
elle dessus? (16) Où monterait-elle ? (17) Que laisserait -elle tomber? 
(18) Qui cesserait d'exister ? (19) Qui respirerait à l'aise ? (20) Qu'est-ce 
qui régnerait ? (21) Que serions-nous ? 
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6. Les Ruines de Palmyre 

Pendant cette halte, Tombre avait rapidement grandi, et à 

ce moment-là je distinguais à. peine, sur cet horizon sombre, 

ces colonnes renversées. Cet endroit solitaire, ce calme 

profond, cette soirée voilée, tout portait à la rêverie, et je 

5 pensai : 

— Ici fleurit jadis cette opulente cité, siège de cet 
immense empire. Dans ces murs -ci, à jamais silencieux, 
circulait une foule bruyante. ... Et maintenant, de toute 
cette splendeur, de tout ce fracas, il reste seulement cet 

lo obscur et muet souvenir ! Ce pays comptait alors cent villes 
puissantes, mille et mille villages animaient ces campagnes, 
aujourd'hui désolées. Où est cet âge d'abondance et de vie ? 
Où sont ces solides remparts de Ninive, ces hautes murailles 
de Babylone, cet admirable temple de Balbek î Où sont ces 

15 flottes superbes, ces ateliers toujours si actifs, cette innom- 
brable multitude de matelots, de marchands, de soldats, dont 
cet empire était si fier à cette époque-là ? Hélas ! j'ai visité 
cette illustre contrée, j'ai erré dans ces régions, théâtre de 
toutes ces grandeurs, et partout j'ai trouvé cette morne 

20 solitude et ce hideux abandon ! 

Chrammar, — Démonstrative Adjectives (p. 155). 

Exercise 4, p. 184. 

Oral Practice. — (1) Quand l'ombre avait-elle grandi? (2) Qu'est-ce 
que je distinguais à peine ? (3) Qu'est-ce (^\ii portait à la rêverie ? (4) 
De quoi cette cité fut-elle le siège ? (5) Où circulait une foule bruyante ? 
(6) Que reste-t-il de cette splendeur ? (7) Combien ce pays comptait-il 
de villes et de villages ? (8) Qu'est-ce qui est désolé aujourd'hui ? (9) 
De quoi cet empire était-il fier ? (10) Qu'ai-je visité ? (11) Où ai-je 
erré ? (12) Qu'ai-je trouvé partout ? 



6 a. A rOpéra 

Un spectateur, placé à l'Opéra près d'un autre qui fredon- 
nait continuellement à ses oreilles, fit quelques gestes de dépit. 

— Qu'avez-vous, monsieur ? lui demanda son voisin. Vous 
ne semblez pas content. 
25 — C'est, monsieur, que j'enrage contre ces coquins 
d'acteurs qui m'empêchent de vous entendre. 
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7. Un Grenadier compatissant 

— Je suis sûr que ta vue est fatiguée. 

— Oui, laisse là ton journal . . . 

— ôte tes lunettes, et . . . 

— Je devine. Vous désirez encore une histoire. 

— Oui, oui, une de tes jolies histoires. 5 

— Et votre travail ? vos leçons ? 

— Notre travail, il est fini, et nos leçons aussi. 

— Eh bien alors, mes enfants, votre application mérite 
une récompense. Écoutez. Mon récit aujourd'hui sera un 
fait authentique. lo 

C'était pendant ma seconde campagne. La femme d'un 
émigré avait établi sa demeure à Augsbourg avec son fils, âgé 
de trois ans. A notre approche, elle saisit son enfant dans 
ses bras pour s'enfuir, mais tomba dans un de nos postes et 
perdit connaissance. Notre général donna l'ordre de trans- 15 
porter la pauvre femme jusqu'à la ville voisine. Seulement 
les soldats, dans leur précipitation, oublièrent son fils, et, quand 
ils eurent conscience de leur oubli, il était trop tard pour 
revenir sur leurs pas. 

Un grenadier, touché de sa douleur et de ses larmes, 20 
recueillit l'enfant, et porta le bambin sur ses épaules dans un 
sac de cuir. Quand nous combattions, il cachait son précieux 
fardeau quelque part jusqu'après la bataille. 

Enfin nos victoires forcèrent l'ennemi à demander un 
armistice. Le grenadier eut alors l'idée de faire une collecte 25 
pour son protégé ; et comme son humanité et son dévouement 
avaient touché tout le monde, il eut vite vingt-cinq louis et 
alla aussitôt rendre l'enfant, avec les louis dans sa poche, à sa 
mère qui pleurait encore sa perte. Pauvre femme ! Vous 
devinez sans difficulté son émotion et sa reconnaissance. 30 

Chrammar. — Possessive Adjectives (p. 155). 

Exercise 4, p. 184. 

Oral Practice. — (1) De quoi es-tu sûr? (2) Que désirez- vous ? (3) 
Votre travail est-il fini? (4) Et vos leçons? (5) Qu'est-ce qui mérite 
une récompense ? (6) Que sera mon récit? (7) Où était la femme de 
l'émigré ? (8) Avec qui ? (9) Que fit-elle à notre approche ? (10) Où 
tomba-t-elle ? (11) Qu'ordonna notre général? (12) Qu'est-ce que les 
soldats oublièrent ? (13) Que fit un grenadier ? (14) Dans quoi porta- 
t-il le bambin ? (15) Quelle idée eut-il pendant l'armistice ? (16) Que 
lui donna-t-on ? (17) Où alla-t-il aussitôt ? 
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8. Le Médecin du Maréchal de Saxe 

Personne n'ignore la bravoure du maréchal de Saxe; 

mais s'il poussait la vaillance jusqu'à la témérité, son médecin, 

Sénac, ne ressemblait point à son illustre client. Il ne 

manquait ni de savoir ni d'esprit, mais son courage n'égalait 

5 guère sa science. 

Après une grave maladie, — il n'avait échappé à la mort 
que par miracle — , le maréchal, encore convalescent, n'allait 
nulle part sans Sénac. Un jour, au siège d'une ville, — le 
nom n'est plus dans ma mémoire, mais il n'importe guère — , 
lo il désira reconnaître quelques ouvrages et ordonna à son 
cocher de ne pas arrêter le carrosse avant d'être à demi-portée 
de canon. 

Le bon médecin, emmené malgré sa répugnance, aurait 
beaucoup donné pour ne pas être là, mais il n'osait rien dire. 
15 Enfin l'équipage reste immobile. Le maréchal descend, 
et, ne soupçonnant nullement la frayeur de son compagnon, 
dit tranquillement : 

— Attendez ici, docteur, je ne tarderai point. 

— Mais, monseigneur, répond Sénac, qui n'a jamais aimé 
20 l'odeur de la poudre, et le canon î 

— Le canon 1 

— Oui. Voilà des canonniers là-bas qui ne manqueront 
pas de prendre pour but votre carrosse, et je suis dedans ! 

— Vous n'avez qu'à lever les glaces ! dit militairement le 
25 maréchal. 

Sénac ne répondit pas, mais aucun argument n'aurait 

décidé le savant praticien à risquer ainsi sa vie. Dès qu'il ne 

fut plus possible à son client de voir le carrosse, il descendit 

aussi et resta à l'abri au fond d'une tranchée jusqu'à son 

30 retour. 

Grammar, — Négative Constructions (pp. 113, 114). 

Exercise 5, p. 186. 

Oral Practice. — (1) Qu'est-ce que personne n'ignore? (2) Jusqu'où 
le maréchal poussait-il la vaillance ? (3) De quoi Sénac ne manquait-il 
pas? (4) Comment le maréchal avait-il échappé à la mort? (5) Que 
désira-t-il un jour ? (6) Au siège de quelle ville ? (7) Qu'ordonna-t-il à 
son cocher ? (8) Où était Sénac ? (9) Que lui dit le maréchal ? (10) 
Que répondit le docteur ? (11) Que répliqua le maréchal ? (12) Quand 
Sénac descendit-il ? (13) Où alla-t-il ? 
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9. L'Empire du Soleil levant 

Peu de pays égalent le Japon pour la richesse de la végéta- 
tion. L'œil charmé du voyageur rencontre presque partout 
d'immenses dômes de verdure. Des arbres magnifiques 
décorent les flancs des montagnes, et de florissantes cultures 
occupent les plaines. La plupart des villes mêmes, environnées 5 
qu'elles sont de jardins luxuriants, ressemblent de loin à de 
vastes forêts. Dans ces jardins on trouve, outre une foule de 
chrysanthèmes, de verts bosquets de bambous, de citronniers 
et d'orangers, et une grande variété de camélias qui, au lieu 
d'être comme ici de modestes arbustes, ont des dimensions 10 
gigantesques. 

De gais vergers entourent les temples et beaucoup de 
maisons privées. Ils sont pleins de cerisiers, de poiriers, de 
pruniers et de pêchers; mais les Japonais ne cultivent ces 
arbres que pour l'ornement, car leurs fleurs doubles ne donnent 15 
pas de fruits. Les habitants de Tokio et des autres grandes 
cités n'ont pas de plaisir plus vif que d'aller au printemps 
admirer ces vergers chargés de fleurs. On remarque aussi 
dans bien des endroits un certain nombre de bananiers et de 
palmiers, mais ils semblent ne pousser qu'avec peine et ne 20 
portent point de fruits, sauf dans des coins tout à fait abrités. 

Grammar. — The Partitive Article and the Préposition de (p. 147). 

Exercise 6, p. 188. 

Oral Practice. — (1) Qu'est-ce qu'on rencontre presque partout au 
Japon ? ^ (2) Qu'est-ce qui décore les montagnes ? (3) Qu'est-ce qui 
occupe les plaines ? (4) De quoi la plupart des villes sont-elles environ- 
nées ? (5) A quoi ressemblent-elles de loin ? (6) Que trouve- t-on dans 
les jardins? (7) Qu'est-ce qui entoure les temples? (8) De quoi les 
vergers sont-ils pleins ? (9) Pourquoi les pêchers ne donnent-ils pas de 
fruits ? (10) Qu'admirent les habitants de Yédo au printemps ? (11) Que 
remarque-t-on dans bien des endroits? (12) Comment les bananiers 
poussent-ils ? (13) Portent-ils des fruits ? 

9 a. Poète et Critique 

Un jeune poète envoya un jour un magnifique lièvre à un 
critique. Le lendemain, il alla le voir et tira de sa poche une 
tragédie sur laquelle il désirait le consulter. 

— Ah ! je comprends maintenant, dit le critique ; rem- 25 
portez vite votre lièvre et votre tragédie. 
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10. Le Sourd-muet 

Un filou circulait dans une foule compacte, cherchant 

quelque bon coup à faire. Que déroberait-il î De Targent. 

Qu'est-ce qui est préférable à l'argent 1 Mais qui prendrait-il 

pour victime ? Une femme. Le sexe faible, en pareil cas, 

5 n'est-il pas le moins redoutable ? 

Voilà précisément deux dames arrêtées et causant avec 
animation. Comment le remarqueraient-elles ? Il avance de 
leur côté. Laquelle choisira-t-il ? La plus absorbée évidem- 
ment — , et bientôt de la poche de sa robe il retire un superbe 
lo porte-monnaie. Hélas ! Ne possédait-il pas toute la dextérité 
nécessaire, ou sa victime se^ retourna-t-elle au moment critique? 
Je l'ignore, mais on l'arrêta. Êtait-il coupable d'autres pecca- 
dilles ? Probablement, car il avait fort mauvaise mine. 

— Que faire ? pensa-t-il. Si je parle, la justice est si 
15 fine ... Et il décida de prétendre être sourd-muet. 

Le jour de la comparution, le magistrat lui adressa les 
questions d'usage. 

— Accusé, quel est votre nom ? 
Silence. 

20 — Quel âge avez-vous î 
Point de réponse. 

Le magistrat n'était pas homme à renoncer à la partie 
pour si peu. 

— Qu'est-ce que cela ? demanda-t-il à l'agent qui avait 
25 arrêté le filou. Le prévenu est -il sourd 1 Pourquoi ne 

répond-il pas 1 

— Il prétend ne pouvoir entendre ni parler, mon président 

— Qui l'a arrêté ? C'est vous ? 

— Oui, mon président. 

Grammar. — Interrog. Cîonstr. and Pers. Pron. (pp. 115, 158, 163). 
Exercise 7, p. 190. 

Oral Fractice.—(1) Où circulait le filou ? (2) Que cherchait-il ? (3) 
Pourquoi déroberait-il de l'argent ? (4) Pourquoi prendrait-il une femme 
}»our victime ? (5) Qui causait ? (6) Comment ? (7) L^uelle des deux 
dames choisit-il ? (8) Que retira-t-il de sa poche ? (9) Etait-il coupable 
d'autres peccadilles? (10) Que décida-t-il quand on l'arrêta ? (11) Que 
lui adressa le magistrat ? (12) Quand ? (13) Que demanda-t-il à l'agent ? 
(14) Que répondit ce dernier ? 

^ For the detailed study of Reflexive and Reciprocal Verbs see Nos. 13 
and 14. 
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11. Le Sourd-muet {suite et fin) 

— De quoi Taccusez-vous ? 

— Du vol d'un porte-monnaie. 

— A qui est ce porte-monnaie ? 

— A madame Martin, ici présente. 

— Qu'est-ce qu'il y avait dedans ? 5 

— Pardon î 

— Êtes-vous sourd aussi ? Combien y avait-il dedans î 

— Trois pièces de vingt francs, quatre de deux, et quelques 
sous. 

— Est-ce que l'accusé l'avait dans sa main ? lo 

— Parfaitement. 

— Est-ce bien lui qui est là devant vous î 

— C'est lui-même. 

Retournant alors à l'accusé, le juge lui dit : 

— Avez-vous entendu, oui ou non 1 15 
Le filou persista dans son mutisme. 

Imperturbable, le juge continua tout d'une haleine : 

— A quoi songez-vous de ne pas répondre î Qui pensez- 
vous tromper ? Qu'espérez-vous obtenir par cet absurde 
mutisme % Allons, répondez. Non ? Jusques à quand 20 
garderez-vous le silence ? Qu'est-ce qui vous a poussé à voler 
ce porte-monnaie î Quel motif aviez-vous? La faim vous 
tourmentait-elle î Depuis quand étiez-vous à jeun ? Qu'est-ce 
que vous avez à dire pour votre justification ? 

Combien Tinterrogatoire aurait - il duré ? Longtemps 25 
encore peut-être, si l'accusé, selon les prévisions du subtil 
magistrat, n'avait soudain perdu patience. 

— Eh ! mon président, s'écria-t-il enfin, fatigué de cet 
intarissable torrent de paroles, à quoi toutes ces questions 
serviront-elles î N'est-il pas apparent que je suis sourd-muet ? 30 

(3Vam9nar.— Same as No. 10 (pp. 115, 158, 163). 

Exercise 7, p. 190. 

Oral Practice. — (1) De quoi accusait-on le voleur ? (2) A qui le porte- 
monnaie était-il ? (3) Combien de francs y avait-il dedans ? (4) N'y 
avait-il pas autre chose ? (5) Où était-il ? (6) A qui le juge retourna-t-il, 
après avoir interrogé l'agent ? (7) Que dit-il ? (8) Le filou répondit-il ? 
(9) Comment continua le juge ? (10) Quelles autres questions fit-il ? 
(11) Que perdit soudain l'accusé ? (12) De quoi était-il fatigué ? (13) 
Que dit-il enfin ? 
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12. Llngratitude punie 

Un roi d'un petit État des Indes tomba un jour dans un 
fleuve. Aussitôt un esclave sauta dans Teau après lui, le 
saisit, et, le portant sur son dos, réussit à le déposer sur la 
rive. 
5 Le roi avait perdu connaissance, mais les soins de deux 
médecins le ranimèrent vite. Les regardant alors d'un air 
sévère, il leur demanda brusquement : 

— Qui m'a retiré de l'eau ? Est-ce vous î Ne m'entendez- 
vous pas 1 

lo Et eux, se tournant vers l'esclave, le lui indiquèrent en lui 
répondant : 

— Ce n'est pas nous qui t'avons sauvé, c'est lui. 

Les assistants pensaient que le roi allait exprimer sa 

gratitude à l'esclave et la lui prouver par quelque magnifique 

15 récompense, mais au lieu de le remercier de son dévouement, 

il le lui reprocha avec violence, car c'était un crime dans ce 

pays-là de toucher le souverain. 

— Comment! C'est toi qui as osé me toucher, moi, ton 
maître ? lui cria-t-il. Ne te détourne pas, regarde-moi en 

20 face et réponds-moi. Les rois ne vous sont-ils plus sacrés 1 
Si vous les touchez aujourd'hui pour leur sauver la vie, demain 
ce sera pour la leur ôter. Tu m'as touché, c'est une trahison ; 
je ne te la pardonnerai pas, sois-en sûr. Tu as mérité la 
mort, tu la souffriras sur-le-champ. 

25 Et comme l'esclave protestait : 

— Pas un mot, ajouta-t-il furieux ; ne me parle pas, 
traître ! 

Et s'adressant aux autres esclaves qui l'écoutaient, effarés, 
il leur ordonna de s'emparer de lui et de le mettre à mort 
30 sans retard. 

Grammar, — Personal Pronoims (pp. 158, 159). 

Exercise 8, p. 192. 

Oral Fractice. — (1) Qui tomba dans un fleuve ? (2) Que fit aussitôt 
un esclave ? (3) Qu'avait perdu le roi ? (4) Qu'est-ce qui le ranima ? 
(5) Que demanda-t-il aux médecins ? (6) Que répondirent-ils ? (7) Que 
pensaient les assistants ? (8) Qu'est-ce que le roi reprocha à l'esclave ? 
(9) Pourquoi? (10) Que lui dit-il? (11) Si l'on touche les rois 
aujourd'hui pour leur sauver la vie, pourquoi les touchera-t-on demain ? 
(12) A qui le roi s*adressa-t-il ensuite ? (13) Qu'ordonna-t-il ? 
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13. L'Ingratitude punie (suite et fin) 

Le ciel cependant ne tarda pas à le punir de son ingratitude. 
Un mois après, il était en bateau sur le même fleuve. Lui et 
ses courtisans causaient gaiement ensemble, quand, Tun d'eux 
lui ayant répondu quelque chose qui le mécontenta, il se 
fâcha tout à coup contre lui et Taccabla d'injures. 5 

— Ne te flatte pas de me parler ainsi impunément, lui 
dit-il. Parce que je daigne plaisanter avec toi, tu te figures 
que tout t'est licite. Détrompe-toi, tu me le payeras cher. 

Et il quitta sa place pour le frapper, mais un mouvement 
soudain du bateau le précipita dans les flots. lo 

Les rameurs l'auraient aisément retiré de l'eau, mais la 
mort de l'esclave était si récente que personne n'osa ; et au 
lieu de porter secours à un ingrat qui leur aurait ôté la vie 
s'ils l'avaient sauvé, ils le laissèrent périr. 

Quelques courtisans leur adressèrent des reproches, mais 15 
un vieillard leur répondit : 

— Nous ne l'avons pas sauvé, c'est vrai, mais vous non 
plus. Ne nous le reprochez donc pas, ou reprochez-le-vous 
aussi. Le regrettez -vous par hasard ? Le regretter, lui ! 
Quand vous nous le jureriez, il ne vous serait pas possible de 20 
nous le faire croire. Sa mort est une délivrance : au lieu de 
nous en blâmer, réjouissez-vous-en avec nous. 

Grammar. — Same as No. 12 (pp. 158, 159). 

Exercise 8, p. 192. 

Oral Practice.—(\) Quand le roi fut-il puni? (2) Où était-il? (3) 
Avec qui? (4) Qu'est-ce qui le mécontenta? (5) Que dit-il? (6) 
Pourquoi quitta-t-il sa place ? (7) Qu'est-ce qui le précipita dans les 
flots ? (8) Pourquoi les rameurs ne le sauvèrent-ils pas ? (9) Que dirent 
quelques courtisans ? (10) Que répondit un vieillard ? 



13 a, A la Bastille 

Un malheureux avait été jeté dans un des cachots de la 
Bastille sans savoir pour quelle raison. Quelque temps 
après il reçoit la visite du lieutenant de police. 25 

— Pourquoi me traite-t-on ainsi ? lui demande-t-il. 

— Vous êtes bien curieux, lui répond froidement son 
visiteur. 
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14. Molière et le Mendiant 

Molière flânait avec un de ses amis dans les rues de 
Paris quand un mendiant, s'approchant d'eux, leur demanda 
la charité. 

— Donnez-moi un sou, messieurs, leur dit-il. Soyez-en 
5 sûrs, si je vous le demande, c'est que la nécessité m'y force. 

Je n'ai rien mangé depuis hier. Ayez pitié de moi. Un 
sou me suffira pour acheter un morceau de pain, ne me le 
refusez pas. 

L'ami de Molière ne sembla faire aucune attention à lui, 

lo mais le grand poète, touché de compassion, tira une pièce de 

sa poche, la lui donna sans la regarder et s'éloigna. Peu 

après, le mendiant, se hâtant derrière eux, la lui rapporta 

en criant : 

— Monsieur, c'est un louis d'or que vous m'avez donné 
15 sans vous en douter. 

— Et tu me le rends ? Non, non, ne me le rends pas, 
garde-le, puisque je te l'ai donné ; et ta probité est si grande 
que, pour t'en récompenser, je t'en donne un autre. 

— Vous me les donnez tous les deux î A moi ? 

20 — Oui, à toi. Tu m'entends bien, je te les donne pour ta 
probité. 

— Oh ! merci, monsieur. Comment vous en exprim^er 
ma reconnaissance ? 

— Ne m'en remercie pas, mon ami ; c'est moi qui te remercie. 
25 Après le départ du brave homme, Molière resta longtemps 

silencieux. Son compagnon, n'en devinant pas la raison, finit 
par la lui demander. 

— Eh ! ne vous en doutez-vous pas ? répondit Molière. 
Je songe à ce mendiant. Sa conduite ne vous art-elle pas 

30 étonné comme moi 1 Où Thonnêteté se niche-t-elle 1 

GTammar.—Sa.me as No. 12 (pp. 158, 159). exercise 9, ç. 194. 

Oral Practice. — (1) Avec qui Molière flânait-il? (2) Qui s'approcha 
d'eux? (3) Pourquoi? (4) Que dit le mendiant? (5) Pourquoi 
demandait-il de l'argent ? (6) Qu'est-ce que le poète tira de sa pocne ? 
(7) Comment? (8) Pourquoi le mendiant se hata-t-il après lui? (9) 
Que cria-t-il? (10) Que répondit Molière? (11) Que lui donna- t-il en 
même temps? (12) Pourquoi? (13) Qu'arriva -t-il après le départ du 
brave homme ? (14) Qu'est-ce que demanda son ami à Molière ? (15) 
Que répondit ce dernier ? 
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15. Dans la Rue 

— Avez-vous été à rexposition ? 

— Pas encore ; je compte y aller la semaine prochaine. 
Et vous ? 

— Moi ? J'en retourne à Tinstant. 

— Parlez- m'en donc un peu. En êtes-vous satisfait 1 5 

— J'en suis ravi. J'y ai passé toute l'après-midi, et j'y en 
passerai certainement plusieurs autres. 

— Qu'y avez-vous surtout remarqué î 

— Les portraits. 

— On en parle beaucoup en effet. Qu'en pensez-vous 1 10 

— Mais je vous ai déjà répondu, j'en suis enchanté ! Il 
y en a sans doute un assez grand nombre de médiocres, mais 
j'en ai trouvé quelques-uns qui m'ont semblé admirables. 

— Eh bien, s'il vous est possible d'y retourner demain, 
avec votre permission je vous y accompagnerai, et vous me 15 
les montrerez, n'est-ce pas 1 

— Ce sera un plaisir pour moi que de les admirer de 
nouveau en votre compagnie. 

— Votre cousin n'en a-t-il pas exposé î 

— Il en avait l'intention. Il espérait en exposer trois, 20 
mais une grave maladie l'en a empêché, et il y a forcément 
renoncé, n'ayant pas même eu le temps d'en terminer un. 

— Mais il est en bonne santé à présent ? N'a-t-il pas été 
dernièrement à Cannes ? 

— Parfaitement. Il y a été pour achever sa guérison, et 25 
il y est encore à Pheure qu'il est, mais il pense en revenir dans 
quelques jours, complètement rétabli. 

— J'en suis fort heureux. Envoyez-lui mes sincères 
compliments quand vous lui écrirez. 

— Merci, je n'y manquerai pas. 30 

Grammar. — Personal Pronouns, chiefly en and y (pp. 158, 159). 

Easercise 9, p. 194. 

Oral Practice, — {1) Où ai-je été? (2) En suis -je satisfait? (3) 
Combien d'après -midi y passerai -je? (4) Qu'y ai-je remarqué? (5) 
Qu'est-ce que je pense des portraits ? (6) Qu'est-ce qui sera un plaisir 
pour moi ? (7) Qu'espérait mon cousin ? (8) Qu'est-ce qui l'a empêché 
d'exposer ? (9) Comment est-il à présent ? (10) Où a-t-il été dernière- 
ment? (11) Pourquoi? (12) Que pense-t-il faire dans quelques jours ? 
(13) Que me demandez- vous de lui envoyer ? (14) Quand î 
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16. Les Fils ingrats 

Un père de famille avait partagé entre ses quatre fils la 
fortune qu'il avait péniblement amassée, la seule condition 
qu'il leur avait imposée étant de le loger et de le nourrir. 
D'abord tout alla bien ; mais les soins qu'ils avaient eus 

5 jusqu'alors pour lui, les attentions dont ils avaient entouré sa 
vieillesse cessèrent avant longtemps, et les mauvais traitements 
auxquels il était constamment en butte le décidèrent enfin 
à conter son malbeur à un de ses amis, riche banquier dont 
l'expérience égalait la richesse. 

lo — Oui, oui, lui dit ce dernier ; je comprends de quoi il 
s'agit. Vos fils n'ont plus pour vous le respect auquel vous 
avez droit, parce que dans votre aveugle affection, dont vous 
déplorez maintenant la folie, vous leur avez donné toutes les 
économies que vous aviez lentement accumulées, et que vous 

15 n'avez plus rien à leur laisser. Mais j'ai une idée dont je suis 
sûr que vous tirerez profit. 

— Laquelle î 

— Voici à quoi je pense. On transportera chez vous les 
trente sacs de louis d'or que vous avez sans doute remarqués 

20 sur cette table. Quand on les aura déposés dans le réduit où 
vous couchez, vous les compterez en ayant soin de les laisser 
voir, tout en semblant les avoir cachés. Vos fils, les ayant 
observés, vous imagineront en possession de cette somme, sur 
laquelle ils fonderont aussitôt des espérances, et je me trompe 

25 fort s'ils n'ont pas de nouveau pour votre vieillesse les égards 
dont ils l'ont depuis longtemps privée. 

— Vous avez raison, répondit le pauvre père ; c'est une 
ruse à laquelle je n'aime pas à recourir, mais je n'ai pas le 
choix des moyens, puisqu'on me refuse toutes les choses dont 

30 j'ai besoin. 

Orammar, — Relative Pronouns ; agreement of the past participle 
conjugated with avoir (pp. 162, 153). 

Exercise 10, p. 196. 

Oral Practice, — (1) Qu'avait partagé le père de famille ? (2) A quelle 
condition ? (3) Qu'est-ce qui cessa avant longtemps ? (4) Qu'est-ce qui 
le décida à conter son malheur à un de ses amis ? (5) Qu'était cet ami ? 

(6) Pourquoi les fils ingrats n'avaient-ils plus de respect pour leur père ? 

(7) Qu'est-ce que le banquier offrit d'envoyer à ce dernier ? (8) Que lui 
conseilla- t-il de faire ? (9) Pourquoi ? (10) Que répondit le vieillard ? 
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17. Les Fils ingrats {suite et fin) 

Kentré dans sa chambre, il attendit avec impatience la 
somme que lui avait annoncée le banquier, et, dès qu'on la 
lui eut portée, affecta de la cacher dans un coin. Ses fils, à 
qui rien n^échappait et que cet événement avait fort intrigués, 
Tépiaient de la pièce voisine. Il poussa vite sa porte, qu'il 5 
avait laissée entr'ouverte à dessein, et, quand il Teut fermée à 
clef, compta bruyamment les louis, qu'il avait étalés sur sa table 
et dont quelques-uns, lâchés exprès, roulèrent sur le plancher. 

Cependant ses fils songèrent toute la journée à ces louis 
d'or, auxquels ils étaient si loin de s'attendre et dont leur 10 
avarice doublait le nombre, et, le soir, ils lui demandèrent : 

— Qu'est-ce donc que ces louis que vous avez comptés ce 
matin î 

— C'est une somme que j'avais complètement oubliée et 
que le banquier entre les mains de qui je l'avais placée a 15 
presque triplée par ses soins. 

— Et que pensez-vous en faire î 

— La garder dans ma cassette avec quelques autres pièces 
d'or auxquelles j'ai juré de ne jamais toucher. C'est un trésor 
que je destine à celui d'entre vous dont je serai le plus content. 20 

Dès lors cessèrent les mauvais traitements contre lesquels 
le vieillard avait en vain réclamé, et les fils ingrats eurent de 
nouveau pour lui les égards dont ils l'avaient déshabitué. 

A sa mort ils s'empressèrent d'ouvrir la cassette, qu'ils 
n'avaient jamais perdue de vue et dans laquelle ils pensaient 25 
trouver le trésor ; mais elle ne renfermait qu'un marteau avec 
un morceau de papier sur lequel étaient ces mots : 

— Je laisse ce marteau pour casser la tête du père insensé 
qui aura donné de son vivant à ses enfants toute la fortune 
dont il jouissait. 30 

Gravîmar,—Sa.me as No. 16 (pp. 162, 153). 

Exercise 10, p. 196. 

Oral Practice. — (1) Qu'attendit le vieillard avec impatience ? (2) Qui 
l'épiait ? (3) D'où ? (4) Que fit-il ? (5) Qu'est-cequi roula sur le plancher ? 
(6) Pourquoi ? (7) A quoi songèrent ses fils toute la journée ? (8) Que 
demandèrent-ils le soir? (9) Que répondit le père? (10) A qui des- 
tinait-il le trésor ? (11) Qu'amva-t-il après cela ? (12) Que trouva-t-on 
dans la cassette à la mort du vieillard ? (13) Qu'y avait-il sur le morceau 
do papier ? 
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18. Le Dragon et les Renards 

— Vous rappelez-vous la fable de Tautre jour 1 

— Oh ! oui ; hier encore nous nous amusions à nous la 
répéter. 

— Aimeriez-vous d'en entendre une autre 1 

5 — Je pense bien ! Nous nous en réjouirions tous. 

— Alors placez- vous là, à côté de moi, et écoutez. Un 
dragon gardait un trésor dans une profonde caverne. S'enor- 
gueillissant de sa mission, il veillait jour et nuit sans se 
plaindre et sans jamais s'abandonner au sommeil. Deux 

lo renards s'entendirent pour le dépouiller. 

— Insinuons-nous auprès de lui, s'écrièrent-ils, et quand il 
se confiera à nous, il ne nous sera pas difficile de nous emparer 
du trésor, que nous nous partagerons fraternellement. 

Les rusés compères se lièrent donc avec lui et se montrèrent 
15 si complaisants qu'il ne tarda pas à se prendre d'une véritable 
affection pour eux. Ils s'extasiaient à toutes ses paroles, se 
déclaraient toujours de son avis, et puis se regardaient à la 
dérobée pour se moquer de lui. Le dragon, ne se doutant 
pas de leur perfidie, se laissa si bien endoctriner par eux qu'il 
20 se relâcha peu à peu de sa vigilance et qu'un jour il finit par 
s'endormir. Dès qu'ils en furent sûrs, les complices, se jetant 
un coup d'œil, se précipitèrent ensemble sur lui, l'étranglèrent 
et se saisirent du trésor. 

— Il était bien sot de ne pas se méfier ! Il me semble que 
25 je ne me laisserais pas si aisément duper. 

— Mais comme cette fable se termine mal ! Je me 
figurais . . . 

— Eassure-toi ; tu te trompes si tu t'imagines avoir enten- 
du la fin. Ne te désole pas de voir le crime triomphant, son 

30 triomphe ne se prolongera pas longtemps. 

Grammar, — Simple Tenses of Reflexive and Reciprocal Verbs (p. 117). 

Exercise 11, p. 198. 

Oral Practice. — (1) Que vous rappelez - vous ? (2) A quoi vous 
amusiez- vous hier ? (3) Où était le aragon ? (4) De quoi s'enorgueil- 
lissait-il ? (5) Comment gardait-il le trésor ! (6) Que se dirent les deux 
renards ? (7) Que firent-ils ? (8) Quand s'extasiaient-ils ? (9) Comment 
8«î regardaient-ils ensuite? (10) Que finit par faire le dragon? (11) 
Qu'amva-t-il alors ? (12) Cette fable se termme-t-elle mal ? (13) 
Qu'est-ce qui ne se prolongera pas longtemps ? 
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19. Le Dragon et les Renards {suite et fin) 

Les deux scélérats s'étaient donc emparés du trésor, mais 
s'ils s'étaient accordés jusque-là, ils ne s'entendirent plus quand 
il s'agit de se le partager. Après s'être vivement disputés, 
après s'être lancé de violentes injures, ils se réconcilièrent en 
apparence, mais seulement pour se duper mutuellement. 5 

— Nous nous sommes querellés pour rien, s'écria l'un d'eux. 
T'es-tu seulement demandé à quoi nous servira tout cet argent? 
S'il s'était agi de gibier, notre querelle se serait sans doute 
expliquée, et je me la serais peut-être pardonnée ; mais ce 
métal s'est-il jamais mangé ? Les écus se sont-ils jamais 10 
digérés ? Il est vrai que les hommes se sont toujours passionnés 
pour les richesses, mais nous nous sommes trop souvent moqués 
de leur folie pour l'imiter. 

— Tu t'es de tout temps distingué par ta sagesse, répondit 
l'autre, et je me suis toujours bien trouvé de m'être rendu à 15 
tes conseils. Nous nous étions laissé séduire par ce trésor, 
mais ne nous en préoccupons plus : grâce à toi, notre amitié 
ne se sera pas rompue pour un vil monceau de métal. 

Dès qu'ils se furent ainsi parlé, les deux complices, chacun 
s'étant imaginé qu'il avait trompé l'autre, s'empressèrent de 20 
s'éloigner ; mais ils s'étaient dressé des embûches, et à peine 
se furent-ils quittés qu'ils se retrouvèrent pour s'entre-déchirer. 

Un homme s'était dirigé par hasard de leur côté juste avant 
leur mort. Lorsqu'il se fut informé du motif de la querelle, 
il s'étonna de leur sottise. 25 

— Pourquoi vous être battus pour une chose dont vous ne 
vous seriez jamais servis î leur demanda-t-il. 

— Si nous nous sommes montrés bien sots, s'écria un des 
renards, les hommes se montrent-ils plus sages î Que de fois 
ne se sont-ils pas, eux aussi, massacrés pour rien 1 30 

Grammar, — Compound Tenses of Reflexive and Reciprocal Verbs 
(p. 117). exercise 11, p. 198. 

Oral Practice. — (1) Quand les deux scélérats ne s'entendirent-ils plus ? 
(2) Que se lancèrent-ils ? (3) Pourquoi se réconcilièrent-ils ? (4) Que dit 
l'un d'eux ? (5) Que répondit l'autre ? (6) Qu'est-ce que chacun 
s'imagina ? (7) Que s'empressèrent-ils de faire ? (8) Que s'étaient-ils 
dresse? (9) Quand se retrouvèrent -ils ? (10) Que firent -ils alors? 
(Il) De quoi un homme s'étonna-t-il ? (12) Quand? (13) Que leur 
demanda-t-il ? (14) Quelle fut la réponse ? 
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20. Sur le Boulevard 

— Oui, mon cher, j'ai joui de peu de carnavals autant que 
du dernier. Nous étions très nombreux, et c'étaient tous les 
jours de nouveaux régals : des promenades dans des landaus 
attelés dé chevaux fringants qui galopaient comme s'ils avaient 

5 eu des chacals à leurs trousses, des repas exquis, des jeux de 
toute sorte, et des bals, oh ! des bals . . . flamboyants comme 
les vitraux d'une cathédrale ! 

— J'aime ta comparaison. 

— On était masqué, bien entendu. Des nez larges comme 
lo des vantaux, rouges comme des coraux, et, pour rimer encore, 

luisants comme des émaux. 

— De vrais joyaux, pour rimer une fois de plus. 

— Mais toi, où donc étais-tu 1 Comment as-tu passé ton 
temps depuis l'an dernier 1 

15 — Moi, mon cher, je n'ai pas comme toi de nobles aïeux, 
et je coule mon existence dans des lieux plus .modestes, loin 
des lambris dorés et des palais royaux, sous la voûte des cieux. 
Je suis en pleine campagne, dans une ferme peuplée d'animaux 
de toute espèce, chez un de mes vieux aïeuls où, pour entrer 

20 dans des détails intimes, je mange, en fait de mets exquis, des 
pommes de terre et des choux ornés d'épais morceaux de lard. 
Mais qu'importent les aliments quand on a bon appétit ! 

— Tu trouves 1 

Gramniar, — Plurals (p. 149). Exercise 12, p. 199. 

Oral Practice. — (1) Combien étions-nous ? (2) Qu'y avait-il tous les 
jours ? (3) Comment nous promenions-nous ? (4) Comment galopaient 
les chevaux ? (5) Quelle scrte de bals avions-nous ? (6) Comment 
étaient les nez des masques ? (7) Qu'est-ce que je n'ai pas comme toi ? 
(8) Oii est-ce que je coule mon existence ? (9) De quoi suis-je loin ? (10) 
Qu'y a-t-il dans la ferme ? (11) Chez qui suis-je ? (12) Quels mets 
exquis est-ce que je mange ? 

2Qa. épigramme 

— On vient de me voler . . . 

25 — Que je plains ton malheur ! 

— Tous mes vers manuscrits ! 

' — Que je plains le voleur ! 

Lebrun, 
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21. Sur le Boulevard {suite et fin) 

— Je suis sûr que les prisonniers qui dévorent sous les 
verrous leurs haricots durs comme des cailloux, — je rime, moi 
aussi — , éprouvent parfois plus de jouissance que les rois blasés 
avec toutes leurs friandises servies dans des bijoux de plats ! 

— Vive la philosophie ! 5 

— Tu plaisantes, mais je suis sérieux. Le monde et ses 
pompes, ses joujoux et ses hochets me laissent très froid, je 
t'assure. 

— Tu es comme les hiboux, tes yeux bleus n'aiment pas 
Téclat. lo 

— Précisément. J'abandonne aux fous leurs ennuyeux 
plaisirs, qui sont pour moi de véritables épouvantails, et 
pendant que les fils des croisés courbent les genoux devant le 
veau d'or . . . 

— Toi, comme les fils de Jacques Bonhomme dans leurs 15 
trous, tu surveilles les travaux des champs, tu passes des baux 
avec tes braves fermiers, tu soignes tes veaux de chair et d'os, 
et tu enfouis tes petits sous dans des bas de laine cachés au 
fond de ta" cave, dont tu fermes chaque soir les soupiraux avec 
de gros verrous de crainte des voleurs. Quelle existence à 20 
faire dresser les cheveux sur la tête ! 

— Oh ! quant à ça, rassure-toi. Des cheveux, tu n'en 
auras bientôt plus. Tes plaisirs leur seront fatals. 

Grammar. — Same as No. 20 (p. 149). Exercise 12, p. 199. 

Oral Practice. — (1) Que dévorent les prisonniers? (2) Où? (3) 
Qu'éprouvent-ils parfois ? (4) Qu'est-ce qui me laisse froid ? (5) A qui 
est-ce que je ressemble ? (6) Pourquoi ? (7) Qu'est-ce que j'abandonne 
aux fous ? (8) Pourquoi ? (9) Qu'est-ce que je sui veille ? (10) Qu'est- 
ce que je passe avec mes fermiers ? (11) Qui est-ce que je soigne ? (12) 
Où sont mes sous ? (13) Qu'est-ce que je ferme chaque soir ? (14) Avec 
quoi ? (15) Pourquoi n'auras- tu bientôt plus de cheveux ? 

21a. Epigramme 

— Mes malades jamais ne se plaignent de moi, 

Disait un médecin d'ignorance profonde. 25 

— Ah ! repartit un plaisant, je le crois ; 

Vous les envoyez tous se plaindre en l'autre monde. 
François de Neufchateau. 
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22. Les Animaux choisissent un Roi 

A la mort du lion, tous les animaux, les plus petits aussi 
bien que les plus grands, allèrent dans son antre pour procéder 
à Télection d'un nouveau roi. Plusieurs, parmi les pires, 
pensaient naïvement avoir autant de chances que les meilleurs. 
S — Pour moi, dit le léopard, je prétends être plus digne 
du trône que le plus fier et le plus brave de mes concurrents ; 
car je ressemble plus au lion qu'aucun d'entre eux, et mon 
règne sera aussi glorieux, j'en réponds. 

— Je suis, dit l'ours, plus fort et plus courageux que toi, 
lo et qui grimpe mieux que moi sur les arbres ? Ce serait la 

plus criante injustice de ne pas me choisir. 

— Je ne suis pas si fort au combat que l'ours et le léopard, 
dit le cheval, mais je suis plus noble et plus beau. 

— La noblesse et la beauté sont des dons moins précieux 
15 que la finesse, et je suis le plus fin des animaux, dit le renard. 

— Et moi, le plus léger à la course, dit le cerf, et c'est la 
moindre de mes qualités. 

— Où trouverez -vous, dit le singe, un souverain plus 
agréable et plus ingénieux que moi 1 Les moindres de mes 

20 grimaces divertiront les moins gais de mes sujets, et d'ailleurs 
je ressemble à l'homme, le mieux doué des êtres. 

— Ma gaieté n'est pas moindre, dit le perroquet, et je 
ressemble à l'homme plus que toi, car je parle comme lui, et 
sa voix est son plus utile ornement ; c'est la meilleure marque 

25 de la raison. 

L'assemblée éclata de rire à ces paroles aussi vaines 
qu'absurdes, et donna la couronne à l'éléphant, qui, tout en 
étant plus fort et plus sage que les bêtes féroces, n'est pas si 
cruel qu'elles et n'a pas tant de vanité. 

30 II aurait été difficile de faire un meilleur choix. 

Grammar. — Comparison of Adjectives (p. 154). 

Exercise 13, p. 201. * 

Oral Practiee. — (1) Où allèrent les animaux à la mort du lion ? (2) 
Pourquoi ? (3) Que pensaient plusieurs parmi les pires ? (4) Que dit le 
léopard ? (5) Que répondit l'ours ? (6) Que dit le cneval ? (7) Qu'est-ce 
qui est moins précieux que la finesse ? (8) Que déclara le cerf ? (9) Que 
dit le singe de ses grimaces ? (10) En quoi le perroquet ressemble-t-il à 
l'homme ? (11) Quand l'assemblée éclata-t-elle de rire ? (12) A qui donnâ- 
t-elle la couronne ? (13) Pourquoi ? (14) Qu'aurait-il été difficile de faire ? 
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23. LIndiscrétion 

Dès que Marthe échappait à sa gouvernante, — et cela lui 
arrivait toutes les fois qu'elle en avait l'occasion, car, je 
regrette de le dire, elle était loin de rafibler de son insti- 
tutrice qu'elle trouvait beaucoup trop sérieuse, — elle volait à 
la cuisine, où la servante, la vieille et grosse Manon, lui 5 
racontait toute sorte de longues et belles histoires. 

Manon était douée d'une imagination créatrice, et ses 
récits, pleins tantôt d'une douce tristesse, tantôt de la plus 
folle gaieté, présentaient une variété sans pareille. Ses 
héroïnes favorites étaient de la meilleure société : une lo 
impératrice grecque, une princesse turque, etc. Si parfois 
elle choisissait quelque gentille bergère menant aux champs 
ses brebis ou ses chèvres, quelque paysanne grasse et vermeille 
entourée de ses vaches blanches et rousses, de ses dindes et 
de ses poules, elle lui donnait toujours pour marrraine ou 15 
pour protectrice une bonne fée, une magicienne bénigne, une 
aimable enchanteresse, qui l'aidait à triompher de ses 
compagnes malignes et jalouses, et dont la baguette vengeresse 
punissait leurs langues cruelles et fausses et leurs basses 
actions. 20 

Mais Marthe lui dit un jour : 

— Chère Manon, j'adore tes histoires merveilleuses ; je 
ne serai jamais lasse de tes reines, de tes duchesses, de tes 
sorcières qui transforment leurs ennemies en lionnes, en 
tigresses, en louves, ou simplement en chiennes et en chattes. 25 
Mais pourtant aujourd'hui j'aimerais ... 

— Qu'aimerais-tu, petite capricieuse ? 

— J'aimerais une histoire vraie avec des personnes réelles 
comme toi et moi. 

Orammar. — Féminines ; position of the Adjective (pp. 150-152). 

Exercise 14, p. 202. 

Oral Practice. — (1) A qui Marthe échappait-elle parfois, et pourquoi ? 
(2) Où volait-elle ? (3) Qui était sa servante ? (4) Que racontait Manon ? 
(5) De (^uoi était-elle douée ? (6) Que présentaient ses récits ? (7) De 
quoi étaient-ils pleins ? (8) Quelles étaient ses héroïnes ? (9) Qui la 
bergère menait-elle aux champs ? (10) De quoi la paysanne était-elle 
entourée? (11) Qui avait- elle pour marraine ? (12) A quoi l'aidait sa 
protectrice ? (13) Qu'est-ce que sa baguette punissait ? (14) De qui 
Marthe n'était-elle jamais lasse ? 
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24 L'Indiscrétion (suite) 

A cette requête anormale, Manon resta un instant coite ; 
mais sa petite persécutrice répétant sa demande d'une façon 
plus expresse, la bonne vieille, après avoir fouillé dans sa 
mémoire, lui dit enfin : 
5 — Eh bien ! mignonne, j'ai ton affaire, un récit des plus 
authentiques. 

— Vraiment ? Comme tu es gentille ! 

— Sois bien attentive, c'est quelque chose dont ma 
grand'mère a été témoin autrefois, du temps de la fameuse 

lo Kévolution. 

— Commence, commence, je grille d'entendre cette nouvelle 
histoire. 

— Sa maîtresse, — c'était une comtesse veuve — , avait une 
nièce du nom de Marie, orpheline de douze ans qu'elle avait 

15 adoptée. Marie était une fraîche et jolie fille, qui aimait 
beaucoup sa tante ; elle était de plus vive et spirituelle, mais 
un défaut gâtait ses meilleures qualités, la sotte manie de 
tout épier pour le rapporter. Cet affreux défaut, auquel elle 
se livrait avec un mol abandon, lui avait attiré plus d'une 

20 franche et sèche réprimande, et je n'en finirais pas si je te 
donnais la liste complète des fâcheuses aventures dont il 
fut cause. 

— Tu me la donneras peu à peu. 

— Peut-être. En tout cas, voici la dernière. C'était 
25 pendant la Terreur. Le père de la comtesse, vieil ami de la 

famille royale, était indigné du nouvel état de choses, et 
comme, au lieu de tenir ses opinions secrètes, il les afl&chait 
sans nulle précaution, dénoncé par la rumeur publique, il fut 
dans la nécessité de chercher un asile chez une de ses 
30 anciennes domestiques. 

Gramniar, — Féminines : position of the Adjective ; Adjectives with 
two forms in the Masculine (pp. 150-152). Exercise 14, p. 202. 

Oral Practice. — (1) Que fit Manon? (2) Comment sa persécutrice 
répéta-t-elle sa demande ? (3) Que finit par lui dire la bonne vieille ? 
(4) Qui sa grand'mère avait - elle eu pour maîtresse ? (5) Qui était 
Marie? (6) Quelles qualités avait-elle? (7) Quel défaut les gâtait? 
(8) Comment s'y livrait-elle ? (9) Que lui avait-il attiré ? (10) De quoi 
fut-il cause ? (11) Qu'était - ce que le père de la comtesse ? (12) De 
quoi était-il indigné ? (13) Qu'affichait-il ? (14) Comment ? (15) Par 
qui fut-il dénoncé ! (16) Où chercha-t-il un asile ? 
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25. L'Indiscrétion {suite et fin) 

— Et Marie î 

— Marie lui aurait rendu visite, si elle avait été plus 
discrète; mais elle était si sujette à bavarder qu'on ne lui 
laissa pas soupçonner le nom de son hôtesse. 

— Alors quoi î S 

— Attends un peu. Un soir arrive une négresse, porteuse 
d'une lettre qu'elle demande à donner à la comtesse elle-même. 
Marie, toujours inquiète de tout savoir, se doute que cette lettre 
est du proscrit. 

— Naturellement ; à moins d'être bien sotte ... lo 

— Elle se cache dans une pièce contiguë à la chambre de sa 
tante, écoute tout près de la cloison, qui n'était pas fort épaisse, 
et, avant la fin de la brève conversation qu'elle entend, elle 
est en possession du secret. 

— Je tremble pour le vieux royaliste ! 15 

— Et tu as bien raison ! Aussi joyeuse de sa découverte 
que d'une robe neuve, Marie cependant forme la résolution, 
nouvelle pour elle, de rester muette à ce sujet ; mais quelle 
molle résolution ! Bientôt, cédant à la force supérieure de 
l'habitude, elle confie la chose à la première amie qu'elle 20 
rencontre. Cette amie, causeuse comme elle, la raconte à 
quelque bel enfant qui la communique à son tour, et de 
bouche en bouche la nouvelle arrive enfin à un espion. 
On arrête le vieil officier avec sa généreuse bienfaitrice, et on 

le condamne à l'échafaud. 25 

— A l'échafaud ! 

— Ainsi Marie, par son fol entraînement, aurait été cause 
de sa mort, si la puissance des hommes du jour, dissoute par 
une crise terrible, n'avait tout à coup cessé. On pardonna à 

la dénonciatrice, mais sa propre conscience ne l'a jamais 30 
absoute. 

Orammar, — Same as No. 24 (pp. 150, 152). Exercise 14, p. 202. 

Oral Practice, — (1) Pourquoi Marie ne rendit-elle pas visite au 
proscrit ? (2) Que ne lui laissa- t-on pas soupçonner ? (3) Pourquoi ? 
(4) Qui arriva un soir ? (5) De quoi Marie se douta-t-elle ? (6) Où se 
cacha-t-elle? (7) Qu'entendit - elle ? (8) Comment? (9) Quelle 
résolution forma- t-elle ? (10) A quoi céda-t-elle bientôt ? (11) A qui 
confia-t-elle la chose ? (12) A qui son amie la raconta-t-elle ? (13) Qui 
arrêta- t-on ? (14) Comment l'officier échappa- t-il à la mort ? (15) A qui 
pardonna-t-il ? 
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26. Une Invasion 

Nous avions été mal commandés, et la bataille était 
perdue. Notre général était mort, nous étions complètement 
cernés, et, si les ennemis avaient poussé leur attaque, nous 
aurions tous été écrasés. 
5 J'ignore l'événement qui est survenu pour les en empêcher, 
mais ils sont restés deux jours dans Tinaction. Avec un 
peu plus d'audace nous serions peut-être parvenus à leur 
échapper à la faveur de la nuit, mais nous étions brisés de 
fatigue, nous manquions de munitions, et tous les cœurs 
lo étaient abattus par nos revers. 

Le troisième jour, après un court combat où notre brave 

capitaine a péri, nous avons été forcés de mettre bas les armes. 

Mon frère et moi, nous étions entrés, au début de la 

guerre, dans le même régiment. Nous sommes nés à la 

15 même heure et avons toujours été ensemble. Nous avons 

été menés tous les deux dans une forteresse et dépouillés de 

tout, à l'exception de trois louis qui, par bonheur, avaient été 

cachés par notre mère dans la doublure de mon gilet. Sans 

cette précieuse ressource, je me demande ce que nous serions 

20 devenus. 

Notre captivité durait déjà depuis plus de deux longs 
mois, l'hiver était arrivé, et nous étions de plus en plus accablés 
de tristesse. 

Un des sergents qui nous gardaient m'avait semblé moins 

25 inhumain que le reste. J'avais même remarqué qu'il nous 

observait quelquefois d'un air de pitié. Un jour que nous 

étions sortis dans la cour avec quelques autres prisonniers, 

une idée m'est venue. 

Orammar. — Passive Voice and In transitive Verbs conjugated with être 
(pp. 116, 118) Exercise 15, p. 205. 

Oral Praetice. — (1) Qu'est-ce qui était perdu? (2) Qui était mort? 
(3) Que serait-il arrivé si les ennemis avaient poussé leur attaque ? (4) 
Combien de temps sont-ils restés dans l'inaction ? (5) Pourquoi ne leur 
avons-nous pas échappé? (6) Qu'est-il arrivé le troisième jour? (7) 
Qui était entré dans le même régiment ? (8) Quand ? (9) Où avons- 
nous été menés, mon frère et moi? (10) Où étaient les trois louis? 
(11) Depuis quand notre captivité durait-elle ? (12) De quoi étions-nous 
accablés ? (13) Qui m'avait semblé moins inhumain que le reste ? (14) 
Qu'avais-je remarqué ? (15) Quand mon idée m'est-elle venue ? 



READER : A. DIVISION 26, 27 27 



27. Une Évasion (suite et fin) 

Je suis allé dans un coin, Tai appelé et lui ai montré les 
trois louis en murmurant : 

— Monsieur le sergent, écoutez. Nous sommes décidés à 
tout tenter pour fuir. Favorisez notre évasion, et je vous 
donne ces trois louis. Soyez persuadé d'ailleurs que, lorsque 5 
nous serons rentrés en France, nous vous prouverons mieux 
notre gratitude. 

— C'est entendu, m'a tout de suite répondu le sergent. 
Dès que je serai couché, achetez de Teau-de-vie, distribuez-la 

à mes hommes, et quand ils seront tous endormis, profitez de 10 
Toccasion. Je ne m'éveillerai moi-même que lorsque vous 
serez partis. Pas un mot de plus. Je serais fusillé si l'on 
soupçonnait comment la chose est arrivée. 

Le soir, tout le monde étant monté dans les chambres, 
j'ai distribué l'eau-de-vie, et, les soldats une fois ivres, mon 15 
frère et moi, nous sommes descendus dans la cour. La 
sentinelle était juste à la porte. Nous sommes retournés sur 
nos pas pour lui donner le temps de s'éloigner un peu dans sa 
promenade, et sommes parvenus à sortir sans être observés. 
Mais tout à coup son regard est tombé sur nous. 20 

— Qui vive 1 a-t-elle crié. 

Nous étions perdus si nous répondions. 

— Qui vive ] 
Silence. 

Et pendant que la sentinelle attendait, indécise, nous 25 
sommes vite partis. 

Nous avons marché toute la nuit ; le jour, nous sommes 
restés cachés dans les bois ; la nuit suivante, nous étions arrivés 
à dix kilomètres de la frontière, et dans la matinée nous 
sommes enfin rentrés en France. 30 

Oraimnar. — Same as No. 26 (pp. 116, 118). Exercise 15, p. 205. 

Oral Practice. — (1) Qu'ai-je montré au sergent? (2) Que lui ai-je 
murmuré ? (3) Qu'a-t-il répondu ? (4) Pourquoi a-t-il ajouté : * Pas un 
mot de plus * ? (5) Où était tout le monde, lorsque j'ai distribué l'eau-de- 
vie? (6) Quand sommes-nous descendus? (7) Pourquoi sommes-nous 
retournés sur nos pas ? (8) A quoi sommes-nous enfin parvenus ? (9) 
Qu'a crié la sentinelle? (10) Quand sommes-nous partis? (11) Avons- 
nous marché longtemps ? (12) Où sommes-nous restés le jour ? (13) Où 
étions-nous la nuit suivante ? (14) Dans la matinée t 
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28. Entre Cyclistes 

— Où sont vos bicyclettes ? 

— La mienne est là. 

— Et la tienne, Jean î Paul, Louis, les vôtres ? 

— Oh ! les nôtres sont prêtes depuis longtemps, et Jean 
5 finit d'huiler la sienne dans le jardin. 

— As-tu ton tournevis ? J'ai perdu le mien. 

— Tu en avais un ce matin. Il n'était donc pas à toi ? 

— Non, il était à Charles, qui Ta cassé depuis. 

— Eh bien, demande à Jean de te prêter le sien. Ah ! 
lo voilà vos cousins qui tournent le coin. Ils te prêteront le leur. 

— Nos cousins ? Quels bons yeux que les tiens ! 

— Regarde comme ils avancent ! Nos machines ne sont 
pas aussi légères que les leurs. 

— Non, mais elles sont plus solides. 
15 Arrivent les cousins. 

— Nous sommes un peu en retard, mais ce n*est pas notre 
faute : deux accidents en cinq minutes ! 

— Chacun le vôtre, alors ? 

— Chacun le nôtre. Le mien a eu lieu le premier. 

2o — Le tien ? Franchement, Georges, ça ne m'étonne pas. 

— Merci ; mais ce n'était pas grand'chose. J'ai tout 
simplement crevé mon pneu en passant sur un clou, comme 
vous auriez tous crevé les vôtres à ma place. 

— Les nôtres ? Ce n'est pas si sûr que ça. Nous aurions 
25 peut-être mieux regardé. Et toi, Alfred, ton accident î 

— Oh ! moi, c'étiiit plus sérieux. J'ai ramassé une pelle. 
Un gros chien m'a culbuté. 

— Et tes pattes ? Tu n'y as pas eu de mal ? 

— Non, les miennes sont intactes, mais les siennes . . . 
30 — Allons, bavards, vite en selle et filons ! 

Grammar. — Possessive Pronouns (p. 160). 

Exercise 16, p. 207. 

Oral Practice. — (1) Où sont vos bicyclettes, Paul et Louis ? (2) 
Qu'est-ce que Jean finit de faire ? (3) Qu'ai-je perdu ? (4) A qui était 
le tournevis que j'avais ce matin ? (5) Qui me prêtera le sien ? (6) 
Quelles sont les machines les plus légères? (7) Combien d'accidents 
ont eu les cousins ? (8) En combien de temps ? (9) Lequel a eu lieu 
le premier ? (10) Qu'est-ce que Georges a crevé ? (11) Comment ? (12) 
Qu'est-ce qui n'est pas sûr ? (13) Pourquoi ? (14) Qu'est-il arrivé à 
Alfred ? (15) Comment ça ? 
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29. Un curieux Critique littéraire 

Les critiques sont loin d'être d*accord dans leurs jugements 
sur Jean-Baptiste Rousseau. Ceux-ci le déclarent le premier 
poète lyrique de son siècle, ceux-là lui refusent le titre même 
de poète ; mais ce qui est absolument certain, c'est que, de 
son vivant, il jouit d'une réputation aussi brillante que celle 5 
d'aucun de ses contemporains. 

Un grand seigneur, qui se piquait de littérature, le pria de 
lui lire quelques poésies avant leur publication, ce qu'il se hâta 
de faire; mais son noble auditeur n'était pas de ceux qui 
écoutent dans un silence admiratif. Décidé à ne pas cacher 10 
ce qu'il pensait, il ne laissa rien passer de ce qui lui sembla 
faible ou douteux sans le lui dire franchement. 

— Pardon, pardon, s'écriait-il, mais est-ce bien là le mot 
propre 1 

— Il me semble que ... 15 

— Je ne trouve pas ce terme aussi heureux que celui dont 
vous vous êtes servi plus haut. 

— Mais, monseigneur . 

— Cette idée ne s'accorde guère avec celle que vous 
exprimiez tout à l'heure. 20 

— Cependant j'ai . . . 

— Ce passage-ci n'est-il pas un peu terne après celui-là 1 
Excusez-moi, mais je suis sûr qu'avec tout votre talent il vous 
sera aisé de remédier à ce que je vous signale. 

Bref, il critiqua ceci, blâma cela, trouva cette expression 25 
trop faible, celle-là trop forte, tellement que bien peu de vers 
échappèrent à ses remarques ; et il termina en conseillant au 
poète de relire son œuvre et de la lui rapporter après avoir 
corrigé ce qu'il considérait comme des taches, peu importantes 
sans doute, mais enfin comme des taches. 30 

Graminar. — Démonstrative Pronoiins (p. 161). 

Exercise 16, p. 207. 

Oral Practice.—{1) En quoi les critiques ne sont-ils pas d'accord ? (2) 
Comment ceux-ci traitent -ils Jean - Baptiste Rousseau? (3) Que lui 
refusent ceux-là ? (4) De quoi n'est-il pas possible de douter ? (5) Qu'est- 
ce qu'un grand seigneur pria Rousseau de faire ? (6) A quoi était-il 
décidé ? (7) Que ne laissa-t-il pas passer ? (8) Que dit-il au poète ? (9) 
De quoi était-il sûr ? (10) Qu'est-ce qui échappa à ses remarques ? (11) 
Comment termina-t-il ? 
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30. Un curieux Critique littéraire {suite et fin) 

Celui-ci, qui était loin de s'attendre à être traité de la sorte, 
fut très mortifié. La plupart des tours condamnés étaient 
précisément ceux dont il était le plus satisfait. 

En se retirant, il avoua en toute franchise sa stupéfaction, 
5 son dépit et son embarras à un ami du grand seigneur, présent 
à la lecture. 

— N'est-ce que cela ? lui répondit vivement ce dernier. 
C'est la première fois que vous avez affaire à mon noble ami, 
n'est-ce pas? 

lo — Mais oui, et . . . 

— C'est facile à voir. Eh bien, rassurez-vous. Il aime à 
tout critiquer, mais jamais il ne garde le souvenir de ce qui 
l'a frappé d'abord. Ne touchez pas à vos vers, c'est tout à 
fait inutile ; mais retournez chez lui dans quelques jours, 

15 comme si vous aviez corrigé ce qu'il vous a signalé, et je serai 
fort étonné en vérité s'il ne loue pas tout ce qu'il a condamné 
aujourd'hui. 

C'était là un avis si tentant que Eousseau se décida à le 
suivre. Il se présente donc un mois après chez le grand 

20 seigneur et lui dit : 

— J'ai retouché mes vers en m'inspirant de tout ce dont 
vous avez daigné me faire part, et j'ose espérer, monseigneur, 
que vous n'y trouverez plus rien de. ce qui avait offensé votre 
goût si délicat. 

25 Puis il recommence sa lecture sans changer un mot à ce 
que son auditeur avait précédemment blâmé. Celui-ci, très 
flatté, se déclare ravi. 

— C'est bien cela, s'écrie-t-il. Bravo ! Impossible de 
mieux comprendre ce que je désirais ! Je vous félicite. 

30 Maintenant c'est parfait ! 

Grrammar, — Same as No. 29 (p. 161). 

Exercise 16, p. 207. 

Oral Practice. — (1) A quoi Rousseau ne s'attendait-il pas? (2) Que 
pensait-il de la plupart des tours condamnés ? (3) Qu*avoua-t-il ? (4) A 
qui? (5) Quand? (6) Que lui répondit l'ami du ^rand seigneur? (7) 
Quel conseil donna-t-il au poète ? (8) Celui-ci se decida-t-il à le suivre ? 
(9) Quand se présenta-t-il de nouveau chez le noble critique ? (10) Que 
lui dit-il ? (11) Avait-il rien changé h, ses vers ? (12) Que lui dit son 
auditeur ? 
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31. Le Cardinal de Fleury 

Le cardinal de Fleury, premier ministre de Louis XV 
depuis mil sept cent vingt-six jusqu'à mil sept cent quarante- 
trois, arrivé à Tâge de quatre-vingt-dix ans, déclara une fois 
fort tristement à un de ses amis : 

— La mort m'oublie depuis une vingtaine d'années, mais 5 
elle ne m'oubliera pas longtemps. 

— Bah ! lui répondit son ami, vous ne vivrez probable- 
ment pas le quadi'uple, le triple, ni même le double des 
priiltemps que vous avez déjà passés sur la terre, mais vous 
avez encore bien du temps devant vous. 10 

L'intendant du cardinal, qui, ayant été les deux tiers 
ou les trois quarts de sa vie à son service, lui était fort 
attaché, se préoccupa de sa tristesse et imagina le moyen 
suivant pour la dissiper . Le jour des Rois était proche, et 
il usa de son influence pour avoir à dîner ce jour-là onze 15 
personnes, toutes plus âgées que son maître. Il eut à 
chercher à deux ou trois cents milles à la ronde, mais réussit 
enfin à les découvrir. 

Quand on servit le gâteau : 

— C'est au plus jeune de le tire r^dit le cardinal ; pour 20 
ma part, je suis trop vieux de moitié. 

— Monseigneur, dit sa voisine de droite, j'ai deux ans de 
plus que Votre Éminence ; je suis née le quinze janvier mil 
six cent cinquante et un. 

— Et moi, dit le second convive, sa voisine de gauche, 25 
j'avoue quatre-vingt-onze ans; je suis née le trois mai mil 
six cent cinquante-deux. 

— Je suis votre aîné d'un mois et demi, marquise, dit le 
troisième, robuste vieillard qui avait plus de six pieds de 
haut : dix-huit mars mil six cent cinquante-deux. 30 

Orammar, — Numerals, Dates, Dimensions (pp. 156, 157 (80)). 

Exercise 17, p. 209. 

Oral Pradice, — (1) Qu'était le cardinal de Fleury? (2) Que dit-il 
une fois à un ami ? (3) Que répondit celui-ci ? (4) Combien de temps 
l'intendant du cardinal avait-il passé à son service ? (5) Qu'imagina- 1- il 
pour dissiper la tristesse de son maître ? (6) Eut-il à chercher loin ? 
(7) Que dit le cardinal quand on servit le gâteau ? (8) Quel âge avait 
sa voisine de droite ? (9) Quand était-elle née ? (10) Et sa voisine de 
gauche ? (11) Quelle était la taille du troisième convive ? (12) De 
combien était-il l'aîné de la marquise ? 
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32. Le Cardinal de Fleury (suite et fin) 

— Et moi d'an an, dit le quatrième : premier mai mil six 
cent cinquante et un. 

— Et moi, dit le cinquième, petite vieille toute ridéiL. qui 
possédait, une douzaine de millions, il y a soixante et un ans 

5 que je suis veuve, et j'en avais trente-cinq à la mort de mon 
mari. 

— Soixante et un et trente-cinq, quatre - vingt - seize. 
Quoi ! comtesse, vous avez quatre - vingt - seize ans 1 lui 
demanda le cardinal. 

lo — Hélas ! oui ; dans quinze jours j'en aurai quatre-vingt- 
seize et demi. 

Chacun dit alors son âge à son tour. 

Le sixième convive avait quatre-vingt-quatorze ans, le 
septième, le huitième et le neuvième en avaient quatre-vingt- 
15 quinze, et le dixième et le onzième quatre-vingt-dix-sept. Le 
total, pour les douze personnes à table, montait, chose presque 
incroyable, à plus d'un millier d'années, il dépassait même 
onze cents. 

— Comment ! comment ! s'écria le cardinal stupéfait ; je 
20 pensais être certainement l e doy en d'une dizaine d'années au 

moins, et c'est moi qui suis le plus jeune ! Qui sien serait 
jamais douté ? 

-^^yoùs,"~le doyen, monseigneur ! Quelle plaisanterie ! 
A vous voir aussi alerte, on ne vous donnerait pas quatre- 

25 vingts ans. 

A ce moment-là, ayant remarqué le visage rayonnant de 
son intendant, le cardinal ^eyina tout ; mais il tira le gâteau 
avec autant de joie qu'un enfant de quinze ans, et, pour 
récompenser l'ingénieux flatteur, lui légua, outre une somme 

30 de dix mille livres, une pension de douze ^cents. 

OramTnar.—S&me as No. 31 (pp. 156, 157 (80) ). 

Exercise 17, p. 209. 

Oral PracHcc. — (1) Quand le quatrième convive était -il né? (2) 
Qu'était le cinquième ? (3) Que possédait la petite vieille ? (4) Depuis 
quand était-elle veuve ? (5) Quel âge avait-elle à la mort de son mari ? 
(6) Quel était l'âge des autres convives ? (7) A combien montait le total 
pour les douze personnes ? (8) Que dit le cardinal ? (9) Que lui répondit- 
on ? (10) Comment devina-t-il tout ? (11) Comment tira-t-il le gâteau ? 
(12) Que légua-t-il à son intendant ? (13) Pourquoi ? 
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33. Un bon Cœur 

— Jean, quelle heure est-il ? La pendule marque près de 
onze heures, mais sûrement elle avance. 

— Non, monsieur, au contraire ; il est onze heures et 
demie à ma montre, et elle retarde de cinq ou six minutes au 
moins. 5 

— Minuit moins vingt-cinq déjà ! Et mon train qui 
quitte la gare Saint-Lazare demain matin à cinq heures huit ! 
Je ne m'éveillerai jamais tout seul, j'en suis sûr. N'oublie 
pas de m'appeler à quatre heures et quart au plus tard, 
n'est-ce pas ? lo 

— Oui, monsieur. 

Dès quatre heures moins dix, Jean entre doucement chez 
son maître et le trouve profondément endormi. 

— Attendons un peu, pense-t-il ; je n'ai pas le courage de 

le déranger. 15 

Les minutes, les quarts d'heure, les heures s'écoulent. Son 
maître ne bouge pas, et Jean ne bouge pas davantage. Enfin 
le dormeur se retourne dans son lit, s'étire et demande l'heure 
qu'il est. 

— Sept heures passées, monsieur. 20 

— Comment ! Sept heures passées ! Ne t'avais- je pas 
prié de m'appeler à quatre heures et quart 1 

— Monsieur, j'étais ici à quatre heures moins un quart à 
ma montre, mais votre sommeil était si profond que, franche- 
ment, j'ai eu pitié de vous. 25 

— Et jusqu'à quand m'aurais-tu donc laissé dormir si je 
n'avais pas bougé 1 

— J'y pensais depuis une demi-heure, et ma foi, monsieur, 
je ne vous aurais éveillé qu'à midi et demi, pour votre 
déjeuner. 30 

GramTnar. — How to express Time of Day (p. 157). 

Exercise 17, p. 209. 

Oral Practice. — (1) Que marquait la pendule ? (2) Quelle heure était- 
il à la montre de Jean ? (3) Allait- elle bien ? (4) Quand son maître lui 
demanda-t-il de l'appeler ? (5) Pourquoi ? (6) A quelle heure Jean entra- 
t-il chez lui? (7) Comment le trouva-t-il? (8) Que pensa-t-il ? (9) 
Quand le dormeur s'éyeilla-t-il ? (10) Pourquoi Jean lavait -il laissé 
dormir si longtemps? (11) Que lui demanda son maître? (12) Que 
répondit Jean ? 

D 



34 PUBLIC SCHOOL FRENCH PRIMER 



34. Le Chevalier d'Assas 

Parmi les traits de bravoure et de patriotisme qu'on 
rencontre dans Fhistoire de France, peu, selon moi, méritent 
d'être placés au-dessus du dévouement du chevalier d'Assas. 
C'était en Allemagne, pendant la guerre de Sept Ans. 
5 Les Anglais et les Français étaient depuis quelque temps 
en face les uns des autres. Vers minuit, les ennemis, dans 
Tespoir de surprendre nos troupes, se glissent, au milieu des 
ténèbres, le long d'une rivière près de laquelle elles sont 
campées, puis à travers un bois qui les abrite sur la gauche. 

lo Le chevalier, en reconnaissance depuis onze heures à la 
tête d'un détachement du régiment d'Auvergne, se trouve 
sans le savoir tout à côté d'eux. Soudain il les observe 
devant lui, qui s'avancent sous les arbres, se dissimulant 
derrière les troncs. 

15 II retourne sur ses pas, mais il est loin de ses hommes : 
entre eux et lui il y a trois cents mètres à franchir, et, 
avant d'arriver jusqu'à eux, il est remarqué. Vingt soldats 
surgissent autour de lui, la baïonnette contre sa poitrine. Il 
n'a qu'à se rendre pour échapper à la mort ; mais faute d'être 

20 avertie, l'armée sera cernée. Point d'hésitation chez lui. Il 
remplira jusqu'au bout son devoir envers sa patrie : au lieu 
de se taire, il donnera l'alarme. 

— A moi, Auvergne, voici l'ennemi ! s'écrie-t-il de toutes 
ses forces; et il périt aussitôt, mais son héroïsme sauve l'armée. 

Qrammar, — Prépositions (p. 170). Exercise 18, p. 211. 

Oral Practiee. — (1) Pourquoi le chevalier d'Assas est-il célèbre? (2) 
Dans quel pays était-il pendant la guerre de Sept Ans? (3) Où se 
trouvaient les Anglais et les Français ? (4) Où se glissent les ennemis ? 
(5) Quand ? (6) Dans quel espoir ? (7) Comment s'avancent-ils ? (8) 
Avec qui le chevalier était-il en reconnaissance ? (9) Que fit-il à la vue 
des Anglais ? (10) Quelle distance y avait-il entre lui et ses hommes ? 
(11) A-t-il le temps de la franchir ? (12) Qui surgit près de lui ? (13) 
Lui était-il possible d'échapper à la mort ? (14) Que remplit-il jus- 
qu'au bout ? (15) Que donne-t-il ? (16) Comment ? 

34 a. 

25 Mourir pour son pays n'est pas un triste sort ; 

C'est s'immortaliser par une belle mort. 

Corneille. 
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35. Une Lettre 

26, Boulevard Desaix, Tours 
Le 28 juillet 1904. 

Mon cher ami — Quel plaisir j'ai éprouvé en apercevant 
enfin ton écriture ! C'est à Tinstant seulement que je reçois 
ta longue épître, qui aurait dû me parvenir hier, car nous 
recevons toujours tes lettres le jour même de leur départ ou 
au plus tard le lendemain matin. Je ne conçois pas pourquoi 5 
celle-ci n'est pas arrivée plus tôt, et ce retard m'a bien déçu. 

Je compte que tu recevras la mienne avant de quitter 
Paris. Nous devons nous-mêmes partir pour Trouville à la 
fin de la semaine, et tu devrais bien faire un petit détour pour 
te joindre à nous. Ne déçois pas notre espoir. Cela te lo 
coûtera si peu qu^un refus de ta part ne se concevrait guère. 

Vous deviez, ton frère et toi, passer les vacances de Pâques 
avec nous, et puis, au jour fixé, au lieu de vous voir arriver, 
c'est un télégramme que nous reçûmes, nous informant qu'il 
vous était impossible de venir. Tu nous dois un dédommage- 15 
ment, vous nous le devez tous les deux, et nous comptons au 
moins sur toi. 

Nous avons loué un chalet d'où Ton aperçoit la mer, et tu 
n'ignores pas avec quel plaisir nous te recevrons. Si tu devais 
nous désappointer encore, je te le pardonnerais difficilement. 20 
Dès que tu recevras ces quelques lignes, télégi^phie-moi que 
tu acceptes. 

En attendant, recevez tous nos meilleures amitiés, et reçois 
toi-même, mon cher ami, une cordiale poignée de main de ton 
bien dévoué, Charles Tournier. 25 

F.S. — Je m'aperçois que j'ai oublié de te donner notre 

adresse à Trouville. La voici : 

Chalet des Fauvettes, rue d'Isly. 

Chrammar. — Third Conjugation (pp. 109, 110). Exercise 19, p. 214. 
Oral Fractice, — (1) Qu'est-ce que j'aperçois enfin ? (2) Quand ai-je 
reçu ton épître? (3) Quand aurait-elle dû me parvenir? (4) Quand 
recevons-nous toujours tes lettres ? (5) Qu'est-ce que je ne conçois pas ? 
(6) Qu'est-ce qui m'a déçu? (7) Quand devons-nous partir? (8) Que 
devrais-tu faire ? (9) Pourquoi un refus ne se concevrait-il guère ? (10) 
Oh deviez- vous passer les vacances de Pâques, ton" frère et toi ? (11) 

^ Qu'est-ce qui est arrivé au jour fixé ? (12) Qu'est-ce que tu nous dois ? 

' (13) Qu'aperçoit-on de notre chalet ? (14) Quand dois-tu télégraphier ? 
(16) De quoi est-ce que je m'aperçois ? 
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36. L'honnête Taillandier 

Aucun des habitants de Marseille n'était plus estimé que 
monsieur Dufour, car, possesseur de plusieurs millions, il les 
dépensait en actes de charité, et sa vie tout entière était 
consacrée au service d'autrui. Rien ne lui coûtait quand il 
5 s'agissait d'obliger son prochain, et quiconque se trouvait 
dans le besoin pour une raison quelconque, sauf l'inconduite, 
était sûr, en s'adressant à lui, de ne pas être repoussé. 

Une fois qu'il rentrait chez lui fort tard, il entendit dans 

la boutique d'un certain taillandier de sa connaissance le 

lo bruit régulier de l'enclume, comme si l'on eût été en plein 

jour. Étonné d'un tel vacarme à une heure aussi avancée, il 

frappa à la porte. 

— Bonsoir, Martin. 

— Bonsoir, monsieur. 

15 — Tout le monde est couché depuis longtemps dans votre 
rue ; pourquoi donc n'êtes- vous pas au lit vous-même comme 
lea autres ? 

— J'ai un travail pressé à finir. 

— Une commande ? 
20 — Pas précisément. 

— N'avez-vous aucune idée de l'heure qu'il est ? 

— Minuit passé. 

— Et vous travaillez après minuit ? Il y a quelque chose 
de mystérieux làrdessous. 

25 — Non, monsieur, il n'y a rien de mystérieux. C'est-à- 
dire que . . . 

— Ah ! ah ! il y a quelque chose, après tout. 

— Ma foi, monsieur, puisque vous désirez le savoir, mon 
voisin Laurent, le petit menuisier du coin, a eu le feu chez 

30 lui avant-hier. 

Orammar. — Indefinite Adjectives and Pronouns (pp. 164, 166). 

Exercise 20, p. 216. 

Oral Practice. — (1) Qui était plus estimé que monsieur Dufour ? (2) 
Combien de millions possédait-il ? (3) Comment les dépensait-il ? (4) A 
quoi sa vie était-elle consacrée ? (5) Qui était sûr de ne pas être repoussé 
par lui ? (6) Quel bfuit entendit-il une fois ? (7) Où ? (8) Quand ? (9) 
Que fit-il ? (10) Que denianda-t-il îi Martin ? (11) Qu'est-ce que Martin 
répondit 'I (12) Comment s'appelait son voisin ? (13) Qu'était-il ? (14) 
Qu'avait-il eu chez lui ? (15) Quand ? 
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37. L'honnête Taillandier (suite) 

— Personne ne m'en a parlé. Et les dégâts sont im- 
portants 1 

— Importants ? Pensez donc. La boutique, les outils, 
les meubles, tout a brûlé. 

— Le malheureux ! 5 

— Oui, le malheureux. Il a une femme et cinq enfants, 
et ni les uns ni les autres n'ont maintenant un morceau de 
pain. 

— Pourquoi ne s'est-il pas adressé à moi î C'est un 
honnête homme. Je lui aurais ... lo 

— Il est trop fier pour s'adresser à personne. 

— Et alors . . . 

— Et alors, voilà, chacun tâche de les secourir un peu. 
Moi, je n'ai pas d'argent de reste ; mais je saute à bas de 
mon lit chaque matin une heure plus tôt, et chaque soir i5 
je me couche deux heures plus tard, et je lui donne le prix 
de ces quelques heures. On doit bien s'aider les uns les autres. 

Monsieur Dufour avait mainte et mainte fois observé 
combien les pauvres sont charitables entre eux, mais aucun 
trait ne l'avait aussi touché que la vue de cet himible artisan, 20 
qui ne possédait que ses bras, mais qui trouvait moyen 
malgré tout de soulager la misère d'autrui. 

Le lendemain, désireux de récompenser un tel dévouement, 
il retourna chez ce même Martin pour lui porter deux sacs de 
mille francs chacun. 25 

— Vous êtes un brave homme, lui dit-il, et Ton n'en 
rencontre pas tous les jours. Voici de quoi acheter quelques 
marchandises et vous permettre d'amasser quelque chose pour 
vos vieux jours. Acceptez cet argent de quelqu'un qui vous 
admire profondément. Personne ne le mérite plus que vous. 30 

Grammar. — Same as No. 36 (pp. 164, 165). 

exercise 20, p. 216. 

Oral Practice. — (1) Qu'est-ce qui avait brûlé ? (2) Combien d'enfants 
avait Laurent ? (3) Pourquoi ne s'était-il pas adressé à monsieur Dufour ? 
(4) Qui tâchait de le secourir ? (5) Quand Martin se levait-il ? (6) 
Quand se couchait-il ? (7) Que donnait-il à son voisin ? (8) Que doit-on 
faire en effet ? (9) Qu'avait observé monsieur Dufour ? (10) Où alla-t-il 
le lendemain? (11) Pourquoi? (12) Qu'est-ce qu'on ne rencontre pas- 
tous les jours ? (13) A quoi étaient destinés les deux mille francs ? 
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38. L'honnête Taillandier (suite et fin) 

Martin remercia vivement monsieur Dufour, mais il refusa 
l'argent. 

— Vous êtes trop fier vous aussi, lui dit le millionnaire. 

— Peut-être ; mais, franchement, pourquoi accepterais-je 
5 ce don î Je n'ai besoin de rien. Ma femme et moi, nous 

sommes tous les deux bien portants. Dieu merci, et ni Tun ni 
l'autre nous ne redoutons le travail. 

— Ça, personne ne l'ignore, mais . . . 

— Oui, j'entends ; vous allez me dire que je n'ai point 
lo d'économies. 

— Eh bien, alors 1 

— C'est vrai, je l'avoue, je n'en ai point ; mais il n'est pas 
difficile d'acheter à crédit, quand on est honnête. Laurent et 
sa femme, au contraire, ont l'un et l'autre peu de santé, et 

15 quelques-uns de leurs enfants sont presque toujours malades. 
Nul n'a plus besoin d'aide qu'eux, et nul n'en est plus digne. 
Puisque vous êtes si généreux, portez-leur les deux sacs à 
l'instant même. 

— Mais j'en ai deux autres pour eux, répondit M. Dufour ; 
20 et il insista pour persuader Martin d'accepter la somme qu'il 

lui avait destinée. 

Celui-ci, cependant, s'obstina dans son refus ; mais il n'en 
fut pas moins récompensé, car le charitable millionnaire parla 
de lui à tout le monde, et quiconque avait besoin de quelque 

25 chose de neuf chez le taillandier ou d'une réparation quel- 
conque à un vieil outil s'adressa désormais de préférence à 
l'honnête artisan. Chaque jour lui amena de nouvelles 
pratiques, et comme il continua de montrer le même zèle et 
la même ardeur au travail, il n'y eut bientôt à Marseille aucun 

30 taillandier plus à son aise que lui. 

Grammar, — Same as No. 36 (pp. 164, 165). 

Exercise 20, p. 216. 

Oral Practice. — (1) Martin accepta-t-il l'argent? (2) Qui était bien 
portant ? (3) Qu'est-ce que personne n'ignorait ? (4) Quand n'est-il pas 
difficile d'acheter à crédit ? (5) Qui avait peu de santé ? (6) Qui était 
presque toujours malade ? (7) Qu'avait monsieur Dufour pour Laurent 
et sa femme ? (8) A qui parla-t-il de Martin ? (9) Qui s'adressa 
désormais à l'honnête artisan ? (10) Qu'est-ce que chaque jour lui amena ? 
(11) Que continua- t-il de montrer ? (12) Quelle en fut la conséquence ? 
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39. Le Noyau de Pêche 

Deux écoliers mangeaient des pêches. L'un d'eux lança 
un noyau loin de lui. 

Un vieillard, qui vendangeait dans une vigne voisine, se 
dérangea de son travail pour le ramasser, et Tenfonça dans la 
terre au bord du chemin. 5 

Les deux gamins, jugeant la chose ridicule, échangèrent 
un regard moqueur. 

— Gageons, dit le premier en grimaçant, qu'il prend mon 
noyau pour une pierre précieuse ! 

— Si nous le forcions à partager son trésor avec nous ? lo 
cria l'autre. 

Le vieillard entendit les moqueries qu'ils lui lançaient, 
mais il ne s'en courrouça point. 

— Ne nous vengeons pas, pensa-t-il ; le temps me vengera. 
Les années s'écoulèrent. Les enfants commençaient à être 15 

presque des hommes. Celui qui avait autrefois jeté le noyau, 
longeant un jour la même vigne, aperçut un arbuste à 
l'endroit où le vieillard l'avait enfoncé. Et le vieillard était 
là, qui taillait l'arbuste et le protégeait contre toute atteinte. 

— A quoi bon tant de peine ? songea l'adolescent. 20 
Plus tard encore, il repassa au même lieu. Le ciel sombre 

annonçait un orage. La chaleur était accablante. Le jeune 
homme avançait péniblement en s'épongeant avec son mouchoir, 
quand il remarqua qu'un arbre chargé de fruits remplaçait 
l'arbuste ! Se dirigeant vivement vers l'arbre, il cueillit 25 
quelques pêches, et, s'allongeant sous les branches qui 
ombrageaient la terre, se désaltéra en mangeant avec recon- 
naissance ces fruits que lui avait ménagés la prévoyance du 
vieillard. 

Gramniar. — Verbs in -cer and -ger (p. 121). 

Exercise 21, p. 218. 

Oral Practice. — (1) Que mangeaient les deux écoliers ? (2) Que lança 
l'un d'eux ? (3) Où était le vieillard ? (4) Que fit-il ? (5) Pourquoi les 
gamins échangèrent-ils un regard moqueur ? (6) Que dit le premier ? (7) 
Que répondit l'autre ? (8) Que pensa le vieillard ? (9) Qui aperçut un 
arbuste? (10) Quand? (11) Ou? (12) Que faisait le vieillard ? (13) 
Que pensa l'adolescent ? (14) Qu'annonçait le ciel quand il repassa ? 
(15) Comment le jeune homme avançait-il ? (16) Que remarqua-t-il ? 
(17) Que fit-il alors ? 
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40. Vite et bien ne vont guère ensemble 

Robert était un fort honnête garçon, mais malheureusement, 
toujours trop pressé, il ne se donnait jamais la peine de 
réfléchir. Aussi ne passait-il guère de semaine ni même de 
journée sans être victime de son étourderie. Tantôt c'était 
5 dedans, tantôt c'était dehors : le théâtre de ses mésaventures 
variait, mais lui ne changeait point, car il n'en réfléchissait 
pas davantage. 

Vainement son père lui répétait-il bien souvent : 

— Plutôt lentement et sûrement que trop vite. Ne te 
lo presse pas tant. Tu finiras demain ce que tu n'auras pas 
fini aujourd'hui. Qui marche doucement marche sagement, 
qui marche sagement marche longtemps. 

H écoutait poliment, répondait: "oui, certainement," et 
puis, l'instant d'après, se montrait tout aussi écervelé 
15 qu'auparavant. 

Une fois qu'il désirait vivement arriver au marché plus tôt 
que d'habitude, il monta étourdiment dans son cabriolet sans 
regarder dessus ni dessous, devant ni derrière, et fouetta 
impatiemment son cheval. Or, depuis déjà huit jours, un clou 
20 manquait à l'un des fers, et bientôt ce fer, violemment frappé 
contre un caillou, se détacha et tomba. 



Grammar. — Adverbs (pp. 167-169). Exercise 21, p. 218. 

Oral Pradice. — (1) Qu'était-ce que Robert? (2) Pourquoi ne se 
donnait-il pas la peine de réfléchir ? (3) Que lui arrivait-il chaque jour ? 
(4) Où ? (5) Qu'est-ce qui variait ? (6) Que lui répétait son père ? (7) 



Comment Robert écoutait-il? (8) Que répondait-il? (9) Qu'était-il 
l'instant d'après ? (10) Que désirait- il une fois? (11) Comment monta- 
t-il dans son cabriolet? (12) Comment fouetta-t-il le cheval? (13) 
Qu'est-ce qui manquait à l'un des fers? (14) Depuis quand? (15) 
Pourquoi le fer tomba-t-il ? 



40 a. Le Boi de Perse et ses Vizirs 

Un roi de Perse, certain jour. 
Chassait avec toute sa cour. 
Il avait soif, et dans la plaine 
25 On ne trouvait pas de fontaine. 

Près de là seulement était un grand jardin, 
Rempli de beaux cédrats, d'oranges, de raisin. 



^v 
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41. Vite et bien ne vont guère ensemble (suite et fin) 

Il y avait bien un village sur la route, mais il était assez 
loin de là, et point de maréchal ailleurs. Force fut donc au 
voyageur d'avancer le moins mal possible, mais presque 
partout le chemin était affreusement défoncé, et naturellement 
le cheval, se heurtant parfois très fort contre d'énormes 5 
pierres, ne tarda pas à boit-er. 

Robert ne regretta-t-il pas alors d'avoir agi si follement î 
Si, vraiment ; mais il était maintenant trop tard. 

Des voleurs, qui s'étaient naguère établis alentour, at- 
tendaient, prudemment cachés derrière des arbres, un passant 10 
peu redoutable pour le détrousser. Dès que le jeune étourdi 
fut à leur portée, ils s'élancèrent soudain sur lui. Saisi de 
frayeur, il fouette vigoureusement son cheval, et la pauvre 
bête s'efforce encore vaillamment d'allonger le pas ; mais elle 
boite si cruellement que les malfaiteurs la rattrapent sans 15 
peine et dépouillent aisément le voyageur, qui se défend 
d'ailleurs très mollement. Ainsi Robert manqua le marché, 
blessa un cheval nouvellement acheté, perdit sa boui-se, et 
enfin, comme il n'était nullement brave, contracta une maladie 
assez sérieuse, suite de la peur qu'il éprouva. 20 

Fut -il désormais plus réfléchi qu'auparavant ? Peut-être, 
probablement même, car il avait été bien puni. En tout 
cas, il n'alla plus en voiture sans regarder soigneusement. 

Grammar, — Same as No. 40 (pp. 167-169). exercise 21, p. 218. 

Oral Fractice. — (1) Qu'y avait-il sur la route ? (2) A quelle distance ? 
(3) Comment le voyageur avança-t-il ? (4) Le chemin était-il bon ? (6) 
Contre quoi le cheval se heurtait-il? (6) Que regretta Robert? (7) 
Qui s'était établi alentour ? (8) Quand ? (9) Où les voleurs étaient-ils 
cachés? (10) Qui attendaient - ils ? (11) Quand s'élahcèrent-ils sur 
Robert? (12) Que fit-il alors? (13) Comment se défendit-il? (14) 
Quelles furent les suites de son étourderie ? (15) Réfléchit-il désormais 
davantage ? 

41 a. Le Eoi de Perse et ses Vizirs (suite et fin) 

" A Dieu ne plaise que j'en mange ! 
Dit le roi ; ce jardin courrait trop de danger : 25 

Si je me permettais d'y cueillir une orange, 
Mes vizirs, aussitôt, mangeraient le verger." 

Florian. 
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42. Une Ascension 

A peine le soleil jette-t-il ses premiers rayons dans notre 

chambre que le guide nous appelle pour l'ascension depuis si 

longtemps projetée. Nous nous habillons à la hâte, je ficelle 

les provisions que nous dépaquetterons là-haut, et nous voilà 

5 en route. 

Cependant le guide grommelle, car le ciel, si pur tout à 
Fheure, se pommelle tout à coup. Les nuages montent, ils 
s'amoncellent, nous redoutons un moment la pluie, mais 
heureusement le soleil triomphe et les disperse. 

lo L'ascension commence. C'est un vif plaisir, mais on 
l'achète assez cher. Tout le monde halette, et s'il gèle à 
cette altitude, nous ne nous en apercevons guère : nous sommes 
accablés de chaleur. L'un de nous, qui furette de tous côtés, 
glisse et chancelle au bord d'un précipice; mais le guide 

15 l'arrête à temps. 

Enfin voici le sommet! Partout où nous jetons nos 
regards, surgissent autour de nous des pics dentelés qui 
étincellent au soleil. La lumière ruisselle sur la neige 
amoncelée. Quel magnifique spectacle ! . Et comme il rachète 

20 toutes nos fatigues ! Nous nous le rappellerons longtemps, 
et chacun de nous renouvellera souvent cette ascension par la 
pensée, s'il lui est impossible de la renouveler autrement. 

Gramrjiar, — Verbs in -eler and -eter (p. 120). Exercise 22, p. 221. 

Oral Fractice. — (1) Où le soleil jette-t-il ses premiers rayons ? (2) 
Pourquoi le guide nous appelle-t-il ? (3) Comment nous habillons-nous? 
(4) Qu'est-ce que je ficelle ? (5) Qui grommelle ? (6) Pourquoi ? (7) 
Que redoutons-nous? (8) Pourquoi? (9) Qu*achète-t-on assez cher? 
(10) De quoi ne nous apercevons-nous guère ? (11) Pourquoi ? (12) 
Qu'arrive-t-il à l'un de nous? (13) Qu'est-ce qui surgit partout ? (14) 
Qu'est-ce qui ruisselle ? (15) Sur quoi ? (16) Qu'est-ce que ce spectacle 
rachète ? (17) Gomment renouvellerons-nous notre ascension ? 



42 a. Le Filet 

Un prêtre de Florence, fils d'un pêcheur, faisait tous les 
jours étendre un filet sur sa table pour lui rappeler son 
25 obscure origine. Son humilité lui ayant valu une abbaye, 
le filet disparut. Quelqu'un s'en étonnant : 

— Le poisson est pris, dit-il. 
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43. Un joyeux Invalide 

C'était du temps du premier empire. 

Le capitaine Verneuil, vétéran de la Grande Armée, avait 
laissé deux de ses membres en Italie, un autre en Espagne et 
le quatrième dans les neiges de la Russie, mais il n'en était 
pas moins fort gai. 5 

Jugez-en par le trait suivant. 

Un jour qu'il changea de domestique, l'idée lui traversa 
l'esprit de s'amuser un peu aux dépens du nouveau venu. 
Pierre fut tout étonné quand son maître, dont il ignorait 
encore les infirmités, lui dit le soir : lo 

— Étends les deux mains. 

— Pardon, monsieur 1 

— Étends les deux mains. Bien. A présent saisis-moi 
le bras et tire. 

Pierre tira, et, à sa grande stupéfaction, le bras lui resta 15 
entre les mains ! 

Le capitaine lui présenta gravement l'autre, puis la jambe 
droite et enfin la gauche, en lui criant toujours de tirer, et 
chaque fois le membre se détacha du tronc. Le domestique, 
le front mouillé de sueur, se frottait les yeux pour être sûr 20 
qu'il n'était pas le jouet d'un cauchemar, lorsque le joyeux 
invalide, sans pitié pour le pauvre homme, lui tendit le cou 
en s' écriant : 

— Maintenant tire-moi la caboche ! 

A ces mots, le malheureux Pierre perdit complètement 25 
l'esprit et se précipita hors de la chambre, le visage tout 
efiaré, en poussant un cri de terreur. Il était fermement 
persuadé qu'il avait eu afiaire à quelque démon, et il ne fut 
vraiment pas facile de lui ôter cette idée de la tête. 

Orammar. — The Definite Article (p. 146). 

Exercise 22, p. 221. 

Oral Practice. — (1) Où le capitaine Verneuil avait -il laissé ses 
membres ? (2) Quelle idée eut-il un jour ? (3) Qu'était-ce que Pierre ? 
(4) Qu'ignorait-il encore ? (5) Que lui dit son maître ? (6) Où le bras 
resta- t-il ? (7) Qu'est-ce que le capitaine présenta ensuite à son domes- 
tique ? (8) Pourquoi Pierre se frottait-il les yeux ? (9) Que lui tendit enfin 
l'invalide? (10) Que lui cria-t-il en même temps? (11) Qu'est-ce que 
Pierre perdit ? (12) Comment se précipita-t-il hors de la chambre ? 
(13) Que poussa-t-il ? (14) De quoi était-il persuadé ? (15) Qu'est-ce 
qui ne fut pas facile ? 
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44. Contentement passe Bichesse 

Un gentilhomme, parlant à un jeune berger dont le visage 
reflétait le contentement, comparait la paix que le ciel octroie 
aux petits avec tous les tracas qui assiègent les grands. 

— Ah ! répond le berger, qu'est-ce qui vous inquiète % A 
5 votre place, rien ne m'inquiéterait. Les grands possèdent 

tout, ils sèment l'argent à pleines mains sans y penser, ils 
emploient leur temps comme ils Tentendent . . . 

— Tu préférerais être riche î 

— Eh ! qui ne le préférerait ? 

lo — Et tu t'imagines que la richesse t'amènerait le bonheur ? 

— Sans doute. 

— Eh bien ! sois donc heureux ! 

Et comme il achève ces paroles, le gentilhomme les appuie 
d'une bourse gonflée d'or qu'il donne au jeime berger. 
15 Celui-ci la soupèse ; sa joie n'a pas de bornes. Mais 
bientôt l'inquiétude succède à ses transports. Il a peur des 
voleurs. Il se lève, furette partout, cache enfin son trésor 
dans le creux d'un arbre. Mais mille sombres pensées 
l'obsèdent encore, et, à la nuit, c'est accablé de soucis inconnus 
20 jusqu'alors qu'il ramène ses moutons à la bergerie. 

Qrammar. — Verbs like mener y céder ^ and verbs in -yer (pp. 119, 120, 
122). 

Exercise 23, p. 223. 

Oral Practice. — (1) Que reflétait le visage du berger? (2) Que 
comparait le gentilhomme ? (3) Que sèment les grands ? (4) Comment ? 
(5) De quelle façon emploient-ils leur temps ? (6) De quoi le gentil- 
homme appuya-t-il ses paroles ? (7) Qu'est-ce qui succéda aux transports 
du berger? (8) De qui eut-il p'îur? (9) Que cacha-t-il? (10) Od? 
(11) Qu'est-ce qui l'obsédait ? (12) De quoi était-il accablé ? 

44 a. Distraction 

Ménalque était sujet à de fréquentes distractions. Voyant 
un jour une jeune veuve qui venait de perdre son mari, il 
lui dit : 

— Vous avez perdu votre mari, madame. Hélas ! que je 
25 vous plains ! 

Quelques instants après, rêvant à autre chose, il lui 
demanda : 

— N'aviez-vous que celui-là ? 



f^ 
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46. Contentement passe Bichesse (mie et fin) 

Il essaie de dormir, mais son trésor flamboie dans Tombre 
et Ten empêche. Si quelqu'un Tenlevait % Il se hâte d'aller 
le chercher, il l'emporte; mais au retour la moindre chose 
FeiSraie. A chaque chien qui aboie dans les ténèbres, à chaque 
branche que le vent ploie, il s'imagine qu'un voleur est là qui 5 
le guette, et il louvoie pour l'éviter. 

Désormais, ni jour ni nuit, plus de repos. A quoi 
emploiera-t-il sa fortune î Achètera-t-il du bétail î Mais si 
les loups le dévoraient ! Une vigne ? Mais quand il gèle- 
ra ! ... Une pacotille pour faire le commerce *? Mais on se 10 
noie à traverser les mers ! 

Pourtant son métier l'ennuie, l'excède, et il finit par se 
rendre à la ville. Dans l'auberge où le hasard l'envoie, deux 
vauriens jouaient aux cartes. 

— Pourquoi n'essaierais-je pas î pense-t-il, et il joue. 15 

Les fripons l'allèchent en le laissant gagner d'abord, mais 
bientôt il essuie perte sur perte : de tout son trésor il ne lui 
reste plus un sou ! 

Ce malheur soudain le foudroie ; il se désespère. Enfin il 
retourne chez lui, mène une fois de plus son ancienne vie, et 20 
la Providence, pardonnant son erreur, lui octroie de nouveau 
avant longtemps le contentement qu'il avait perdu. 

(?ramwiar. —Same as No. 44 (pp. 119, 120, 122). Exercise 23, p. 223. 

Oral Practice. — (1) Qu'est-ce qui flamboie dans l'ombre? (2) Où le 
berger se hâte-t-il d'aller? (3) Qu'est-ce qui l'effraie au retour? (4) 
Que s'imagine-t-il ? (5) Pourquoi n'achète-t-il pas de bétail? (6) Une 
vigne ? (7) Une pacotille ? (8) Qu'est-ce qui l'excède ? (9) Où se 
rend-il ? (10) Qui rencontre-t-il à l'auberge ? (11) Que pense-t-il ? (12) 
Comment les fripons l'allèchent-ils ? (13) Qu'arrive-t-il ensuite ? (14) 
Où retourne-t-il ? (15) Qu'est-ce que la Providence lui pardonne ? (16) 
Que lui octroie-t-elle ? 



4:5 a, Une Femme douce 

Madame X . . ., en dépit de ses maiiières toujours affables, 
était une femme sans principes et capaole de tout. 

Un jour on louait sa douceur. 25 

— Oui, dit quelqu'un, si elle avait quelque intérêt à vous 
empoisonner, elle choisirait le poison le plus doux. 
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46. Les deux Volontaires 

Un vieil officier demeurait, depuis qu'il avait quitté le 
service, dans le village de Mortaigne, sur la frontière nord de 
la France. 

En 1792 un de ses deux fils était dans Tarmée du Rhin, 
5 tandis que l'autre se trouvait dans celle des Pyrénées, de 
façon qu'il n'avait avec lui que ses trois filles. Quoiqu'il fût 
très âgé, il se plaça à la tête de la milice de Mortaigne, et 
comme des hussards allemands traversaient souvent la frontière 
pour piller, il barricada le village, de peur qu'il ne fût attaqué. 

lo Après que ses paysans furent un peu aguerris, il n'hésita 
pas à les mener toutes les nuits contre les maraudeurs. Ses 
filles tremblaient pour lui, pendant qu'il dirigeait ces ex- 
péditions nocturnes ; mais ce fut en vain qu'elles le supplièrent 
d'y renoncer. Bien qu'il les aimât tendrement, il resta sourd 

1$ à leurs prières, car il se serait jugé déshonoré de ne rien faire 
tant qu'on se battait dans le voisinage. 

Son zèle augmenta à mesure que la guerre se prolongeait, 
et comme il s'exposait chaque nuit davantage, ses filles 
n'avaient plus de repos jusqu'à ce qu'il fût de retour. 

20 — Pourvu qu'il ne soit pas blessé ! pensaient-elles en 
attendant qu'il rentrât. Bien sûr, il lui arrivera quelque 
malheur, à moins que nous ne veillions sur lui ! 

Grammar. — Oo^junctions (p. 171) ; Subjunctive Mood (p. 111). 

Exercise 24, p. 225. 

Oral Practice. — (1) OiH demeurait le vieil officier ? (2) Depuis quand ? 
(3) Pourquoi n'avait-il avec lui que ses filles ? (4) Qui traversait souvent 
la frontière ? (5) Pourquoi barricada-t-il le village ? (6) Quand mena- 
t-il les paysans contre les maraudeurs ? (7) Quand ses filles tremblaient- 
elles pour lui ? (8) De quoi le supplièrent-elles ? (9) Pourquoi resta-t-il 
sourd à leurs prières ? (10) Jusqu'à quand n'avaient-elles plus de repos ? 
(11) Pourquoi? (12) Que pensaient-elles ? 



46 a. Le Betour 

Qu'il va lentement, le navire 
A qui j'ai confié mon sort ! 
2r Au rivage où mon cœur aspire 

Qu'il est long à trouver un port ! 
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47. Les deux Volontaires {^ite) 

Enfin les deux aînées, incapables de supporter plus long- 
temps une telle inquiétude, décidèrent de se mêler à ses braves 
paysans sans qu'il s'en aperçût, et de rester toujours assez 
près de lui pour pouvoir lui porter secours en cas que quelque 
danger le menaçât. Elles revêtirent donc les habits laissés 5 
par leurs frères lorsqu'ils étaient partis, et désormais, grâce à 
ce déguisement et à l'obscurité, elles accompagnèrent régulière- 
ment leur père sans attirer son attention. Avant que huit 
jours se fussent écoulés, elles électrisaient la petite troupe par 
leur bravoure. 10 

Soit qu'il désirât féliciter les hardis volontaires de Mortaigne 
de leur patriotisme, soit qu'il se proposât de délivrer le pays 
des maraudeurs qui l'infestaient, le général Beurnonville 
s'avança peu après dans cette direction. 

Comme il approchait du village, il les rencontra qui 15 
rentraient, ainsi qu'on l'en avait informé, d'une de leurs 
expéditions. Aussitôt qu'il fut à portée de la voix, il appela 
leur chef et le remercia au nom de la République, et, pour 
que ce témoignage de satisfaction fût plus éclatant, il demanda 
à les passer en revue. 20 

Grammar. — Same as No. 46 (pp. 171, 111). 

Exercise 24, p. 225. 

Oral Practice, — (1) Que décidèrent enfin les deux aînëes ? (2) Pourquoi 
désiraient-elles rester près de leur père ? (3) Que revêtirent- elles ? (4) 
Par quoi la petite troupe fut-elle électrisée ? (5) Quand ? (6) Pourquoi 
Beurnonville s'avança-t-il dans la direction de Mortaigne? (7) Qui 
rencontra-t-il ? (8) A quel moment ? (9) Qui appela-t-il ? (10) Quand ? 
(11) Au nom de qui remercia-t-il le chef? (12) Que demanda-t-il ? 
(13) Pourquoi? 



47 a. Le Retour (mite) 

France adorée. 

Douce contrée ! 
Mes yeux cent fois ont cru te découvrir. 

Qu'un vent rapide 

Soudain nous guide 25 

Aux bords sacrés où je reviens mourir ! 



\ 



48 PUBLIC SCHOOL FRENCH PRIMER 



48. Les deux Volontaires (suite et fin) 

A peine eut-il exprimé ce désir qu'ils se rangèrent en ligne ; 
mais il remarqua avec surprise que deux des plus jeunes se 
cachaient derrière les autres et reculaient à mesure qu'il 
avançait, de manière qu'il lui fût impossible de les bien voir. 
5 Mais loin qu'ils réussissent dans leur dessein, cette étrange 
manœuvre ne servit qu'à éveiller la curiosité du général. Puis- 
qu'ils étaient assurément braves comme les autres devant le 
danger, pourquoi cette timidité devant lui ? 

Décidé à savoir à quoi s'en tenir, il les laissa faire ; mais 
lo dès qu'ils se furent arrêtés au bout de la ligne, il pria leur 
chef de les appeler. Les deux jeunes filles, — car c'étaient 
elles, — furent donc forcées d'avancer; mais elles étaient si 
méconnaissables que, quand elles arrivèrent près de leur père, 
celui-ci, quoiqu'il les examinât attentivement, ne se douta de 
15 rien et leur demanda avec sévérité : 

— Qui êtes-vous ? 

Alors elles tombèrent à ses pieds; mais avant qu'elles 
eussent fini de lui expliquer leur innocente supercherie, le vieil 
officier les releva tout attendri et les pressa sur son cœur. 
20 Aussitôt que la Convention fut informée du fait par 
Beurnonville, elle leur envoya des chevaux au nom de la 
France, et, afin que personne n'ignorât leur héroïque conduite, 
la publia dans tout le pays. 

Ghrammar. — Same as No. 46 (pp. 171, 111). Exercise 24, p. 225. 

Oral Practice. — (1) Quand les volontaires se rangèrent- ils en ligne? 
(2) Que remaraua le général ? (3) Qu'est-ce qui éveilla sa curiosité ? (4) 
Que se demanaa-t-il ? (5) Qui pria-t-il le chef d'appeler ? (6) Quand ? 
(7) Les jeunes filles étaient- elles faciles à reconnaître? (8) Que leur 
demanda leur père? (9) Comment? (10) Quand les releva-t-il? (11) 
Que leur envoya la Convention ? (12) Quand ? (13) Que publia-t-elle 
dans tout le pays ? (14) Pourquoi ? 



\ 



4» a. Le Retour {mite et fin) 

Mais enfin le matelot crie : 
*' Terre, terre ! là- bas, voyez ! " 
Ah ! tous mes maux sont oubliés : 
Salut à ma Patne ! 

BÉRANGER. 
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49. La Providence 

Deux pauvres paysans étaient voisins. L'un d'eux, en 
songeant à sa famille, se sentait si inquiet que souvent il ne 
donnait pas la nuit. 

— Si je meurs, se répétait-il, que deviendront mes enfants 1 
Où iront-ils? Qui les recueillerai Qui subviendra à leurs 5 
besoins ? J'ai beau travailler dur, je n'ai rien acquis et je 
n'acquerrai jamais rien. Ils souffrent déjà parfois de la faim ; 
ils mourront de misère. 

Et cette idée l'assaillait constamment. Il se repentait de 
s'y abandonner, il la fuyait de son mieux, mais s'il parvenait lo 
à la chasser, elle revenait bien vite, et il soujQTrait cruellement. 

Or, bien que la même idée fût venue à l'autre père, il ne \ ^ 

s'y était point tenu. ' 

— Dieu, pensait-il, ne dort point. Il tient les yeux ouverts 
sur toutes ses créatures et les couvre de ses ailes, et ceux qui 15 
le servent ne courent aucun danger. Sa parole le proclame, 
et elle ne ment point. Si je mourais avant que mes enfants 
grandissent, il leur enverrait sûrement le nécessaire. Ne 
vêt-il pas l'herbe des champs et n'offre-t-il pas aux passereaux 
leur pâture 1 20 

Un jour que le premier cueillait des herbes, il aperçut des 
oiseaux sortant d'un buisson et y revenant peu après. 

— Je vais voir ce que c'est, pensa-t-il. 

Aussitôt il y va et trouve deux nids côte à côte, et dans 
chacun des petits encore couverts de duvet. De retour à son 25 
travail, il regarde de temps en temps les oiseaux qui vont et 
viennent, portant de la nourriture à leurs petits. Mais tout à 
coup un vautour part du haut des airs, saisit une des mères et 
l'emporte. A cette vue l'homme se sent plus troublé que *- 

jamais. Mille tristes pensées l'assaillent ; car, la mère morte, 30 
qui secourra les enfants 1 

Et tout le jour il fut sombre, et la nuit il ne dormit point. 

Le lendemain, il plut toute la matinée. Assis à sa fenêtre, 
le paysan, qui n'avait pu chasser ses idées noires, voyait 
tomber la pluie, et il pleuvait dans son cœur, et rien ne 35 
prévalait contre sa tristesse. \*î 

Grammar. — Irregular Verbs of the First and Second Conjugations 
( + five of the Third at the end) (pp. 123, 124, 127-130). exercise 26, 
p. 227. 
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60. La Providence (mite et fin) 

— Je veux savoir, pensart-il alors, ce que sont devenus les 
petits de cette pauvre mère ; je ne puis attendre, il me faut 
y aller sur-le-champ. Dépourvus de tout, je ne prévois que 
trop qu'ils ne pourront pas longtemps lui survivre. 

5 Et marchant aussi vite qu'il put, il arriva bientôt au buisson 
et vit les petits bien portants. 

— Qu'est-ce que cela veut dire î songea-t-il. Je voudrais 
bien éclaircir ce mystère, il en vaut la peine. Asseyons-nous 
sur cette pierre, et nous verrons ce qui se passera, et nous 

lo saurons à quoi nous en tenir. 

Il s'assit donc, et bientôt la seconde mère distribua indis- 
tinctement à tous ceux qui en voulaient la nourriture qu'elle 
avait recueillie. Et le père fut ému, et le soir il ne put 
s'empêcher de raconter à son voisin ce qu'il avait vu. 

15 Et celui-ci lui répondit : 

— Pourquoi s'inquiéter % Te faudrait-il une autre preuve 
de la bonté de Dieu % Il a toujours pourvu à nos besoins, et 
il y pourvoira toujours, et rien ne prévaudra jamais contre lui. 
Il sait que, déchus que nous sommes, nous ne pouvons rien 

20 par nous-mêmes, et il s'émeut de notre faiblesse, et sa force 
peut tout. Il veille sur les passereaux, et bien que nous ne 
valions pas grand'cbose, nous valons mieux que des passereaux. 
Si je meurs avant toi, tu seras le père de mes enfants \ si tu 
meurs avant moi, je serai le père des tiens, et si nous mourons 

25 tous les deux, Dieu saura leur servir de père. 

â^awwiar.— Irregular Verbs of the Third Conjugation (pp. 131-135). 
Exercise 26, p. 229. 

60 a. Dieu est toujours là 

Oh ! que l'été brille ou s'éteigne. 
Pauvres, ne désespérez pas. 
Le Dieu qui souffrit et qui règne 
A mis ses pieds où sont vos pas. 

30 Vous pour qui la vie est mauvaise, 

Espérez : il veille sur vous ! 
H sait bien ce que cela pèse. 
Lui qui tomba sur ses genoux ! 

Victor Hugo. 
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51. Le Roi et le Paysan 

J'ai lu quelque part qu'un roi de Perse, — Fauteur qui écrivit 
cette histoire se tait sur Tépoque où il vivait — , se plaignant 
de la monotonie de son existence et maudissant le sort qui le 
contraignait à toujours paraître en grande pompe, avait pris 
rhabitude de sortir le soir déguisé. Suivi de quelques courtisans 5 
qu'il avait mis dans le secret, il parcourait les quartiers les 
moins connus de sa capitale, se joignait aux gens du peuple, 
qui le croyaient un des leurs, et riait avec eux. 

Une nuit qu'il faisait sa promenade ordinaire, il aperçut, 
aux rayons de la lune luisant dans un ciel sans nuages, un 10 
paysan couché au milieu de la rue, les yeux clos. Cet homme 
avait évidemment trop bu, et, vaincu par l'ivresse, s'était 
endormi sur le sol. 

A sa vue une idée bizarre naquit dans l'esprit du roi. 

— Dites-moi, cria-t-il aux courtisans qui le suivaient, voilà 15 
un gaillard qui me paraît ivre-mort. 

— Et il l'est, sire, il ne feint point. 

— Prenez-le et emportez-le, mais faites doucement pour ne 
pas l'éveiller. Croyez-vous pouvoir ] 

— Nous y mettrons toute notre adresse. 20 

— Si vous l'introduisez endormi dans le palais, je vous 
promets qu'il nous fera rire. 

Aussitôt dit, aussitôt fait. Les courtisans, joignant leurs 
efforts, emportent le paysan, l'introduisent dans le palais, et 
instruits, chemin faisant, de ce qu'a résolu leur maître, défont 25 
ses vêtements sordides et lui mettent des habits de cour. 

— Cela ne suffit pas, dit le roi ; qu'on le fasse asseoir sur 
mon trône et qu'on lui mette ma couronne sur la tête. 

On le fait asseoir sur le trône royal, on le ceint de la 
couronne, et le roi conclut en riant : 30 

— Maintenant qu'on l'éveille, et qu'on se taise jusqu'à ce 
qu'il plaise à Sa Majesté de parler. 

La scène qui suivit, dit l'auteur, mériterait d'être peinte 
au lieu d'être simplement décrite. 

— Où suis- je ? fit le paysan, n'en croyant pas ses yeux. 35 

— Chez vous, sire. 

Chrammar. — Irregular Verbs of the Fourth Conjugation (pp. 135-146). 
Exercise 27, p. 231. 
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52. Le Roi et le Paysan — (suite et fin) 

— Chez moi ? Allons donc, vous riez. Je crains bien . . . 

— Vous êtes dans le palais construit par vos glorieux 
ancêtres, dans le palais où vous êtes né, où vous avez 
toujours vécu. 

5 Ces paroles ne le convainquant pas, bien qu'elles fussent 
dites avec le plus grand sérieux, il se mit devant une glace, et, 
lorsqu'il s*y vit tout cousu d'or, la tête ceinte d'une couronne, 
sa stupéfaction s'accrut encore, et il s'écria : 

— Je n'y comprends rien ! C'est pourtant moi, je me 
lo reconnais, quoique jamais je ne me sois paru si beau. 

— Mais oui, sire, c'est vous, le roi ; nous vous recon- 
naissons aussi. 

— Eh bien, si je suis le roi, j'absous tous les condamnés et 
je vous invite tous à souper. Joignez-voua à moi, mes amis, 

15 et mangeons et buvons, buvons surtout ; j'ai une soif que 
rien n'éteint. 

Le repas fut des plus gais. Le brave paysan paraissait si 
drôle que tout le monde riait à se tordre ; mais les vins lui 
plurent tellement qu'il en but plus que de raison et qu'avant 

20 longtemps il se rendormit. 

Aussitôt on défait de nouveau ses vêtements, on lui remet 
les premiers, et on le conduit en voiture à l'endroit d'où on 
l'avait pris. 

Quand le jour parut et qu'il reprit ses sens, encore tout 

25 moulu d'avoir dormi sur le sol, il fut très surpris de se 
trouver là. Eh quoi ? Dissous, son trône ? Dissoute, sa 
couronne ? Quel désastre s'était donc produit 1 Quelle 
révolution l'avait soudain exclu de son palais ] Il maudit la 
fortune inconstante qui ne lui avait souri que pour l'aban- 

30 donner l'instant d'après, et rentra chez lui en geignant. 

Il instruisit ses amis de la chose, mais malgré la fidélité 
minutieuse avec laquelle il leur dépeignit la cour, il ne les 
convainquit pas. Ils rirent tous de lui et lui dirent qu'il 
était fou, et lui-même crut enfin avoir fait un rêve, mais 

35 un rêve, disait-il d'un ton convaincu, où l'on buvait des vins 
exquis. 

Grammar, — Same as No. 51 (pp. 135-145). Exercise 27, p. 231. 



B DIVISION 

1. Dans les Bois 

— Vous êtes vraiment terribles ! Ayez quelque patience, je 
suis presque prêt. 

— Nous attendons depuis dix minutes, sans compter 
que . . . 

— Dix minutes ! Il y a un bon quart, d'heure que 5 
j'attends ! 

. — Je finis une lettre, et . . . 

— Tu as toujours quelque chose à finir. 

— Oui, tu finis toujours quelque chose, et nous, en 
attendant, nous finissons par ... 10 

— Finis par rester tranquille, Louis. Tu bavardes sans 
cesse. Attends un instant en paix au lieu de causer tout le 
temps, et je termine, et nous filons. 

— Oh ! oui, tu termines . . . 

— Aie la bonté de garder le silence une seconde seule- 15 
ment. . . . Voilà. J*ai encore l'adresse à écrire, et c'est 
tout. . . . Maintenant sois teureux, Louis. En route, tu 
entends î . . . 

Quel beau soleil nous avons! Ah! voici le bois, voici 
le chêne choisi et condamné, et les bûcherons portant les 20 
cognées et les cordes. Ils ont aussi . . . 

— Oh ! le tronc est énorme ! 

— Oui, mais si le chêne a un tronc énorme, comme les 
bûcherons semblent robustes ! 

— Ce n'est pas étonnant, étant toujours en plein air. 25 

Chrammar, — Présent indicative, imperative, and participles of avoir ^ 
être^ aiiner^ finir, and vendre ; use of the infinitive after a préposition 
(pp. 106, 107). 

Exercise 1, p. 233. 

Oral Practice, — (1) Qu'est-ce que vous êtes? (2) Que suis-je ? (3) 
Depuis quand attendez- vous ? (4) Qu'est-ce que je finis? (5) A qui est-ce 
que je demande de rester tranquille ? (6) Pourquoi ? (7) Qu*ai-je encore 
à écrire ? (8) Quel soleil avons-nous ? (9) Que portent les bûcherons ? 
(10) Quel tronc le chêne a-t-il ? (11) Qui semble robuste ? (12) Pourquoi 
n'est-ce pas étonnant ? 

53 
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2. Dans les Bois (suite) 

— Eegardons un peu. Avant d'entamer le chêne, ils 
attachent les cordes à trois branches, dégarnissent de terre le 
bas de Tarbre, puis, saisissant les cognées, fendent les racines 
rampant sur le sol, et, tout ayant été ainsi préparé, attaquent 
5 enfin le tronc. Vous entendez les coups ? Comme ils 
retentissent dans le bois silencieux ! . . . 

Mais les bûcherons sont fatigués. Ils cessent de travailler. 
Attendez. . . Maintenant, ayant eu un moment de repos 
bien gagné, ils recommencent à frapper; puis, tendant les 

lo cordes, ils tirent. Regardez. Qu'ils tirent dur ! Victoire ! 
Le chêne gémit, il oscille, il craque. . . . Vous frémissez? 
Vous trouvez que nous sommes trop près ? Eh bien ! soyons 
prudents, reculons de quelques mètres, et gravissons là-bas le 
rocher d'où pend un rideau de lierre, mais ayons soin de 

15 garder notre équilibre. Saisissez une branche pour monter. 
Bon. Ici nous sommes en sûreté, soyez sans crainte. 

Ah ! les bûcherons triomphent, et le chêne, cédant enfin, 
tombe avec un bruit assourdissant Si vous avez envie de 
savoir l'âge du géant, avancez à présent et examinez le tronc 

20 étendu sur la mousse. Edouard, tu es tout près ; compte 
les cercles sous l'écorce, — ils sont assez visibles — : chacun 
représente une année. ' 

Gramniar, — Same as No. 1 (pp. 106, 107). 

Exercise 1, p. 233. 

Oral Practi^. — (1) A quoi les bûcherons attachont-ils les cordes ? (2) 
De quoi dégarnissent-ils le bas de l'arbre ? (3) Que saisissent-ils ? (4) 
Qu'est-ce qu'ils fendent ? (5) Où rampent les racines ? (6) Qu'est-ce qui 
retentit maintenant ? (7) Oii ? (8) Pourquoi les bûcherons cessent-ils 
bientôt de travailler ? (9) Qu'est-ce qui gémit ? (10) Pourquoi frémissez- 
vous? (11) Que gravissons-nous ? (12) Qu'est-ce qui pend du rocher? 
(13) Que gardons-nous ? (14) Pourquoi saisissez-vous une branche ? (15) 
Qui est en sûreté ? (16) Qui triomphe ? (17) Comment tombe le chêne ? 
(18) Pourquoi examinez-vous lo tronc? (19) Où est-il? (20) Qui est 
tout près ? (21) Qu'est-ce que compte Edouard ? (22) Que représentent 
les cercles ? 

2 a, Coqnilles 

On lisait dernièrement dans un journal : " M. X. . . . est 
mort hier en mangeant {luvdôuvx) sa bibliothèque. C'était un 
25 homme de rien (t*»?^), connu pour sa rapacité (^pvdvo).*^ 
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3. La Mort et le Bûcheron 

A propos de bûcherons, lorsque j'avais à peu près le 
même âge que vous, et que, comme vous, j'allais au collège . . . 

— A quel collège est-ce que tu aUais ? 

— A quel collège ] Cela importe peu. Le professeur, si 
nous travaillions bien et si nous étions attentifs ... 5 

— Oh ! oh ! Vous étiez donc inattentifs et vous travailliez 
mal quelquefois? 

— Hélas ! oui, bavard, quelquefois. Eh bien, le professeur, 
quand il était content, finissait souvent la classe par une 
histoire. ^ 10 

— Vous aviez de la chance ! 

— Un jour que nous récitâmes un long morceau de poésie 
sans faute . . . 

— Vous récitâtes sans faute î Toute la classe ? 

— Mais oui. Je suppose que cela arrive rarement dans la 15 
classe où tu es, Louis, surtout quand tu es présent. ... Il fut 

si content qu'il raconta coup sur coup plusieurs fables, entre 
autres la suivante sur un vieux bûcheron. 

— C'était, je parie, l'année où tu travaillas tellement que 
tu finis par tomber malade 1 20 

— Précisément, mais écoute. Tu interromps toujours. 

Grammar. — Imperfect indicative and past definite of avoir , être, aivur^ 
finir^ and vendre (pp. 106, 126). 

Exercise 2, p. 235. 

Oral Practice. — (1) Quand est-ce que j'allais au collège ? (2) A quel 
collège est-ce que j'allais ? (3) Étions-nous toujours attentifs ? (4) 
Gomment le professeur finissait-il souvent la classe ? (5) Quand ? (6) 
Que récitâmes-nous un jour ? (7) Comment ? (8) Qui ? (9) Où cela 
arrive-t-il rarement? (10) Que raconta le professeur? (11) En quelle 
année était-ce ? 



3 a. Autres Coquilles 

Il s*agit d'un ministre dans une ville de province. 

"Une foule immense, racontait le journal de Tendroit, 
emplissait le vaste amphithéâtre. Dès que l'illustre homme 
d'État est entré pour prendre sa place au milieu des gredins 25 
{suipvjLÔ), il a été accueilli de tous côtés par les plus vils (s/u) 
applaudissements. " 
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4. La Mort et le Bûcheron {suite et fin) 

Un pauvre bûcheron regagnait donc, après une pénible 
journée de travail, la chaumière enfumée où il passait la nuit, 
— la nuit seulement, car tant que le soleil brillait au-dessus de 
l'horizon, il était dehors à travailler. Courbé sous le poids 

5 d'un fagot, il marchait avec peine et gémissait à chaque pas. 
Bientôt il fut si las que ses jambes faiblirent et refusèrent 
d'avancer. Il perdit tout courage, et, déposant le fagot à 
terre, accusa la fortune. Qu'il était malheureux ! Que les 
temps étaient durs ! Du matin au soir il fendait du bois pour 

lo gag«er quelques sous, et, malgré tout, les impôts pesaient si 
lourdement sur le peuple que ses enfants périssaient de faim ! 
A la pensée des pauvres petits, il eut une si grande peine 
qu'il fondit en larmes. 

— A quoi bon vivre ? gémit-il. Fus-je jamais heureux ? 
15 Eus-je jamais une heure de répit 1 Goûtai-je jamais un instant 

de repos ? 

Et il invoqua la Mort. 

La Mort entendit le triste appel et approcha aussitôt ; mais 
à la vue de la redoutable apparition il eut peur, ses plaintes 
20 cessèrent comme par enchantement, et lorsqu'elle demanda au 
malheureux pourquoi il appelait ainsi, qu'est-ce que vous 
pensez qu'il répondit 1 II essuya vite ses larmes et balbutia 
en tremblant : 

— Daigne aider un pauvre vieillard à recharger ce bois ! 

Grammar.—Sa.me as No. 3 (pp. 106, 125). 

Exercise 2, p. 235. 

Oral Practice. — (1) Que regagnait le bûcheron ? (2) Après quoi ? (3) 
Où était-il tant que le soleil brillait ? (4) Sous quoi était-il courbé ? (5) 
Comment marchait-il ? (6) Qu'arrivait-il à chaque pas ? (7) Que perdit- 
il bientôt? (8) Où déposa-t-il le fa^ot ? (9) Qui accusa-t-il ? (10) 
Qu'est-ce qui était dur ? (11) Pourquoi fendait-il du bois ? (12) Qu'est-ce 
qui pesait sur le peuple? (13) Qui périssait? (14) Comment? (15) 
Quand le vieillard fondit-il en larmes ? (16) Qui invoqua-t-il ? (17) 
Quand ses plaintes cessèrent-elles ? (18) Que demanda la Mort au 
malheureux ? (19) Que répondit-il ? (20) Comment ? 

4 a. Proverbes 

25 Petit bûcheron abat grands chênes. 

Il ne faut point mettre le doigt entre l'arbre et Técorce. 
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6. Dans les Bois (suite et fin) 

Mais retournons au chêne. 

Nous pensions hier que longtemps encore il serait rorne- 
ment de la forêt, où nous aurions le plaisir d'admirer le géant 
superbe. Nous supposions que longtemps encore il étendrait, 
toujours davantage, ses branches dans les airs, que longtemps 5 
encore les chantres des bois auraient un abri assuré sous ses 
feuilles, les écureuils enfouiraient des glands dans les trous 
moussus de son tronc et les lapins creuseraient des terriers 
entre ses racines. Et maintenant le géant est sans vie sur 
le sol ! lo 

Tu serais content de savoir à quoi il servira, Edouard? 
Peut-être qu'on le sciera pour faire des planches, et que vous 
aurez un jour des meubles tirés de là ; peut-être que, portion 
d'un navire, — et alors j'envierai son sort, tu envieras son sort 
aussi, toi qui aurais un tel bonheur à voyager — , il franchira 15 
les mers et visitera les contrées lointaines où nous aimerions 
tant d'aller. 

Les branches seront également utiles. Elles donneront des 
fagots, qui brûleront dans Tâtre et répandront une agréable 
chaleur, lorsque l'hiver sera là et que nous aurons froid. 20 
Et je serais bien étonné si la cendre restait sans emploi. 
Tu laisserais la cendre dans la cheminée, toi, Louis : 
mais les fermiers étendront la bienfaisante poussière dans les 
champs, où elle amendera le sol. Tout sera employé. L'écorce 
même . . . Vous jugeriez l'écorce inutile. Eh bien, elle aura 25 
son usage. Elle fournira le tan et défendra de l'humidité, 
qui corromprait les tissus, la peau destinée à devenir cuir. 

Grammar, — Future and conditional of avoir, être, aimer, finir, and 
vendre (p. 107). 

Exercise 3, p. 236. 

Oral Practice. — (1) Que pensions-nous hier ? (2) Qu'est-ce que nous 
supposions? (3) Qui aurait un abri sous les feuilles? (4) Où les 
dcureuils enfouiraient-ils des fflands ? (5) Qui creuserait des terriers? 
(6) Où? (7) Qu'est-ce qu'Edouard serait content de savoir? (8) 
Qu'aurez- vous peut-être un jour? (9) Que franchira le navire? (10) 
Quelles contrées visitera-t-il ? (11) Que donneront les branches ? (12) 
Où brûleront-elles ? (13) Quand ? (14) Où Louis laisserait-il la cendre ? 
(15) Avec quoi les fenniers amenderont-ils le sol ? (16) Que jugeriez- vous 
inutile ? (17) Qu'est-ce que fournira l'écorce ? (18) De quoi le tan 
défendra-t-il la peau ? (19) Qu'est-ce que l'humidité corromprait ? 
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6. La Mer et les Montagnes 

— Où est-ce que tu passeras les vacances cette année 1 

— J'ignore encore en ce moment l'endroit précis, mais ce 
sera certainement au bord de la mer, cet été-ci comme Tété 
dernier. 

5 — Vous allez donc toujours à la mer î 

— Pourquoi pas î 

— Oh ! l'aimable monotonie ! Toujours ce sable brûlant 
ou ces galets qui roulent sous les pieds, toujours ces vagues 
endormantes, cette immensité nue, cet horizon morne ! 

lo — Monotone, cette mer sans cesse en mouvement ! 
Monotones, ces galets aux couleurs si diverses, ce sable fin 
rempli de coquillages, ce splendide horizon, cette plaine liquide 
labourée par le vent, où les vagues forment mille hauteurs 
mobiles ! 

15 — J'aime mieux les hauteurs solides comme en Suisse. 
Ah ! que c'est beau, ce pays-là ! Ces cimes escarpées, ces 
glaciers étincelants, cette neige si pure, cet air si fortifiant, ce 
ciel si bleu, cette flore si riche, cette infinie variété d'aspects à 
chaque heure de la journée ! 

20 — Bravo ! Cet enthousiasme est rafraîchissant . . . comme 
les glaciers d'où il découle. Mais toujours monter et 
descendre! Grand merci de ce plaisir -là! Cette gym- 
nastique est trop fatigante, franchement. 

— Allons donc ! Cette apathie . . . 
25 — Vive la mer ! 

— Vivent les montagnes ! 

GramTïvar. — Démonstrative Adjective (p. 155). 

Exercise 3, p. 236. 

Oral Practice. — (1) Qu'est-ce que j'ignore? (2) Où étais-je l'été 
dernier ? (3) Où serai -je cet été-ci ? (4) Qu'est-ce qui est monotone ? 
(5) De quoi le sable est-il rempli ? (6) Qu'est-ce (^ui est labouré par le 
vent ? (7) Que forment les vagues ? (8) Qu'y a-t-il de beau en Suisse ? 
(9) Qu'est-ce qui est rafraîchissant ? (10) Quelle gymnastique est trop 
fatigante ? 

6 a. Le meilleur Vin 

On demandait à quelqu'un quelle sorte de vin il préférait : 

— Celui des autres, répondit-il. 
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7. Ambroise Paré 

Ambroise Paré, le premier de nos grands chirurgiens, et, à 
mon avis, une des gloires les plus pures de notre pays, jouait 
une fois dans son enfance avec quelques amis de son âge, 
quand tout à coup un des bambins tomba si malheureusement 
que sa tête donna contre une pierre et qu'il perdit connaissance. 5 
A la vue de leur compagnon évanoui, les autres abandonnèrent 
aussitôt le terrain, tant leur frayeur fut grande. Ambroise 
seul resta malgré leurs appels, banda la plaie avec son 
mouchoir, et, juchant son camarade sur son épaule, porta le 
pauvre blessé chez ses parents. Son bon cœur, à. son insu, 10 
décida ainsi de tout son avenir, car un chirurgien, témoin de 
sa présence d'esprit et de son humanité, enseigna au brave 
garçon les éléments de son art. 

Vous, mes enfants, vous perdez souvent votre temps, vous 
négligez vos leçons, toi surtout, Louis ; et malgré ton intelli- 15 
gence et ta mémoire, je suis bien forcé de constater, avec ma 
franchise ordinaire, que tes progrès sont un peu lents. Mais 
Ambroise aimait l'étude, son ardeur était infatigable, et ses 
progrès furent étonnants. Une fois homme, il employa toute 
son énergie et toute sa science à remplacer les méthodes 20 
barbares en usage à son époque par un système plus humain, 
et le succès couronna ses efforts. Sa réputation grandit, et il 
fut bientôt l'idole de l'armée, tant pour sa générosité envers 
les soldats que pour son habileté à panser et à guérir leurs 
blessures. 25 

Grammar. — Possessive Adjectives (p. 155). Exercise 4, p. 238. 

Oral Practice. — (1) Avec qui Ambroise Paré jouait- il une fois? 
(2) Quand ? (3) Qui tomba ? (4) Comment ? (5) Que firent les autres 
enfants ? (6) Avec quoi Ambroise banda-t-il la plaie ? (7) Sur quoi 
jucha-t-il son camarade ? (8) Où porta-t-il le blessé ? (9) Qu'est-ce 
qui décida de son avenir? (10) Pourquoi? (11) Que perdez- vous 
souvent? (12) Que suis-je forcé de constater, Louis? (13) A quoi 
Ambroise employa-t-il son énergie? (14) Qu'est-ce qu'il fut bientôt? 
(15) Pourquoi ? 

7 a. Une bonne Raison 

— Qui est le maître de cet hôtel ? demandait un voyageur. 

— C'est moi, répondit l'hôtelier ; ma femme vient de 
mourir. 



60 PUBLIC SCHOOL FRENCH PRIMER 



8. Venise 

Il n'est pas facile de donner à quelqu'un qui n'a pas été à 
Venise une idée de son aspect, car il n'y a guère de ville 
semblable. Presque personne n'est charmé tout d'abord, 
mais il est impossible au voyageur de ne pas éprouver un 

5 profond étonnement. Rien ici n'est comme ailleurs. On ne 
trouve ni rues ni végétation, pas un oiseau, pas même une 
mouche. Ce n'est pas la campagne, puisqu'il n'y a pas un 
arbre ; ce n'est pas la ville, puisqu'on n'entend nul mouve- 
ment; ce n'est pas un vaisseau, puisqu'on n'avance point: 

lo c'est un séjour changé par l'orage en prison, car parfois il n'est 
aisé de sortir ni de Venise ni même de sa demeure. Il n'est 
nullement rare de voir des hommes du peuple .qui n'ont jamais 
été d'un quartier à l'autre, qui n'ont jamais visité la place 
Saint-Marc, jamais rencontré de cheval. 

1 5 Le soir surtout, l'impression es t saisissante pour les étrangers. 
On n'entend aucun bruit, et l'œil ne distingue qu'avec difficulté 
les gondoles noires qui glissent silencieusement sur l'eau. Ce 
ne sont plus des embarcations, ce ne sont que des ombres. 

Grammar. — Négative Constructions (pp. 113, 114). 

Exercise 4, p. 238. 

Oral Practice. — (1) Qu'est-ce qui n'est pas facile ? (2) Pourquoi ? (3) 
Qu'est-ce qui est impossible au voyageur ? (4) Qu'est-ce qu'on ne trouve 
pas à Venise ? (5) Pourquoi n'est-ce pas la campagne ? (6) Pourquoi 
n'est-ce pas la ville ? (7) Pourquoi n'est-ce pas un vaisseau ? (8) En 
quoi l'orage change-t-il ce séjour ? (9) Qu'est-ce qui n'est pas aisé 
parfois? (10) Que n'est-il pas rare de voir? (11) Quand l'impression 
est-elle surtout saisissante? (12) Qu'entend - on ? (13) Qu'est-ce que 
l'œil distingue avec difficulté ? (14) Sont-ce des embarcations ? 

8 a. L'Étoile du Soir 

Étoile qui descends sur la vaste colline, 
2o Triste larme d'argent du manteau de la nuit, 

Toi que regarde au loin le pâtre qui chemine. 

Tandis que pas à pas son long troupeau le suit ; 

Étoile, où t'en vas-tu, dans cette nuit immense ? 

Cherches-tu sur la rive un lit dans les roseaux ? 
25 Où t'en vas-tu si belle, à l'heure du silence, 

Tomber comme une perle au sein profond des eaux ? 

Alfred de Musset. 
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9. Un Client économe 

Si Gaston avait des qualités, d'excellentes qualités même, 
du courage, de la franchise, de Tardeur au travail, il avait 
aussi des défauts, de vilains défauts. Il montrait souvent de 
Tentêtement, de l'impatience, et surtout, hélas ! beaucoup 
d'avarice. 5 

Un jour que son oncle avait donné dix francs à notre jeune 
ami, il entra, non sans un peu d'hésitation, dans un magasin 
de jouets. 

— Qu'est-ce que vous désirez 1 demanda le marchand avec 
un aimable sourire. lo 

— Qu'est-ce que vous avez de beau ? répondit Gaston en 
montrant fièrement sa bourse pleine d'argent. 

— Oh ! nous avons un grand choix d'articles, des cerfs- 
volants, des ballons, des tambours, des sabres, des fusils, de 
magnifiques fusils. 15 

Que de jolies choses ! Gaston éprouve bien des tentations, 
mais dépenser tant d'argent ! Oh ! non. 

On montre au gamin des arcs et des flèches, des boîtes de 
dominos, de superbes raquettes, une collection de toupies. Il 
admire tout, mais trouve tout trop cher. 20 

Le marchand prodigue vainement des trésors d'éloquence 
pour persuader son jeune client. Enfin, fatigué de tant 
d'efforts inutiles : 

— Choisissez vite, dit-il. Je n'ai pas de temps à perdre. 

H y a d'autres personnes qui attendent. 25 

Gaston, qui n'est pas pressé, examine encore une foule 
d'objets et finit par dire : 

— Vous avez des billes, n'est-ce pas ? 

— Sans doute. 

— Eh bien, un sou de billes. 30 



Grammar. — The Partitive Article and the Préposition de (p. 147). 

Exercise 5, p. 240. 

Oral Practice.—{1) Quelles qualités avait Gaston ? (2) Quels défauts ? 
(3) Combien est-ce que son oncle lui donna un jour ? (4) Où entra notre 
jeune ami ? (5) Que demanda le marchand ? (6) Que répondit Gaston ? 
(7) Qu'éprouva-t-il ? (8) Que raontra-t-on au gamin ? (9) Que prodigua 
le marchand? (10) Pourquoi? (11) Que dit-il enfin? (12) Qu'est-ce 
que Gaston examina encore ? (13) Que fmit-il par dire ? 
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10. Un Concierge fataliste 

Qui de nous n'a parfois eu des pressentiments? Un 
concierge avait dernièrement, semble-t-Û, la conviction qu'on 
lui volerait une somme importante. Sur quoi cette con- 
viction reposait-elle 1 Quand et comment avait-elle germé 
5 dans son esprit î Qu'est-ce qui le portait à supposer qu'il 
serait victime d'un voH L'histoire n'en parle pas; mais 
aurait-il déclaré la chose à ses voisins s'il n'en avait été 
moralement sûr ] 

— Puisque vous voilà averti, lui avaient-ils répondu, 
lo qu'avez-vous à redouter ] Vos serrures ne ferment-elles pas 

bien 1 N'avez-vous pas des verrous à vos portes ] Si vous 
veillez, quel voleur sera assez habile pour pénétrer chez vous 1 
Mais il répétait : 

— A quoi bon les précautions ? Mes pressentiments 
15 m'ont-ils jamais trompé 1 Non, le vol est certain. Quand 

aura-t-il lieu î Combien me volera-t-on 1 je l'ignore, mais je 
suis sûr qu'on me volera. C'est fatal. Et lequel d'entre 
nous serait capable de lutter contre la fatalité 1 Le téméraire 
qui le tenterait ne perdrait-il pas son temps et sa peine ? Non, 

20 non, tout est inutile. Pourquoi m'obstinerais-je ^ à vouloir 
échapper à ma destinée ? Tout effort de ma part ne serait-il 
pas insensé, puisque le Ciel a décrété ce vol ? 

Peu après notre homme déclara, en effet, au commissaire de 
police qu'on lui avait volé deux mille francs. 

25 — On vous a volé deux mille francs ! A qui étaient-ils ? 
N'étaient-ils pas à votre propriétaire ? N'était-ce pas l'argent 
des loyers ? 

— Si. 

Grammar. — Interrogative Construction and Personal Pronouns (pp. 
115, 158, 163). 

Exercise 6, p. 242. 

Oral Practice. — (1) Quelle conviction le concierge avait-il? (2) Sur 
quoi reposait-elle ? (3) A qui l'avait-il déclarée ? (4) Qu'avaient répondu 
les voisins ? (5) Qu'est-ce qui fermait bien ? (6) Qu'y avait- il aux portes ? 
(7) Que répétait le concierge ? (8) Qu'ignorait- il ? (9) De quoi était-il 
sûr ? (10) Pourquoi ? (11) Contre quoi sommes-nous incapables de 
lutter ? (12) Que perdrait le téméraire qui le tenterait ? (13) Que déclara 
notre homme peu après ? (14) A qui ? 

* For the detaiJed study of Keflexive and Reciprocal Verbs see Nos. 13 
and 14. 
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11. Un Concierge fataliste (suite et fin) 

— En quoi la somme consistait-elle î 

— En billets de banque et en or. 

— Où la gardiez-vous ? 

— Dans un tiroir. 

— Y a-t-il des traces d'effraction ? 5 

— Aucune. 

— Quand le vol a-t-il eu lieu ? 

— Ce matin. 

— Oti étiez-vous î 

— Chez un voisin. lo 

— Personne n'était-il dans votre loge pour veiller pendant 
votre absence 1 

— Non. 

— Non ? Votre conduite me semble bien étrange. 

— Eh ! monsieur, il ne me sera pas difficile de vous Tex- 15 
pliquer. J'avais depuis longtemps le pressentiment qu'on 
me volerait ; alors pourquoi aurais-je eu recours à des pré- 
cautions inutiles? N'étais- je pas certain qu'on me volerait 
tout de même ? 

— Ah ! vraiment 1 Je commence à comprendre. Et qui 20 
accusez- vous 1 

— Personne. 

— N'avez-vous pas d'indications à me donner ? 

— Des indications ] Je n'étais pas là au moment du vol. 

— En êtes-vous bien sûr 1 Alors vous ne soupçonnez 25 
personne ? Eh bien ! moi, je soupçonne ... 

— Qui donc 1 

— Vous ! 

— Moi ! Comment ! Je vous jure . . . 

Mais malgré ses protestations on arrêta bel et bien le 30 
concierge, et le tribunal — qui l'aurait pensé? — ne l'a-t-il pas 
condamné à deux ans de prison ! 

Gram'mar.—S&me as No. 10 (pp. 115, 158, 163). Exercise 6, p. 24â. 

Oral Practice. — (1) En quoi consistait l'argent volé ? (2) Oà le gardait- 
on ? (3) De quoi n'y avait-il pas de traces ? (4) Quand le vol avait-il eu 
lieu ? (5) Oii était le concierge à ce moment-là ? (6) Qui était dans sa 
loge ? (7) Depuis quand avait-il des pressentiments ? (8) Comment 
explique-t-il sa conduite ? (9) Pourquoi n'a-t-il pas d'indications h, 
donner ? (10) A quoi le tribunal l'a-t-il condamné ? 
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12. Henri de la Rochejacquelein 

Henri de la Rochejacquelein était à peine adolescent 
lorsque les Vendéens, soulevés contre la République, le prièrent 
de se placer à leur tête. Il s'en défendit d'abord en leur 
objectant sa jeunesse. 

5 — Votre oifre me touche vivement, leur répondit-il, et je 
vous en suis profondément reconnaissant, mais la responsabilité 
est trop lourde pour un enfant comme moi ; ne me l'imposez 
pas, vous auriez peut-être lieu de le regretter, et je ne me le 
pardonnerais jamais. 

lo Eux, cependant, insistèrent, et leurs instances furent si 
pressantes que, malgré toute sa modestie, le jeune homme 
finit par y céder. Ils lui avaient ainsi témoigné une confiance 
peu ordinaire, mais il la méritait, et il le leur montra avant 
longtemps. 

15 Le jour de son premier combat, il rassembla ses troupes et 
leur dit : 

— Mes amis, si mon père était ici, vous lui obéiriez avec 
joie. Pensez à lui en m'obéissant. Je ne suis qu'un enfant, 
et ce n'est pas moi qui ai demandé le commandement ; mais 

20 puisque vous me l'avez donné, je vous prouverai par mon 
courage que j'en suis digne. Si j'avance, imitez-moi; si je 
recule, ne m'épargnez pas, tuez-moi ; si quelque balle me tue, 
vengez ma mort, je vous en conjure. 

Et brandissant son épée, il les mena à l'attaque. 

25 Ses paroles et son attitude impressionnèrent vivement 
les insurgés et leur communiquèrent l'ardeur qui l'animait. 
Après une lutte acharnée de plusieurs heures la victoire 
resta au jeune chef, et les officiers qui la lui disputèrent 
l'estimèrent dès lors un adversaire redoutable et vraiment 

30 digne d'eux. 

Orammar. — Personal Pronouns (pp. 158, 159). 

Exercise 7, p. 243. 

Oral Practice. — (1) Que demandèrent les Vendéens à Henri ? (2) Que 
leur répondit-il ? (3) Pourquoi finit-il par céder ? (4) Que lui avaient-ils 
témoigné? (5) Que leur montra-t-il? (6) Quand? (7) Que dit- il à 
ses troupes de faire s'il avançait ? (8) S'il reculait ? (9) Si quelque 
balle le tuait? (10) Comment les mena-t-il au combat? (11) Qu'est-ce 
qui impressionna les insurgés ? (12) Qu'est-ce qui fut acharné ? (13) A 
qui la victoire resta-t-elle ? (14) Qui estima dès lors Henri un adversaire 
redoutable ? 
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13. Le Peintre David 

Au commencement du dix -neuvième siècle la France 
possédait plusieurs peintres célèbres, mais parmi eux le plus 
illustre était sans contredit David. 

Sa générosité égalait son talent, et les jeunes artistes 
trouvaient en lui un protecteur dévoué. Il les attirait dans 5 
son atelier, les aidait de ses conseils, leur donnait même 
régulièrement des leçons; et quand sa femme, à la fin du 
mois, réclamait d'eux une modique rétribution pour payer 
les dépenses, David, lui, était désespéré. 

— Laisse-moi, lui répondait sa femme ; si je t'écoutais, 10 
nous serions bientôt dans la misère. Tu es trop bon, toi, tu 
les gâtes trop. Aide-les, puisque cela t'amuse ; je t'y autorise 
volontiers, je t'approuve même, mais ne nous ruine pas 
pour eux, je t'en supplie. 

Un jour, en visitant les Invalides, il remarqua chez deux 15 
ou trois des pensionnaires de petits portraits qui lui semblèrent 
pleins de talent. 

— De qui sont ces portraits ? s'empressa-t-il de demander 
à l'un d'eux. 

— D'un jeune homme qui ne nous prend que cinq francs 20 
pour chacun. 

— Cinq francs ! Ce n'est pas cher. Eh bien ! indiquez- 
lui mon atelier; je m'intéresserai à lui et lui donnerai des 
leçons. Quel est son nom ? 

— Philibert. 25 

— Comment ! Lui ! C'est un de mes élèves ! 
Et David pense aussitôt : 

— Pauvre garçon ! Et moi qui ne soupçonnais pas sa 
gêne ! Aussi pourquoi me l'a-t-il laissé ignorer ? Mais j'y 
remédierai. 30 

Ch-ammar.—S&me as No. 12 (pp. 158, 159). 

Exercise 7, p. 243. 

Oral Practice. — (1) Que possédait la France au commencement du 
dix-neuvième siècle ? (2) Qu'était David ? (3) Que trouvaient en lui 
les jeunes artistes ? (4) Où les attirait-il ? (6) Comment les aidait-il ? 
(6) Qu'est-ce qu'il leur donnait ? (7) Quand était-il désespéré ? (8) Que 
lui répondait sa femme ? (9) Que remarqua-t-il un jour ? (10) Où ? 
(11) Que demanda-t-il? (12) Que lui répon(iit-on ? (13) Que dit-il 
alors ? (14) Que pensa- 1- il lorsqu'il entendit le nom d'un de ses élèves ? 

F 
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14. Le Peintre David (suite et fin) 

Le lendemain, lorsque Philibert arriva pour prendre sa 
leçon comme d'habitude, il le pria d'entrer dans son cabinet, 
et une fois seul avec lui : 

— C'est toi, lui dit-il, qui perds ton temps à des portraits 
5 d'invalides ? 

Le jeune peintre le regarda d'un air confus, rougît beau- 
coup et balbutia : 

— J'en suis bien fâché, mais j'y suis obligé, je l'avoue . . . 
Ma mère et moi . . . 

lo — Ne me parle pas de ta mère. Ta mère et toi, vous 
avez mal agi. Pourquoi ne pas vous adresser à moi ? Tu es 
gêné, n'est-ce pas ? et tu en as honte ? Eh bien ! moi, à ton 
âge, j'étais aussi gêné que toi. Sois tranquille, cela ne 
t'empêchera pas plus que moi d'arriver. Voici un billet de 

15 mille francs. . . . 

— Merci, merci, mais je n'oserais pas vous l'emprunter ; 
j'aurais trop peur de ne pas pouvoir vous le rendre. 

— Me le rendre ? Es-tu fou ? Je ne te le prête pas, je 
te le donne. 

20 — Oh ! monsieur . . . 

— Allons, pas de bêtise ; accepte-le tout de suite, et ne 
m'en remercie pas ; mais surtout plus de ces portraits, tu me 
le jures, et paye ton mois à ma femme, ne l'oublie pas, je 
t'en prie, ou nous aurons une dispute, elle et moi. Elle ne 

25 plaisante pas sur ce chapitre. Je tâcherai d'aller vous voir 
bientôt, ta mère et toi ; mais ne lui parle pas de ça, à elle, 
pas plus qu'à ma femme. 

La générosité du grand peintre eut sa récompense, car, 
grâce à lui, son élève réussît, et lui donna plus tard mille 

30 preuves de sa gratitude. 

Orammar. — Same as No. 12 (pp. 158, 159). 

Exerdae 8, p. 245. 

Oral Praclice.—(1) Où David pria-t-il Philibert d'entrer ? (2) Quand? 
(3) Que lui dit-il ? (4) Que répondit son élève ? (5) En quoi sa mère et 
lui avaient-ils mal agi ? (6) De quoi avait-il honte ? (7) Qu'était David 
à son âge? (8) Que lui donna-t-il? (9) Que dit Philibert? (10) 
Qu'est-ce que son maître le pria de ne pas oublier? (11) Pourquoi? 
(12) Qui tacherait-il d'aller voir ? (13) Comment sa générosité eut-elle 
sa récompense ? 
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15. Le bon Moine 

S'il y a de mauvais moines, il y en a aussi de bons. On en 
cit^ un qui demeurait autrefois à Naples, où sa charité Tavait 
rendu fameux. Y avait-il quelque part une misère à soulager 1 
On était sûr de Yy trouver. Il se dépouillait de tout sans 
même sembler y penser. 5 

— Ne m'en parlez pas, racontait un jour un de ses amis ; 
il est fou. La semaine passée, me croisant dans la rue : 

— Je n'ai pas d'argent, m'a-t-il crié aussitôt ; prête-m'en 
un peu. 

Me doutant de son intention, je lui ai répondu : lo 

— T'en prêter î , Bien volontiers ; mais si je ne suis pas 
indiscret, que désires-tu en faire ? 

— C'est, m'a-t-il avoué après quelque hésitation, pour le 
donner à un homme plus misérable que moi, puisqu'il n'a pas 
d'ami pour lui en emprunter ! 15 

Par un hiver rigoureux, un de ces hivers où le froid est si 
vif que toutes les fourrures du monde ne vous en garantissent 
pas, il avait été à la campagne porter des secours à quelqu'un, 
quand un malheureux, tout transi, lui montra ses haillons. De 
l'argent ? Il n'en avait plus ; mais il avait un manteau, et, 20 
s'en dépouillant prompteraent, il l'en revêtit. Un peu plus 
loin, il en rencontra un autre presque nu, lui aussi, et, 
de nouveau touché de compassion, il déchira sa robe et lui 
en donna la moitié. 

Comme il rentrait à Naples, un seigneur, qui en retournait, 25 
l'observa dans cet étrange costume et en fut tellement étonné 
qu'il lui en demanda la raison. 

— Il y en a plusieurs, répondit le bon moine ; mais si vous 
étudiez ce livre, vous les y trouverez toutes. 

Et il tira de sa poche une Bible qu'il y gardait toujours. 30 
GVam7?iar.— Personal Pronouns, chiefly en and y (pp. 158, 159). 
exercise 8, p. 245. 

Oral Prdctice. — (1) Oh demeurait le moine ? (2) Qu'est-ce qui l'avait 
rendu fameux ? (3) Où était-on sûr de le trouver ? (4) Que racontait 
un de ses amis ? (5) Où le moine avait-il été un jour d'hiver ? (6) 
Le froid était-il vif? (7) Que lui montra un malheureux? (8) De 
quoi le moine se dépouilla- t-il ? (9) Pourquoi ? (10) Qui rencontra-t-il 
encore ? (11) Que fit-il ? (12) Qui l'observa comme il rentrait à Naples ? 
(13) Que lui demanda le seigneur ? (14; Que répondit le moine ? (15) 
Que tira-t-il de sa poche ? 
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16. Un Fantôme 

Madame Deshoulières, dont les œuvres, oubliées aujourd'hui, 
jouissaient de son vivant d'une certaine réputation, se trouwt 
une fois chez une de ses amies, qui Tavait invitée à passer quel- 
ques jours avec elle non loin de. Paris. 
5 La maison de campagne que cette amie avait récemment 
achetée remontait à une haute antiquité, et Ton assurait 
qu'un crime, sur la nature duquel on n'était d'ailleurs pas 
d'accord, y avait eu lieu autrefois. Depuis le tragique événe- 
ment dont elle avait été témoin, un fantôme la visitait même 

lo régulièrement toutes les nuits. Dès qu'on l'eut informée du 
fait, madame Deshoulières, pour l'imagination de laquelle les 
fantômes avaient un attrait irrésistible, demanda à coucher 
dans la chambre que le revenant avait choisie comme théâtre 
de ses exploits. Après l'avoir en vain suppliée de renoncer 

15 à ce projet, on la mena donc le soir dans cette pièce, qui 
était fort délabrée et dont la porte ne fermait pas bien, vu 
qu'on l'avait abandonnée au fantôme. 

L'apparition, qu'elle avait fort impatiemment attendue 
deux ou trois heures, ne se décidant pas à se montrer, elle 

20 finit par s'endormir ; mais le sommeil auquel elle avait suc- 
combé n'était pas très profond, car elle entendit bientôt un 
léger bruit. 

C'était la porte qu'on avait poussée ! 

Après une pause qui lui sembla durer des siècles, le 

25 fantôme, qu'il lui était impossible d'apercevoir dans les 
ténèbres, renversa une petite table qu'elle avait placée près de 
son lit et sur laquelle était son bougeoir ; après quoi il écarta 
brusquement les rideaux dont le lit était entouré et que 
madame Deshoulières avait par précaution presque entière- 

30 ment fermés. 

Cframmar. — Relative Pronouns ; agreement of the past participle con- 
jugated with avoir (pp. 162, 153). 

Exercise 9, p. 247. 

Oral Practice. — (1) Où se trouvait madame Deshoulières? (2) De 
quoi l'informa-t-on ? (3) Que demanda-t-elle ? (4) Que la supplia-t-on 
de faire ? (.5) Où la mena-t-on enfin ? (6) Comment était la pièce ? 
(7) Pourquoi? (8) Combien de temps madame Deshoulières attendit- 
elle l'apparition ? (9) Qu'entendit-elle enfin ? (10) Qu'est-ce que c'était ? 
(11) Que renversa le fantôme ? (12) Qu'écarta-t-il brusquement ? 
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17. Un Fantôme {suite et fin) 

Malgré le courage dont elle avait déjà donné des preuves, 
elle frémit à ce bruit ; mais étouffant le cri qu'elle était prête 
à pousser, elle attendit en silence, non sans un violent batte- 
ment de cœur. 

L'apparition, qu'elle avait entendue sans l'avoir encore 5 
distinguée et dont les pas étaient bien lourds pour un 
revenant, approcha de son chevet. Alors, maîtrisant la 
frayeur qui l'avait envahie, madame Deshoulières saisit au 
hasard deux oreilles, sur lesquelles il lui sembla sentir une 
quantité de longs poils ! 10 

Quel était donc l'être auquel elle avait affaire? Elle 
désirait fort le savoir, mais n'osait lâcher une des oreilles 
qu'elle avait saisies pour tâter le reste du corps, de peur de 
laisser partir le prétendu fantôme, dont la capture, si elle 
l'avait effrayée, l'avait en même temps remplie d'une légitime 15 
fierté. 

Enfin arriva l'aube, dont la pâle lueur lui révéla, à son 
grand soulagement, la nature de la conquête qu'elle avait si 
vaillamment gardée. 

La créature qu'on avait décorée du nom de revenant était 20 
tout simplement un gros chien qui, n'aimant pas à coucher 
dehors, avait contracté l'habitude de passer la nuit dans cette 
chambre dont les gens de la maison n'avaient jamais fermé la 
porte, et pour cause. 

Madame Deshoulières, qu'on accabla de questions, déclara 25 
qu'elle avait touché l'apparition de ses propres mains ; sur 
quoi elle amusa tout le monde en racontant l'aventure dont 
elle avait été l'héroïne et grâce à laquelle elle eut pendant 
quelque temps une célébrité que ses œuvres ne lui avaient pas 
encore donnée. 30 

Grammar. — Same as No. 16 (pp. 162, 153). 

Exercise 9, p. 247. 

Oral Practice. — (1) Que fit Madame Deshoulières ? (2) Que maîtrisa- 
t-elle ? (3) Qu'est-ce qu'elle saisit ? (4) Que désirait-elle savoir ? (5) 
Pourquoi n'osait-elle lâcher une des oreilles ? (6) Qu'est-ce qui l'avait 
remplie de fierté ? (7) Que lui révéla l'aube ? (8) Qu'était le prétendu 
revenant ? (9) Quelle habitude avait-il contractée ? (10) De quoi accabla- 
t-on madame Deshoulières ? (11) Que déclara-t-cUe ? (12) Comment 
amusa-t-elle tout le monde ? (13) Qu'cut-elle pendant quelque temps ? 
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18. Sur le Ohamp de Bataille 

— Vous qui vous piquez de vos connaissances historiques 
et qui vous intéressez tant aux exploits de nos soldats, vous 
vous rappelez certainement la bataille d'Inkermann, où les 
combattants se distinguèrent par une si brillante bravoure. Il 

5 n'y a pas encore six mois, si je ne me trompe, que toi, Charles, 
tu t'occupais précisément de la guerre de Crimée et que je 
vous entendais vous en entretenir avec ardeur. 

— Oui, oui, nous nous disputions souvent à ce sujet, 
mais . . . 

lo — Mais quoi 1 Pourquoi vous regardez-vous ainsi 1 
Pourquoi vous lancez-vous ces coups d'œil inquiets 1 Ah ! je 
devine. Vous vous imaginez que je désire vous questionner, 
et, vous effrayant déjà malgré tout votre savoir, vous songez 
à vous échapper. Eh bien î non, ne vous alarmez pas si vite, 

15 et, au lieu de vous éloigner, approchez-vous un peu, placez- 
vous là, à côté de moi. Je me reprocherais de vous ennuyer 
par des questions un jour de congé. Je me propose simple- 
ment de vous raconter un touchant incident qui se passa sur 
le champ de bataille, mais qui ne se trouve pas consigné dans 

20 rhistoire. 

Transportez- vous donc à Inkermann, — nous ne nous y 
attarderons pas trop, rassurez-vous, car mon récit ne sera pas 
long — , et tâchez de vous figurer ce terrain où des milliers 
d'hommes se battent depuis le matin. Eeprésentez-le-vous 

25 jonché de morts et de mourants, le soir, alors qu'on ne se lo 
dispute plus. 

— Comme dans le tableau devant lequel nous nous 
sommes arrêtés si longtemps l'autre jour au musée 1 

— Précisément ; et puisque vous vous rappelez ce tableau, 
30 cela me permettra d'abréger ma description. 

Grammar. — Simple Tensos of Reflexive and Reciprocal Verbs (p. 117). 

Exercise 10, p. 249. 

Oral Practice. — (1) De quoi vous piquez- voiis ? (2) A quoi vous in- 
téressez-vous tant ? (3) Que vous rappelez-vous ? (4) De quoi s'occupait 
Charles il y a six mois ? (5) Qui se disputait souvent ? (6) Que vous 
imaginez- vous ? (7) A quoi songez-vous? (8) Qu'est-ce que je me 
reprocherais? (9) Qu'est-ce que je me propose de vous raconter? (10) 
Ou nous transportons - nous ? (11) Qui se bat? (12) Depuis quand? 
(13) Comment vous représentez-vous le terrain ? (14) A quel moment ? 
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19. Sur le Ohamp de Bataille {suite et fin) 

Le soleil s'est couché, les ténèbres se sont épaissies, et la 
tempête de fer et de feu qui s'était brusquement déchaînée 
s'est enfin calmée. Les canons, qui s'étaient si violemment 
répondu toute la journée, ne parlent plus ; tous les bruits de 
guerre se sont apaisés, sauf les gémissements des blessés qui 5 
se croisent dans la nuit. 

Oh ! que ces plaintes sont lugubres ! 

Trois soldats, deux Français et un Russe, tous les trois 
affreusement mutilés, après s'être en vain efforcés de se 
traîner sur le sol trempé de leur sang, se sont étendus non 10 
loin les uns des autres. Ils se sont regardés, mais ne se 
sont pas adressé la parole. Ils. sont trop épuisés pour se 
commimiquer leurs pensées. 

Une bise glaciale s'étant élevée, ils se sont cependant 
rapprochés pour se réchauffer mutuellement, et, oubliant 15 
qu'ils se sont tout à l'heure battus les uns contre les autres, 
se sont serré la main après s'être encouragés du regard. 
Bientôt le Russe s'est assoupi, sommeil fatal par un tel froid. 
Combien se sont ainsi endormis cette nuit-là, qui ne se seront 
jamais réveillés ! 20 

A l'aube, pourtant, il s'est réveillé, lui, abrité sous des 
couvertures qui avaient éloigné la mort. 

Que s'était-il passé ? Vous l'avez déjà deviné. Ses deux 
compagnons, s'étant sentis mourir, s'étaient entendus pour le 
sauver. Ils s'étaient soulevés en s'appuyant l'un sur l'autre, 25 
et, après s'être dépouillés de leurs couvertures, en avaient 
soigneusement enveloppé leur nouveau camarade; puis ils 
s'étaient recouchés sur le sol glacé, et à peine quelques instants 
s'étaient-ils écoulés qu'ils s'étaient l'un et l'autre endormis du 
dernier sommeil. 30 

Grammar. — Compound Tenses of Reflexive and Reciprocal Verbs 
(p. 117). 

Exercise 10, p. 249. 

Oral Pradice. — (1) Qu'est-ce qui s'est couché ? (2) Qu'est-ce oui s'est 
é])aissi ? (3) Qu'est-ce qui s'est calmé ? (4) Qu'est-ce qui ne parle plus? 
(5) Qu'est-ce qui s'est apaisé ? (6) Où se sont étendus les trois soldats ? 
(7) Que sont-ils tous les trois ? (8) Pourquoi ne se sont-ils pas parlé ? 
(9) Pourquoi se sont-ils rapprochés ? (10) Qu'oublient-ils ? (11) Qui 
s'est assoupi? (12) Quanti le Russe s'est-il réveillé? (13) Comment 
était-il abnté ? (14) Que s'était-il passé? 
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20. Les deux Bats 

Si les animaux n'ont pas leurs carnavals, s'ils ne donnent 

pas de bals où ils arrivent en beaux landaus bleus attelés de 

chevaux fringants — figurez-vous donc, je vous prie, un 

quadrille de chacals ou une polka de hiboux! — ils n'en ont 

5 pas moins, eux aussi, leurs plaisirs, leurs jeux et leurs régals. 

Un jour, un rat de ville invita un rat des champs à un 
festin somptueux. 

La maison était, dans tous ses détails, d'un luxe, d'une 
splendeur peu ordinaires. Partout des émaux, des coraux, 
lo des bijoux, des joyaux de prix. Les vantaux de chaque 
porte étaient en vieux chêne sculpté, et de magnifiques 
vitraux ornaient jusqu'aux soupiraux de la cave. La salle à 
ihanger surtout était superbe, et sur la table quels friands 
morceaux tentaient l'appétit! Lard rance, noix, biscuits, 
15 choux à la crème, etc. 

Les yeux du campagnard en étaient éblouis, et son nez, 

— les nez aussi fins sont rares, même chez les rats — , tremblait 

de plaisir à tous ces parfums ; mais dès qu'il approcha d'un 

de ces mets royaux, il entendit un bruit à faire dresser les 

20 cheveux sur la tête du premier des preux. 

Grammar. — Plurals (p. 149). 

Exercise 11, p. 251. 

Oral Pradice. — (1) Que n'ont pas les animaux ? (2) Que ne donnent- 
ils pas ? (3) Qu'ont-ils cependant ? (4) Par qui le rat des champs fut-il 
invité? (5) A quoi? (6) Comment la maison était -elle? (7) Qu'y 
avait-il partout ? (8) Qu'est-ce qui était en chêne sculpté ? (9) Qu'est- 
ce qui ornait les soupiraux? (10) Qu'y avait -il sur la table? (11) 
Qu'est-ce qui était ébloui ? (12) Qu'est-ce qui tremblait de plaisir ? (13) 
Qu'entendit le campagnard ? (14) Quand ? 



20 a. La Tombe et la Rose 

La tombe dit à la rose : 
" Des pleurs dont Taube t'arrose 
Que fais-tu, fleur des amours 1 " 
La rose dit à la tombe : 
25 " Que fais-tu de ce qui tombe 

Dans ton gouffre ouvert toujours ? " 
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21. Les deux Rats (swite et fin) 

C'étaient les fils de la maison, qui essayaient leurs nouveaux 
joujoux, des pistolets de treize sous achetés à la foire ! 

A ces coups de feu anormaux, nos deux rats, fous de 
terreur, gagnèrent à la hâte deux trous près de la cheminée. 
Comme ils auraient souhaité se trouver derrière de solides 5 
verrous ! Enfin le vacarme cessa, et ils se hasardèrent à 
sortir à petits pas de leur retraite ; mais le campagnard, dont 
les genoux tremblaient encore, dit à son ami, qui le pressait 
de manger : 

— Non, merci ; je retourne aux champs, loin de tous ces lo 
épouvantails. On paye trop cher les baux de vos palais. 
Mes travaux sont souvent pénibles, mes aliments souvent 
durs comme des cailloux ; mais la crainte ne trouble pas les 
lieux paisibles que j'habite, et, à vous parler franchement, 
j'aime mieux mille fois ma libre existence sous la voûte des 15 
cieux, à la façon de nos aïeux, que votre vie sous ces lambris 
dorés, qui vous seront un jour fatals, j'en ai bien peur, comme 
ils Tout été à vos deux aïeuls et à votre pauvre père ! Adieu, 
tous mes vœux pour vous ! 

Grammar. — Same as No. 20 (p. 149). 

Exercise 11, p. 251. 

Oral Practice. — (1) Qu'essayaient les fils de la maison ? (2) Où 
allèrent les deux rats? (3) Où auraient-ils souhaité se trouver? (4) 
Quand sortirent-ils? (5) Comment? (6) Qu'est-ce qui tremblait? (7) 
Que paye-t-on trop cher ? (8) Qu'est-ce qui est souvent pénible ? (9) 
Comment sont souvent les aliments du rat des champs? (10) Où 
habite-t-il ? (11) Comment passe -t-il son existence ? (12) Qu'est-ce qui 
sera fatal au rat de ville ? (13) A qui les palais ont-ils été déjà fatals ? 



21 a. La Tombe et la Rose {suite et fin) 

La rose dit : " Tombeau sombre, 20 

De ces pleurs je fais dans Tombre 
Un parfum d'ambre et de miel." 
La tombe dit : " Fleur plaintive, 
De chaque âme qui m'amve 

Je fais un ange du ciel." 25 

Victor Hugo. 



74 PUBLIC SCHOOL PRENCH PRIMER 



22. Oharlemagne 

Charlemagne n'était pas seulement le plus puissant et le 
plus fameux des monarques de son temps, il était aussi le 
plus simple, car il considérait le luxe comme un des pires 
défauts. 
5 Très sobre, très frugal, il se contentait de peu aussi 
bien pour son habillement que pour sa nourriture, et son 
manteau de peau de mouton n'était guère plus élégant qu'un 
manteau de berger. Les moindres seigneurs de sa cour étaient 
mieux habillés que lui. 

lo La plupart, pleins de vanité, portaient les vêtements les 
plus coûteux, et, pour les amener à de moins extravagantes 
habitudes, il n'hésitait pas à leur donner parfois des leçons 
aussi sévères que méritées. 

Un jour il invita les plus brillants de ses courtisans à 

15 l'accompagner à la chasse, et ils arrivèrent tous en costumes 
plus merveilleux les uns que les autres. Charlemagne ne dit 
rien, mais il choisit les chemins les plus raboteux et les plus 
impraticables, et, qui pis est, traversa à dessein les haies les 
plus épaisses et les fourrés les plus épineux. Oh ! la triste 

20 mine qu'avaient au retour ces beaux freluquets ! Leurs 
riches habits pendaient en lambeaux, aussi lamentables que 
les loques d'un mendiant ! 

L'empereur, après les avoir regardés d'un air malicieux, se 
borna à leur dire : 

25 — Mes amis, vos vêtements seraient meilleurs s'ils étaient 
moins élégants. Mon costume n'est pas aussi luxueux, 
je l'avoue, mais avouez à votre tour qu'il est plus solide et 
plus durable. Kegardez ma peau de mouton: elle n'est 
certes pas si brillante que votre soie, mais elle est en aussi 

30 bon état aujourd'hui que hier. 

Grammar. — Comparison of Adjectives (p. 154). 

Exercise 12, p. 2.53. 

Oral Tradice. — (1) Qu'était Charlemagne ? (2) Comment considérait- 
il le luxe ? (3) De quoi se contentait-il ? (4) Qui était mieux habillé 
que lui ? (5) Quels vêtements portaient la plupart des seigneurs ? (6) 
Que leur donnait-il parfois ? (7) Pourquoi ? (8) A quoi les invita-t-il 
un jour? (9) Comment arrivèrent -ils? (10) Quels chemins choisit 
Charlemagne ? (11) Que traversa-t-il ? (12) Quelle mine avaient les 
seigneurs au retour ? (13) Que leur dit leur maître ? 
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23. La Foire 

Georges est un brave et bel enfant, je suis son vieil ami ; 
mais, je Favoue sans nulle liésitation,^pourquoi garder ma 
préférence secrète î II n'est pas ici, et vous ne le lui répéterez 
pas — , sa sœur Marie est certainement ma favorite. 

C'est une gentille petite fille aux joues fraîches et ver- 5 
meilles, à la physionomie franche et douce, vive et spirituelle. 
Elle est orpheline et demeure chez sa vieille grand'mère ; 
mais elle ne manque pas de bienfaitrices généreuses. Outre 
une tante, veuve et sans enfants, qui adore sa nièce, elle a 
dans sa bonne marraine la plus riche et la meilleure des pro- 10 
tectrices. Cette excellente femme lui donne sans cesse les 
plus belles choses. 

Elle lui a envoyé la semaine dernière une merveilleuse 
robe neuve, blanche et bleue, à rendre jalouses comtesses, 
duchesses, princesses, voire même reines et impératrices. 15 
Hier c'était une mignonne chèvre que lui amenait en son nom 
une grosse paysanne, qui vend au marché des poules, des 
dindes et des oies ; et la chèvre, déjà accoutumée à ce nouvel 
état de choses, commence à suivre sa jeune maîtresse comme 
une brebis la bergère. 20 

Aujourd'hui, nouvelle surprise. Marie a dix francs pour 
aller à la foire avec sa gouvernante. Elle est folle de joie. 
C'est que cette foire n'est pas une foire ordinaire, oh ! non ; 
elle n'a pas sa pareille ! 

Grammar. — Femicines, Position of the Adjective, Adjectives with 
two forms in the Masculine (pp. 150-152). Exercise 13, p. 254. 

Oral Practice. — (1) Qu'est Georges ? (2) Que suis-je ? (3) Qu'est-ce 
que j'avoue ? (4) Comment ? (5) Qu'est-ce que Marie ? (6) Où demeure- 
t-elle ? (7) De quoi ne manque-t-elle pas ? (8) Qui n'a pas d'enfants ? 
(9) Qu'est-ce que sa marraine donne sans cesse à Marie ? (10) Que lui 
a-t-elle envoyé la semaine dernière ? (11) Que lui a amené une paysanne 
hier ? (12) Que vend cette paysanne au marché ? (13) A quoi la chèvre 
est-elle déjà accoutumée ? (14) Que commence-t-elle à faire ? (15) Qu'est- 
ce qu'a Marie aujourd'hui ? (16) Qui l'accompagnera à la foire ? (17) 
Quelle sorte de foire est-ce ? 

23 a. Proverbes 

A quelque chose malheur est bon. 25 

Il faut battre le fer pendant qu'il est chaud. 
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24. La Foire (suite) 

Quelle longue rangée de baraques ! Voici une ménagene 
avec des lions et des lionnes, des tigres et des tigresses, des 
loups et des louves. Voilà une négresse aux lèvres épaisses, 
à la voix rauque et brève, qui se prétend sorcière, et, prophétesse 
5 indiscrète, annonce sur la place publique, devant une foule 
moqueuse mais attentive, les mystères de l'avenir à une 
pauvre sotte, laquelle, cédant à un fol entraînement, la consulte 
pour dix centimes et l'écoute, toute coite et muette d'étonne- 
ment, tandis que sa figure expressive semble, suivant les 

lo paroles de la maligne magicienne, tour à tour inquiète ou 
joyeuse. 

Plus loin, ce sont des danseuses grecques et turques, — 
union anormale où éclate l'imagination créatrice du directeur 
de la troupe — , qui tournent et retournent dans un mol 

15 abandon au bruit d'une musique bizarre dont les notes hautes 
seules sont plus fausses que les basses. 

Puis c'est un cirque de cinquante chevaux, — sans compter 
les juments — , où une écuyère un peu sèche, un peu rousse, 
mais d'ailleurs d'une grâce enchanteresse, exécute avec une 

20 compagne plus grasse, mais presque aussi légère, de réelles 
prouesses sans jamais paraître lasse. 

Orammar, — Same as No. 23 (pp. 150-152). 

Exercise 13, p. 254. 

Oral Practice, — (1) Qu'y a-t-il dans la ménagerie ? (2) Quelles lèvres 
a la négresse ? (3) Quelle voix ? (4) Que se prétend-elle ? (5) Qu'annonce- 
t-elle? (6)0ii? (7) Devant qui ? (8) A qui? (9) Comment l'écoute la 
pauvre sotte ? (10) Que semble tour à tour sa figure ? (11) Suivant quoi ? 
(12) Qu'y a-t-il plus loin ? (13) Qu'est-ce qui est plus faux que les notes 
hautes de la musique ? (14) Combien y a-t-il de chevaux dans le cirque ? 
(15) Sans compter quoi ? (16) Comment est Técuyère ? (17) Qu'exécute- 
t-elle ? (18) Avec qui ? 

24 a. L'Huître et les Plaideurs 

Un jour, dit un auteur, n'importe en quel chapitre. 
Deux voyageurs à jeun rencontrèrent une huître. 
Tous deux la contestaient lorsque, dans leur chemin, 
25 La Justice passa, la balance à la main. 

Devant elle, à grand bruit, ils expliquent la chose ; 
Tous deux avec dépens veulent gagner leur cause. 
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25. La Foire (^i<« et fin) 

Après ces héroïnes, dans une tente contigue au cirque et 
ornée d'anciennes tapisseries représentant l'histoire complète 
de la Belle au bois dormant, se montre pour la première fois 
dans la ville, — c'est toujoiu's la première fois — , à la demande 
expresse de plusieurs autorités supérieures, une géante d'une 5 
taille colossale, qui a été successivement Thôtesse admirée de 
toutes les familles royales d'Europe. y 

Un peu plus loin, des singes et des guenons, des chiens et 
des chiennes, des chats et des chattes, rendus dès longtemps 
dociles par la baguette persécutrice de leur maître, accom- 10 
plissent de si incroyables tours d'adresse que la cruelle 
baguette est presque absoute par l'âme la plus bénigne et la 
moins sujette à la cruauté. 

Là-bas, un prestidigitateur vraiment remarquable, auquel 
son étrange costume donne l'air d'un vieil amiral, reproche 15 
à sa servante d'être trop causeuse et trop molle au travail. 
Il jure de la punir, et à sa voix vengeresse, par une magie 
aussi soudaine que mystérieuse, la malheureuse est tout à coup 
dissoute en fumée. 

Oh ! que Marie est joyeuse de voir toutes ces merveilles, 20 
et comme elle remerciera en rentrant sa chère marraine ! 

Orammar, — Same as No. 23 (pp. 150-152). Exercise 13, p. 254. 

Oral Practice. — (1) Où est la tente ? (2) De quoi est-elle ornée ? (3) 
Qui s'y montre ? (4) A la demande de qui ? (5) De qui la géante a-t-elle 
été l'hôtesse ? (6) Qui a été rendu docile ? (7) Par quoi ? (8) Qu'est-ce 
qui est absous ? (9) Par qui ? (10) Quel air a le prestidigitateur ? (11) 
Que reproche-t-il à sa servante ? (12) Que jure-t-il de faire ? (13) 
Qu'arrive-t-il ? (14) De quoi Marie est-elle joyeuse ? (15) Qui remerciera- 
t-elle ? 

25 a. L'Huître et les Plaideurs {suite et fin) 

La Justice, pesant ce droit litigieux, 

Demande l'huître, l'ouvre et l'avale à leurs yeux. 

Et par ce bel arrêt terminant la bataille : 

" Tenez, voilà, dit-elle, à chacun une écaille. 25 

Des sottises d'autrui nous vivons au palais : 

Messieurs, l'huître était bonne. Adieu ! Vivez en paix." 

BOILEAU. 
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26. Pompéi 

Qui ne serait saisi d'étonnement à la vue de Pompéi ? Il y 
a plus de dix-huit siècles qu'elle a été ensevelie par la lave et 
que ses habitants sont morts sous une pluie de cendres ; mais 
après être soudain descendue au tombeau, elle en est remontée 
5 intacte. Elle est restée Timage fidèle d'une antique cité 
romaine, et ses murs, lorsqu'ils ont été rendus à la lumière, 
nous ont révélé sa vie telle qu'elle avait été interrompue par 
l'éruption du volcan. 

La ville a été si bien protégée par la poussière sous laquelle 

10 elle était cachée qu'après avoir été enfouie si longtemps, elle 
est sortie de terre tout entière avec son enceinte flanquée de 
tours. Kien n'est tombé en ruine. Les peintures dont les 
maisons étaient décorées sont revenues au grand jour dans 
toute leur beauté : elles ne seraient pas mieux conservées si 

15 elles avaient été finies tout dernièrement. 

Les amphores, preuve de la rapidité avec laquelle la cata- 
strophe est arrivée, sont encore préparées pour le festin du 
lendemain. Les restes d'une femme sont encore ornés des 
parures qu'elle portait pour la fête subitement troublée par le 

20 volcan. Les sillons des roues sont clairement marqués sur les 
pavés, sur les pierres des puits sont visibles les traces des 
cordes par lesquelles elles furent creusées peu à peu, et dans 
un corps de garde sont demeurées distinctes les figures qui 
avaient été grossièrement esquissées sur les murs par les 

25 soldats. 

Grammar, — Passive Voice and Inti*ansitive Verbs conjugated with être 
(pp. 116, 118). 

Exercise 14, p. 267. 

Oral Practice. — (1) Combien de siècles y a-t-il que Pompéi a été 
ensevelie ? (2) Comment ses habitants sont-ils morts ? (3) Qu'est-eUe 
restée ? (4) Que nous ont révélé ses murs ? (5) Avec quoi est-eUe sortie 
de terre ? (6) Pourquoi ? (7) Dans quel état sont les peintures des 
maisons ? (8) Les amphores ? (9) De quoi sont encore ornés les restes 
d'une femme? (10) Qu'est-ce qui est marqué sur les pavés? (11) 
Qu'observe-t-on sur les pierres des puits ? (12) Dans un corps de garde ? 

26 a. Proverbes 

Un Tiens vaut mieux que deux Tu l'auras. 
Pierre qui roule n'amasse pas mousse. 
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27. La Vaccine 

Nous sommes retournés hier dans la forêt où nous étions 
allés le mois dernier. Nous n'étions guère disposés à sortir, 
car le ciel était chargé d'énormes nuages, et nous étions 
persuadés qu'un orage ne tarderait pas à éclater ; mais deux 
amis étant venus nous chercher exprès, un refus de notre part 5 
aurait été peu aimable. 

Nous sommes donc partis, mais à peine étions-nous sortis 
qu'une averse est survenue, et en quelques minutes nous avons 
été trempés jusqu'aux os. J'ignore ce que nous serions 
devenus, si nous n'étions entrés dans une hutte de bûcheron. 10 
Le maître du logis n'y était pas, mais il est arrivé peu après. 
Sous quelle joyeuse étoile il est né ! Quelle insouciance ! 
Quelle gaieté! Et avec quelle bonhomie nous avons été 
accueillis par lui ! Grâce à ses soins un bon feu a été vite 
allumé, et nos vêtements promptement séchés. 15 

Nous étions restés à causer, et la conversation est tombée 
sur la vaccine. 

— Par quel farceur a-t-elle été inventée? nous a-t-il 
demandé. 

— Farceur? 20 

— Sans doute. Pensez donc. Un de mes voisins avait 
une petite fille superbe, elle a été vaccinée il y a trois inois, et 
elle est décédée le lendemain 1 

— Comment 1 

— Oui, monsieur. Elle était montée sur un arbre, — à la 25 
campagne, cet exercice-là n'est pas défendu aux filles — , mais 
dès qu'elle est parvenue au sommet, elle a glissé, et, ma foi, 
elle est tombée sur une pierre. Quand on est accouru pour la 
relever, la pauvre petite était morte ! Une jolie invention, 
votre vaccine ! 30 

Grammar, — Same as No. 26 (pp. 116, 118). 

Exercise 14, p. 257. 

Oral Practice. — (1) Où sommes-nous retournés hier? (2) Pourquoi 
n'étions-nous guère disposés à sortir ? (3) Qui était venu nous chercher ? 
(4) Qu'est-il survenu ? (5) Où sommes-nous entrés ? (6) Où était le 
maître du logis ? (7) Comment nous a-t-il accueillis ? (8) Sur quoi la 
conversation est-elle tombée ? (9) Que nous a demandé le bûcheron ? 
(10) Qui avait été vacciné ? (11) Où était montée la petite fille ? (12) 
Quand a-t-elle glissé ? (13) Qu'a-t-on trouvé quand on est accouru ? 
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28. L'Arbre d'Argent 

Charles était fort taqu in, et, de toutes ses sœurs, Blanche 
était celle qu'il tracassait le plu s. Chacun a ses plaisirs: le 
sien était de rattraper, et cela n'était pas bi en difficile, car 
el le âJôiiCâlL UIlB furtcveugle à tout ce qu li iu i^'acontait. 
5 Ur voîci ce qïïrarrîva'Te'TQur de Ta ïeie, " Cm lui avait 
donné quatre é cus. I l les avait ét alés sur sajbable et Igsjya^-* 
temglait d'un air songfiur- Quelle ?êstîriàiîôn serait la leur ? 

— Avec celui-ci, pensait-il, j'ai bien envie d'acheter un 
pistolet ; avec celui-là . . . 

lo Blanche entra tout à coup et lui demanda ce gu'il avait là . 

— Ceci 1 Ce sont des écus . ' 

— Ils sont à toi i 

— Oui, à moi. Ça pousse dans les jardins sur des arbres 
d'argent. 

15 — Pourquoi donc n'en avons-nous pas dans le nôtre ? 

— C'est une fameuse idée que la tienne ! Nous y en 
planterons un. 

Pendant qu'il ne regardait pas. Blanche saisit les pièces et 
les sema dans le jardin, puis rentra en criant : 
20 — Comme ce sera beau ! J'ai semé les écus. 

— Les miens î 

— Oui, les tiens, ceux qui étaient là. 

Charles se leva furieux et descendit vite au jardin avec elle. 

— C'est trop fort. Où les as-tu semés ? Dans ce carré- 
25 ci ? Dans celui-là 1 Non ? Dans celui du fond alors ? 

Mais Blanche avait oublié, le jardin était très grand, et 
Charles ne retrouva pas ses écus. C'était dommage, mais à 
qui la faute? Ce n'était, à coup sûr, ni la vôtre ni la 
mienne ; peut-être était-ce la sienne. Qu'en pensez- vous ? 

Grammar, — Possessive and Démonstrative Pronouns (pp. 160, 161). 

Exercise 15, p. 258. 

Oral Practice. — (1) Qu'était Charles? (2) Laquelle de ses sœurs 
tracassait-il le plus ? (3) Qu'est-ce qui n'était pas difficile ? (4) Pour- 
quoi? (5) Que lui avait-on donné un jour? (6) Quel jour? (7) Où 
avait-il étalé ses écus ? (8) Comment les contemplait-il ? (9) Que 
pensait-il? (10) Que lui demanda Blanche? (11) Que lui dit-il? 
(12) Que fit Blanche pendant qu'il ne regardait pas ? (13) Que cria-t-elle 
en rentrant ? (14) Que fit Charles ? (15) Que demanda-t-il à sa sœur ? 
(16) Pourquoi ne retrouva-t-il pas ses écus ? (17) A qui la faute ? 
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29. A chacun sa Récompense 

Un bûcheron, ayan t perdu sa cognée, ^ (^misaait sur sçn 
^ort . Quel malheur que^ le slôlV! Perdre sa cognée ! Cela 
ft^4tait-il pas pour un pauvre bûcheron comme lui la pire des 
calamités? Quand lui serait -il possible d'en acheter une 
autre 1 Et, en attendant, comment gagnerait-il son pain et 5 
celui de ses enfants 1 Ses propres privations ne TefFrayaient 
point, mais il frémissait en pensant aux leurs. 

Soudain Mercure, entendant ses lamentations, approcha et 
lui dit : 

— Pourquoi pleures-tu ? Les larmes n'ont jamais remédié 10 
à Finfortune de person ne, elles ne remédieront pas à la tienne. 
Aie confiance, et le s dieux te do nneront tout ce dont tu as. 
besoin, 

Puis, lui présentant une cognée d'o r, i l lui demanda sL 
c 'était la sip-ny^^^. _ 15 

— In on, répondit le bûcheron, la mienne n'était pas aussi 
belle que celle-là. 

— Eh bien ! celle-ci est alors la tienne, dit le dieu en lui 
en montrant une en argent. 

Le bûcheron la regarda, poussa un profond soupir et 20 
murmura tristement : 

— Hélas ! non, la mienne était tout simplement en fer. 

— Est-ce donc celle-ci 1 lui demanda Mercure en lui 
donnant une cognée ordinaire. 

— Oui, cette fois c'est bien la mienne. 25 

— Alors garde-la avec celles que je t'ai déjà montrées. 

— Comment ! Avec celles-là aussi 1 

— Oui, garde-les toutes les trois. L'honnêteté mérite une 
récompense, ce sera la tienne. Les trois cognées sont à toi, 
celle d'or et celle d'argent aussi bien que celle de fer. 30 

Grammar.—Saime as No. 28 (pp. 160, 161). 

Exercise 15, p. 258. 

Oral JPraetice. — (1) Sur quoi le bûcheron gëmissait-il ? (2) Pourquoi ? 
(3) Que se demandait-il ? (4) Que lui demanda Mercure ? (5) A quoi 
les larmes n'ont-elles jamais remédié ? (6) Que donneront les dieux au 
bûcheron ? (7) Qu'est-ce que Mercure lui présente ? (8) Quelle question 
lui adresse-t-il ? (9) Que répond lô bûcheron ? (10) Que lui montre 
alors le dieu ? (11) Que lui donne- t-il ensuite ? (12) Que- lui dit-il de 
garder? (13) Pourquoi? 

G 
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30. A chacun sa Récompense (suite et fin) 

Comme notre homme regagnait sa chaumière, plein de 

gratitude envers le dieu compatissant, il rencontra d'autres 

hûcherons. Ceux-ci, tout étonnés d'apercevoir entre ses 

mains la cognée d'or et celle d'argent, lui demandèrent à qui 

5 elles étaient. 

— Elles sont à moi, leur répondit-il, et il leur raconta ce 
qui lui était arrivé. 

— N'est-ce que cela ? pensèrent-ils. Il n'est pas bien 
difficile de perdre sa cognée. Nous aurons bientôt perdu les 

10 nôtres, et le bon Mercure nous en donnera d'autres comme les 
siennes. 

Ils jetèrent donc leurs cognées dans la rivière et com- 
mencèrent à gémir. Quelle infortune que la leur ! etc. 

Mercure ne tarda pas à paraître, et leur demanda la cause 
15 de leur affliction. 

— Hélas ! nous sommes bien à plaindre ! Nous avons 
perdu nos cognées. 

— Comment ! vous avez chacun perdu la vôtre ? Cela 
est fort étrange, mais j'en ai trouvé plusieurs dans la forêt et 

20 au bord de l'eau. Ce sont peut-être les vôtres. 
Et il leur en montra en fer. 

— Non, celles-ci sont en fer ; les nôtres étaient bien plus 
belles, elles étaient en or. 

— En or 1 Celles que j'ai trouvées au bord de l'eau sont 
25 en or aussi. Ce sont les vôtres sans doute. Approchez, 

chacun aura la sienne. 

Et, saisissant une cognée d'or, il les frappa tous l'un après 
l'autre. 

L'honnête bûcheron avait eu sa récompense, et ceux-là 
30 eurent la leur à leur tour. 

Grammar. — Same as No. 28 (pp. 160, 161). Exercise 15, p. 258. 

Oral Pradice, — (1) Qui notre homme rencontra-t-il ? (2) Quand ? 
(3) De quoi les autres bûcherons furent - ils étonnï^s ? (4) Que lui 
demandèrent-ils ? (5) Qu'est-ce qu'il répondit ? (6) Que pensèrent-ils ? 
(7) Où jetèrent-ils leurs cognées ? (8) Que leur demanda Mercure ? (9) 
Que répondirent-ils ? (10) Que dit le dieu ? (11) Que leur montra-t-il ? 
(12) Quelle fut leur réponse ? (13) Que leur dit-il alors ? (14) Que 
fit-il enfin? (15) Qu'avait eu le premier bûcheron? (16) Qu'eurent 
les autres ? 
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31. La France 

La France n'est que le cinquième État de l'Europe par 
retendue de son sol ; elle est dix fois plus petite que la 
Kussie, inférieure de plus d'un tiers à la Suède et Norvège, 
d'un quart à l'Autriche-Hongrie, et presque égale à l'empire 
allemand. Elle a une superficie de deux cent trois mille six 5 
cent dix-neuf milles carrés, et son littoral a quinze cents 
milles de longueur, dont trois cent cinquante sur la Méditer- 
ranée, cinq cent quatre-vingts sur l'Océan, cinq cent vingt sur 
la Manche et cinquante et un ou cinquante-deux sur la mer 
du Nord. 10 

Ses anciennes provinces sont divisées depuis mil sept cent 
quatre-vingt-dix en départements, aujourd'hui au nombre de 
quatre-vingt-sept, subdivisés en trois cent soixante -treize 
arrondissements, deux mille neuf cent trente-huit cantons et 
trente-huit mille six cent vingt-trois communes, chacune ad- 15 
ministrée par un maire. 

Les trois cinquièmes de la population, qui se compose de 
trente-huit millions d'âmes, s'occupent à peu près exclusive- 
ment d'agriculture. La moitié du pays consiste en terres 
labourées, un onzième en pâturages, et un vingtième en 20 
vignobles. 

Paris a six milles de long sur quatre de large, et sa 
population est de deux millions et demi d'habitants. Lyon, 
la seconde ville, compte quatre cent mille âmes, et Marseille, 
la troisième, et le principal port de commerce, trois cent 25 
quatre- vingt mille. 

Grammar. — Numerals, Dates, Dimensions, etc. (pp. 156, 157 (80)). 

Exercise 16, p. 260. 

Oral Practice. — (1) Combien de fois la France est-elle pins petite que 
la Russie? (2) De combien est -elle inférieure à la Suède? (3) A 
l'Autriche ? (4) Quelle est sa superficie ? (5) Quelle est la longueur de 
son littoral ? (6) Combien de milles a-t-il sur la Méditerranée ? (7) 
Sur l'Océan? (8) Sur la Manche? (9) Sur la mer du Nord? (10) 
Quand ses provinces ont - elles été divisées en départements ? (11) 
Combien de départements y a-t-il? (12) Combien d'arrondissements? 
(13) Combien de cantons et de communes ? (14) Quelle est la population 
de la France ? (15) Quelle proportion s'occupe d'agriculture ? (16) 
Quelle partie du sol consiste en terres labourées ? (17) En pâturages et 
en vignobles? (18) Quelles sont les dimensions de Paris? (19) Quelle 
est sa population ? (20) Combien y a-t-il d'habitants à Lyon ? (21) A 
Marseille ? 
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32. Entre Hommes d'État 

— Ce sera ma fête dans une dizaine de jours. 

— Et la mienne dans une quinzaine. Quel âge as-tu î 

— J'aurai douze ans le premier juin ; et toi î 

— Treize le cinq. Que te donne-t-on pour ta fête î 

5 — Oh ! pour mon onzième anniversaire, on m'a donné 
cette montre. 

— - Tu n'as qu'un cadeau ? 

— Quelquefois deux ou trois. 

— Oh ! moi, j'en ai le double ou le triple. 

lo — Pourquoi pas le centuple ! Mais quel malheur pour 
ceux dont la fête tombe le vingt-neuf février ! 

— Bah ! on en est quitte pour la célébrer le vingt-huit, 
ou le premier mars. Par exemple, mon grand-père ... Il 
est né le vingt-neuf février mil huit cent vingt-huit, sous 

15 Charles X . . . Aimes-tu Charles X, toi ? 

— Je n'ai jamais entendu parler de lui. 

— Vraiment ? Mon grand -père m'a parlé de lui des 
milliers de fois. Il ne l'aime guère. Il aime Napoléon I, et 
moi aussi. 

20 — Moi, je le déteste. 

— Songe donc à toutes ses victoires ! 

— Songe aux millions d'hommes dont il a causé la mort ! 

— Il nous a donné les deux tiers, les trois quarts de 
l'Europe ! 

25 — H nous a ruinés ! 

— C'est le premier des capitaines ! 

— C'est le dernier des tyrans ! 

Mais il est près de deux heures : un roulement de tambour 
annonce la rentrée en classe et termine brusquement la 
30 conversation des deux hommes d'État. 

Chrammar. — Same as No. 31 (p. 156). Exercise 16, p. 260. 

Oral Practice.—{1) Quand sera-ce ma fête? (2) Et la tienne? (3) 
Quand aurai-je douze ans ? (4) Quand en auras- tu treize ? (5) Quand 
m'a-t-on donné cette montre? (6) Combien de cadeaux ai-je? (7) Et 
toi ? (8) Quand mon grand-père est-il né ? (9) Sous quel roi ? (10) , 
Combien de fois m'a-t-il parlé de ce roi? (11) L'aime-t-il? (12) Qui 
aimet-il? (13) Et toi? (14) De qui Napoléon a-t-il causé la mort? 
(16) Que nous a-t-il donné ? (16) Quelle heure est-il ? (17) Qu'annonce 
le roulement de tambour ? (18) Que termine-t-il ? (19) Comment? 
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33. Les Montres et le Chronomètre 

Un banquier avait invité à déjeuner quelques-uns de ses 
amis intimes. 

L'heure fixée était midi et quart. A midi et demi il 
manquait encore un des convives. On attendit jusqu'à une 
heure moins vingt, et, comme il n'amvait pas, on décida de 5 
se mettre à table. 

A une heure moins un quart le retardataire entra, et tout 
le monde lui reprocha son inexactitude. 

— Comme vous êtes en retard ! lui cria-t-on de tous les 
côtés à la fois. 10 

— Moi ? répondit-il. Je suis parti à onze heures et demie, 
et je ne demeure certainement pas à plus de trois quarts 
d'heure d'ici 

— Regardez votre montre. 

— La voici. Il est juste midi et quart. 15 

— Elle retarde terriblement. 

Et tous tirèrent leurs montres pour le convaincre. Mais 
l'une indiquait une heure moins vingt-cinq, l'autre une heure 
moins vingt, celle-ci une heure moins dix et celle-là une heure 
trois. 20 

Il n'y en avait pas deux d'accord. 

Chacun affirmait que la sienne avait raison, et l'on aurait 
discuté une demi-heure, si le maître de la maison, qui avait 
un chronomètre, ne l'avait enfin consulté. 

— Il est maintenant une heure deux, dit-il, et comme vous 25 
vous disputez depuis im bon quart d'heure, il était à peu près 
une heure moins un quart lorsque notre cher retardataire est 
entré. 

Que n'existe-t-il de chronomètre pour marquer en tout 
sujet la vérité et régler les opinions ! 30 

Graminar. — How to express Time of Day (p. 157). 

Exercise 17, p. 262. 

Oral Practiee, — (1) Qui un banquier avait-il invité? (2) A quoi? 
(3) Quelle était l'heure fixée ? (4) Quand manquait-il encore un convive ? 
(5) Jusqu'à quand l'attendit-on ? (6) Quand le retardataire entra-t-il ? 
(7) Que lui cria-t-on ? (8) Que répondit-il ? (9) Quelle heure était-il à 
sa montre ? (10) Qu'indiquaient les montres des autres ? (11) 
Qu'affirmait chacun? (12) Que fit le maître de la maison? (13) Que 
dit-il à ses convives ? 
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34. Curieux et naïf 

Suivant les chroniqueurs, X. . . était en même temps 
très curieux et très naïf. Parmi les traits qu'on lui attribue, 
en voici un qui semble presque incroyable, mais qui n'en est 
pas moins authentique, assure-ton. 
5 Un jour il entra chez madame de V. . . ., qui, ayant à 
écrire une lettre fort pressée, le pria de vouloir bien Texcuser 
un instant. 

— Attendez là, près du feu, lui dit-elle. Voici le journal, 
sur le guéridon à côté de moi, et d'ailleurs je suis à vous tout 

lo de suite. 

— Parfaitement, madame. 

Il s'incline, prend une chaise au milieu du salon, la porte 
en face de la cheminée, mais au lieu de s'asseoir, il marche 
doucement à travers la pièce en examinant tout autour de lui, 

15 s'arrête devant un tableau contre le mur du fond, et, après 
l'avoir étudié pendant quelques minutes, s'avance jusqu'à la 
fenêtre, ramasse un papier sous une table, le tourne et le 
retourne entre ses doigts ; puis, comme par hasard, se dirige 
vers madame de V. . . et reste enfin planté derrière son 

20 fauteuil dans une immobilité parfaite. 

Elle remarque avant longtemps l'ombre d'une tête penchée 
par-dessus son épaule, et, sans rien dire, continue tranquille- 
ment à écrire : 

— Je suis obligée, bien malgré moi, de terminer ici, car 
25 monsieur X. . ., dont la curiosité ne vous est pas inconnue, 

est derrière mon fauteuil et regarde ma lettre en cachette 
depuis cinq minutes. 

— Ah ! madame, s'écrie X. . . avec indignation, sur ma 
parole, vous êtes injuste envers moi : je vous affirme que je 

30 ne regarde pas ! 

Grammar. — Prépositions (p. 170). 

Exercise 18, p. 264. 

Oral Practice.—{1) Qu'était X. . . ? (2) Oh entra-t-il un jour? (3) 
Qu'avait à faire madame de V. . . ? (4) De quoi le pria-t-elle ? (5) Que 
lui dit-elle ? (6) Où X. . . prend-il une chaise ? (7) Où la porte-t-il ? 
(8) Qu'examine-t-il ? (9) Où s'arrête-t-il ? (10) Jusqu'où s'avance-t-il 
ensuite? (11) Où ramasse-t-il un papier? (12) Où reste-t-il planté? 
(13) Comment? (14) Que remarque madame de V. . . ? (15) Qu'ajoute- 
t-elle à sa lettre ? (16) Que lui dit X. . . ? 
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35. |te Poirier 

Notre grand-père habitait une jolie maison de campagne 
d'où Ton apercevait la mer. Il nous recevait souvent chez 
lui, et je dois dire que nous ne concevions pas de plus vif 
plaisir que de passer quelques jours sous son toit. Il y avait 
dans le jardin, — je l'aperçois encore — , un superbe poirier aux 5 
fruits excellents. On concevrait difficilement de meilleures 
poires. Nous étions en train d'en manger une fois, quand 
notre grand-père nous appela : 

— Vous ignorez l'histoire de l'arbre que vous apercevez 
làrbas et auquel nous devons ces beaux fruits. Eh bien, 10 
écoutez. Vous ne vous doutez guère, à nous voir si à Taise, 
des privations que nous avons dû supporter, votre grand'mère 
et moi. Un jour que nous devions une forte somme sans 
avoir rien pour la payer, nous reçûmes la visite d'un riche 
voisin. S'apercevant de notre chagrin, il m'en demanda la 15 
cause et me prêta l'argent nécessaire, en m'assurant en même 
temps qu'au fond du jardin il devait y avoir plus de cent écus 
dans la terre. 

Je creusai le sol aussitôt après son départ, mais je ne trouvai 
pas un seul écu. J'accusais à part moi mon charitable voisin 20 
de m'avoir déçu, lorsque je l'aperçus qui m'apportait lui-même 
un magnifique poirier. 

— Je conçois votre désappointement, me dit-il, mais plantez 
cet arbre dans votre jardin, et vous apercevrez plus tard 
l'argent que je vous ai annoncé. 25 

Le brave homme ne décevait jamais personne. Je plantai 
le poirier, et chaque année nous en recevons une récolte si 
abondante que nous avons depuis longtemps perçu plus des 
cent écus que je devais trouver. 

Crramrnar. — Third Conjugation (pp. 109, 110). 

Exercise 19, p. 267. 

Oral Practice. — (1) Où demeurait notre grand-père ? (2) Qui recevait- 
il souvent ? (3) Quel était notre plus vif plaisir ? (4) Qu'y avait-il dans 
le jardin ? (5) Que concevrait-on difficilement ? (6) Qu'est-ce que nous 
ignorions ? (7) De quoi ne nous doutions-nous guère ? (8) Que devait 
un jour notre grand-père ? (9) Quelle visite reçut-il ? (10) De quoi 
s'aperçut le voisin ? (11) Que prêta- t-il ? (12) Que dit-il en même temps ? 
(13) Que fit notre grand-père ? (14) De quoi accusa-t-il son voisin ? (15) 
Que fit celui-ci? (16) Qu'est-ce qu'il dit? (17) Que donne chaque 
année le poirier ? 
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36. Un Brigand espagnol 

On célébrait une noce dans une ferme espagnole. Tout le 
monde était arrivé, les mariés avaient reçu tous les deux les 
compliments des uns et des autres, et Ton allait se mettre à 
table dans la cour. Chacun cherchait sa place, quand tout à 
5 coup un cavalier s'arrêta devant la porte, salua et mena son 
cheval à Técurie. 

On n'attendait personne, mais en Espagne tout passant est 
bienvenu à partager un repas de fête. D'ailleurs l'étranger 
semblait quelqu'un de riche, et le marié alla aussitôt l'inviter 
lo à dîner. 

Plusieurs des convives remarquèrent que le notaire de la 
ville voisine, qui assistait à la noce, avait affreusement pâli, 
et l'un d'eux, s'approchant de la mariée : 

— C'est José Maria, lui dit-il ; je l'ai rencontré mainte et 
15 mainte fois, et je suis sûr que c'est lui. 

— José Maria ! Miséricorde ! 

— Il a quelque chose contre le notaire. 

— Que faire, ô ciel ? 

Les invités s'interrogèrent les uns les autres du regard. 
20 — Faire échapper le notaire, conseilla quelqu'un. 

— Arrêter le brigand, suggéra un autre. 

— Ni l'un ni l'autre n'est praticable. Sa bande est sans 
doute aux environs, et il porte des pistolets à sa ceinture. 
Quiconque tentera de l'arrêter est un homme mort. 

25 — Mais, monsieur le notaire, qu'a-t-il donc contre vous 1 

— Hélas ! je l'ignore ; je n'y comprends rien, balbutia 
l'homme de loi. 

Mais "certain convive murmura que le notaire avait recom- 
mandé à son fermier, si jamais José Maria lui demandait à 
30 boire, de mettre quelques grains d'arsenic dans son vin. 

Grammar. — Indefinite Adjectives and Pronouns (pp. 164, 165). 

Exercise 20, p. 269. 

Oral PracHce. — (1) Où célébrait-on une noce ? (2) Qu'avaient reçu les 
mariés ? (3) Qu'allait-on faire ? (4) Que cherchait chacun ? (5) Qu'arriva- 
t-il tout à coup ? (6) Qui attendait-on ? (7) A quoi tout passant est-il 
bienvenu ? (8) Que semblait l'étranger ? (9) Que fit le mané ? (10) Que 
remarquèrent plusieurs des convives ? (11) Que dit l'un d'eux ? (12) 
Que proposa-t-on ? (13) Pourquoi n'était-il pas praticable d'arrêter le 
brigand? (14) Que demanda-t-on au notaire? (15) Que répondit-il? 
(16) Que murmura un invité ? 
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37. Un Brigand espagnol (suite) 

On délibérait encore quand l'étranger arriva avec le marié. 
Aussitôt chacun garda le silence. Nul doute n'était possible, 
c'était José Maria. Il jeta en passant un coup d'œil de tigre 
au notaire, qui semblait à chaque instant sur le point de 
s'évanouir ; puis il salua la mariée sans aucun embarras et 5 
lui demanda la permission de danser à sa noce. Elle n'eut 
garde de la lui refuser, et il choisit sa place à côté d'elle. 

On commence à manger. José Maria est plein d'attentions 
pour sa voisine. A les voir l'un et l'autre plaisanter ensemble, 
nul ne soupçonnerait la vérité. A un certain moment, la 10 
mariée prend un verre, le touche de ses lèvres et le présente 
ensuite au brigand, politesse qu'on n'a pas pour une personne 
quelconque, mais seulement pour quelqu'un que l'on estime. 
José Maria la remercie avec eflPusion et déclare qu'il est prêt à 
tout faire pour elle. Alors elle murmure, si bas que presque 15 
personne n'entend : 

— Accordez-moi une grâce. 

— Plusieurs. Je n'ai rien à vous refuser. 

— Oubliez certain motif qui vous a amené ici, et, si vous 
désirez votre pardon, pardonnez à autrui. 20 

— Notaire, dit José Maria, remerciez madame. Sans elle 
je vous aurais tué, mais rassurez-vous, vous n'avez plus rien 
à craindre. 

Et, lui versant un verre de vin, il ajouta, non sans quelque 
malice : 25 

— Allons, notaire, à ma santé ! Ce vin n'est pas comme 
l'autre, il ne renferme aucun poison. 

Puis il demanda une guitare et improvisa plusieurs couplets 
avec un tel entrain que tout le monde fut bientôt complète- 
ment à l'aise, — sauf le notaire. 30 

Grammar. — Same as No. 36 (pp. 164, 165). 

Exercise 20, p. 269. 

Oral Practice. — (1) Que fit chacun quand l'étranger arriva? (2) 
Qu'est-ce qui n'était pas possible ? (3) Comment José salua-t-il la mariée ? 
(4) Quelle place choisit-il ? (5) Quels convives plaisantèrent ensemble ? 
(6) Que fit la mariée ? (7) Pour qui a-t-on cette politesse ? (8) Que 
déclara José? (9) Que murmura la mariée ? (10) Comment? (11) Que 
dit José au notaire ? (12) Qu'ajouta- t-il en lui versant du vin ? (13) Que 
demanda-t-il ensuite ? (14) Qu'improvisa-t-il ? (15) Comment ? 
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38. Un Brigand espagnol (mite et fin) 

Après le dîner, qii^l avait égayé à chaque instant par des 
plaisanteries dont quelques-unes, il est vrai, n'étaient pas du 
goût du notaire, il y eut un bal où pas un ne fut aussi aimable 
que lui. Il dansa comme s'il n'avait eu rien d'autre à faire 
5 de sa vie, et nul, à coup sûr, n'aurait deviné, à voir si joyeuse- 
ment tourbillonner ce charinant cavalier, la profession à 
laquelle il se livrait. 

Vers minuit une petite fille déguenillée, que ni les uns 
ni les autres n'avaient jamais aperçue auparavant, entra dans 

lo la salle et lui dit quelques mots à voix basse dans l'argot 
des bohémiens. C'était sûrement quelque chose d'important, 
car il tressaillit et sans aucun retard alla chercher son cheval 
à l'écurie. Puis, s'approchant de la mariée et lui donnant 
une bague : 

15 — Adieu ! dit-il. J'ai eu maints bons moments dans mon 
existence, mais nul n'a été plus doux que cette soirée. Daignez 
accepter en souvenir cette bagatelle; je n'ai rien de plus 
précieux à vous ofirir. 

— José Maria, répondit -elle, tant qu'il y aura dans ma 

20 maison du pain et une bouteille de vin, la moitié de l'un et de 
l'autre sera pour vous. 

Le brigand serra la main à tout le monde — sans oublier 
le notaire — , et, sautant lestement en selle, regagna les mon- 
tagnes. 

25 Un quart d'heure après arriva un détachement de soldats. 
Le sergent qui les commandait donna à tous le signalement de 
José Maria et de la petite fille, et demanda à chaque convive 
s'il avait aperçu l'un ou l'autre; mais ni l'un ni l'autre 
n'avaient évidemment passé par là, car personne ne les avait 

30 remarqués. 

Chammar. — Same as No. 36 (pp. 164, 165). 

Exercise 20, p. 269. 

Oral Practice. — (1) Comment José ëgaya-t-il le dîner ? (2) Qu'y eut-il 
ensuite ? (3) Comment dansa- t-il ? (4) Qui entra dans la salle vers 
minuit? (5) Que dit la petite fille au brigand? (6) Que fit-il? (7) 
Qu'est-ce qu'il dit à la mariée ? (8) Que répondit-elle ? (9) Où alla 
José? (10) Quand les soldats arrivèrent-ils? (11) Que donna à tous le 
sergent? (12) Que demanda-t-il ? (13) A qui? (14) Qui n'avait pas 
passé par là ? (16) Pourquoi était-ce évident ? 
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39. Jeanne Hachette 

Le duc de Bourgogne, Charles le Téméraire, courroucé de 
Topiniâtre résistance qu'il rencontrait partout, ne songeait 
qu'à la vengeance. 

Bientôt il annonça son intention de marcher sur Beauvais, 
et, malgré les dangers qui le menaçaient, négligeant toute 5 
mesure de précaution, il s'avança rapidement en ravageant 
tout sur son passage. Il espérait que la ville tomberait 
aisément en son pouvoir, mais de solides fortifications la 
protégeaient, et la garnison, contre son attente, infligea de 
grandes pertes aux assiégeants. 10 

Charles, qui n'avait d'abord tenté que des assauts partiels, 
lança alors, pour en finir, son armée entière contre les rempai-ts. 
Les habitants, qu'encourageaient leurs premiers succès, luttèrent 
avec héroïsme ; mais ils commençaient à plier sous le nombre, 
lorsque les femmes, jugeant que leur présence les ranimerait, 15 
décidèrent de marcher à leur aide. 

La vaillante Jeanne les dirigeait. 

— Avançons, s'écria-t-elle, et rangeons-nous sur les murailles 
à côté de nos défenseurs. 

Et elle s'élança juste à temps pour en arracher un étendard 20 
qu'y plantait un soldat bourguignon. Chacun, enflammé par 
son exemple, ne songea plus qu'à triompher ou .à périr. Les 
assaillants s'efibrcèrent en vain de pénétrer dans la ville, et 
Charles, renonçant à s'en emparer, leva le siège dès le lendemain. 

Grammar. — Verbs in -cer and -ger (p. 121). Exercise 21, p. 271. 

Oral Practice. — (1) De quoi le duc de Bourgogne était-il courroucé ? 
(2) A quoi songeait-il ? (3) Qu'annonça-t-il bientôt ? (4) Que négligea- 
t-il ? (5) Comment s*avança-t-il ? (6) Quel était son espoir ? (7) La 
ville était -elle protégée? (8) Que fit la garnison? (9) Que décida 
Charles? (10) Comment les habitants luttèrent-ils? (11) Quand les 
femmes marchèrent- elles à leur aide ? (12) Qui les dirigeait ? (13) Que 
dit Jeanne ? (14) Que fit-elle ? (15) A quoi chacun songea-t-il alors ? 
(16) Qu*arriva-t-il le lendemain ? 



39 a. Voltaire et Piron 

Quelqu'un ayant affirmé dans un salon que Voltaire n'avait 25 
pas beaucoup inventé : 

— Comment ! s'écria Piron, mais il a inventé l'histoire ! 
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40. La Condamine 

Le savant La Condamine était infiniment curieux. Personne 
ne le fut jamais davantage. Il consacra sa mort même, pour 
ainsi dire, à la satisfaction de sa curiosité. 

Depuis longtemps déjà sa santé était cruellement éprouvée, 

5 quand un de ses amis l'informa joyeusement qu'on avait tout 

nouvellement proposé à TAcadémie ime opération pour guérir 

radicalement une infirmité qu'il comptait parmi les siennes. 

Aussitôt il mande le chirurgien. 

— Écoutez, lui dit-il vivement, votre méthode est violem- 
lo ment contestée, mais je me fie entièrement à vous. Expéri- 
mentez-la sur moi. 

— Sur vous î Et si, malheureusement, je ne réussissais 
pas? 

— Comment ! Vous n'êtes donc guère sûr de votre moyen 1 
15 — Si, vraiment, mais . . 

— Alors, monsieur, n'hésitez plus. Je vous donne un 
sujet que vous ne trouveriez peut-être pas aisément ailleurs. 

— Votre âge rend le succès trop douteux. 

— C'est précisément pour cela. Je suis vieux, toujours 
20 malade, usé de partout, presque mourant. Si je succombe, 

qu'importe? Un peu plus tôt, un peu plus tard . . . C'est 
la^nature qui m'aura enfin tué, et l'on ne vous accusera pas, 
on pensera plutôt quejiout l'art du monde aiu'ait été impuissant 
à me guérir. Si vous me sauvez au contraire, vous con- 

25 Armerez glorieusement votre découverte, que désormais on 
n'osera plus attaquer, et je me charge moi-même d'envoyer 
bientôt un rapport à l'Académie. Ce serait agir follement 
que de refuser ime occasion qui ne se présentera pas souvent. 
C'est entendu ? Vite, acceptez. Je vous attends demain. 

30 Le chirurgien se défendit mollement et céda enfin à ses 
prières. 

GVam??iar.— Adverbs (pp. 167-169). | Exercise 22, p. 273. 

Oral Practice. — (1) Qu'était La Condamine ? (2) A quoi consacra-t-il 
sa mort ? (3) Quel était l'état de sa santé ? (4) De quoi l'informa un 
ami? (6) Que fit-il aussitôt? (6) Que dit-il au chirurgien? (7) 
Que répondit ce dernier? (8) Qu'est-ce qu'il ne trouverait pas aisé- 
ment aiUeurs ? (9) Qu'est-ce qui rendait le succès douteux ? (10) Que 
penserait-on si La Condamine mourait ? (11) Qu'arriverait-il si l'opéra- 
tion le sauvait ? (12) Comment se défendit le chirurgien ? (13) Que 
finit-il par faire ? 
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41. La Condamine (swUe et fin) 

Le lendemain, dès qu'ils furent seuls ensemble, le chirurgien 
commença vaillamment l'opération, mais elle fut assez longue. 
Sa main tremblait fiévreusement sur le corps de ce vieillard 
absolument impassible, qui étudiait curieusement chaque détail, 
se penchant pour mieux voir tantôt à gauche, tantôt à droite, 5 
puis soudain communiquant bruyamment ses réflexions et ne 
finissant par se taire, sur les instances de l'opérateur, que 
pour recommencer à parler l'instant d'après. 

Jamais auparavant le chirurgien n'avait rencontré pareil 
stoïcisme. Cependant il se hâtait tellement qu'il était parfois 10 
impossible à La Condamine de suivre ses mouvements. 

— Mais, monsieur, s'écriait impatiemment le malade, 
opérez plus lentement . . . C'est trop haut . . . C'est trop 
bas . . . Pourquoi allez-vous par ici ? . . Pourquoi allez-vous 
par là 1 . . Est-ce dessus ou dessous, devant ou derrière, que 15 
vous opérez maintenant? Votre bistouri est -il dedans ou 
dehors ] Enfoncez-le donc plus vigoureusement. 

— Cela n'est nullement nécessaire. 

— Non, assurément ; mais on vous a présenté des objections 
là-dessus. On vous a déclaré que la plaie ne serait pas assez 20 
profonde. Tentez l'expérience sur moi. 

— Ne parlez pas tant, monsieur ; vous étiez plus calme 
hier qu'aujourd'hui. Vous m'interrompez constamment. 

— Mais autrefois . . . 

— Encore ? La paix, ou je vous laisse à moitié opéré. 25 
La Condamine resta un moment silencieux, regardant tout 

alentour, et le chirurgien termina alors promptement l'opéra- 
tion, qui eut d'abord un plein succès. Mais le malade, une 
fois sa curiosité assouvie, se hâta trop de faire fermer la plaie. 
Dès lors tout alla mal, et deux jours après il expira. 30 

Grammar. — Same as No. 40 (pp. 167-169). 

exercise 22, p. 273. 

Oral Practice. — (1) Quand le chirurgien commença-t-il l'opëration? 
(2) Qu'est-ce qui tremblait ? (3) Sur quoi ? (4) Qu'étudiait le vieillard ? 
(5) Comment ? (6) Que lui était-il parfois impossible de faire ? (7) 
Pourquoi ? (8) Quelles étaient ses reflexions ? (9) Comment les ex- 
primait-il? (10) Que finit par lui dire k chirurgien ? (11) La Condamine 
obéit-il ? (12) L'opération réussit-elle ? (13) Que fit le malade, une 
fois sa curiosité assouvie ? (14) Qu'arriva-t-il alors ? 
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42. Un Incendie 

C'est un hôtel qui brûle. La lueur de Tincendie se projette 
au loin et empourpre le ciel pommelé. La foule, toujours 
avide d'émotions, s'amoncelle dans la rue. Il gèle dur, mais 
la chaleur ici est intense. 
5 Cependant chacun s'attelle promptement à la besogne. 
Les pompes jouent, les murs ruissellent, mais rien n'arrête 
les progrès du fléau. Les deux plus hauts étages flambent et 
étincellent. 

Tout à coup, à une des fenêtres, on aperçoit un enfant que 
10 harcèlent les flammes. Il jette des cris perçants et appelle à 
son secours. 

Un pompier se dévoue. Il applique une échelle contre la 
muraille et commence à monter. L'enfant, dont il achètera 
peut-être la vie au prix de la sienne, n'est plus visible. Trois 
15 fois le brave tâche d'entrer, trois fois des langues de feu le 
rejettent dehors ; mais il ne se laisse pas abattre et renouvelle 
sa tentative. 

Enfin il réussit à pénétrer dans la chambre ; mais où est 
l'enfant ? Il furette partout, le trouve affaissé dans un coin, 
20 le saisit et se hâte de redescendre, en le portant serré sur sa 
poitrine. • 

La fumée le suffoque, il chancelle. 

La foule halette, en proie à la plus vive émotion. On 
tremble à chaque instant de le voir tomber. Mais le voilà 
25 qui se redresse. Il descend lentement et arrive enfin au bas 
de l'échelle avec son précieux fardeau. 

Les spectateurs de cette scène se rappelleront toujours son 
héroïsme. Certains esprits moroses grommellent contre leurs 
semblables, mais de pareils traits ne rachètent-ils pas bien des 
30 travers ? 

Grammar. — Verbs in -eler and -eter (p. 120). 

Exercise 23, p. 275. 

Oral Practice. — (1) Qu'est-ce qui brûle ? (2) Qu'est-ce qui se projette 
au loin ? (3) Que se passe-t-il dans la rue ? (4) Qu'est-ce qui flambe et 
étincelle ? (5) Qu'aperçoit-on tout à coup ? (6) Où ? (7) Que jette 
l'enfant? (8) Qui se dévoue? (9) Comment? (10) Combien de fois le 
brave tâche-t-il d'entrer ? (11) Comment et où trouve-t-il l'enfant ? (12) 
Pourquoi chancelle-t-il ? (13) Qu'arrive-t-il enfin? (14) Que se rappel- 
leront les spectateurs ? (15) Que rachètent de pareils traits ? 
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43. Le sage Zadig 

L'Asie n'a jamais eu de meilleur prince que Nabussan. 
C'était un homme à Tâme élevée, à Tesprit droit, mais cela 
n'empêchait pas son trésorier de le voler. En Asie comme 
en Europe, les trésoriers volent quelquefois. Il confia sa peine 
au sage Zadig et lui dit : 5 

— Vous qui êtes si habile, trouvez-moi un homme au cœur 
pur. 

— Rien de plus simple, répondit Zadig ; vous n'avez qu'à 
faire danser tous ceux qui se présenteront pour la dignité de 
trésorier, et celui qui dansera le mieux sera le plus honnête. lo 

— Avez-vous perdu la raison ? s'écria le roi. 

— Non, j'ai la tête encore solide, et je réponds du succès. 
Tous les candidats furent donc invités à se rendre, en 

minces habits de soie, dans l'antichambre de Nabussaa Les 
meilleurs danseurs du royaume y allèrent, le cœur en joie ; 15 
mais chacun dut passer, pour y arriver, par une galerie 
obscure où on le laissa seul quelques minutes, et où le roi, qui 
obéissait, les yeux fermés, à Zadig, avait étalé tous ses trésors. 
Lorsque les prétendants furent entrés dans la salle de bal. 
Sa Majesté, élevant la voix, leur ordonna de danser ; mais 20 
jamais on ne dansa avec moins de grâce. Ils avaient tous la 
tête baissée, les reins courbés, les mains collées à leurs côtés. 

— Quels fripons ! murmurait Zadig. 

Un seul formait des pas avec agilité, la tête haute, le 
regard assuré, les bras étendus, le corps droit, le jarret ferme. 25 

— Ah ! l'honnête homme ! lo brave homme ! dit Zadig. 
Le roi jeta les bras autour du cou de ce bon danseur, le 

déclara son trésorier et punit tous les autres ; car ils avaient 
tous allongé la main sur les trésors et tellement rempli leurs 
poches qu'il leur était presque impossible de marcher. 30 

Grammar. — The Definite Article (pp. 146, 148). Exercise 23, p. 175. 

Oral Practice. — (1) Qu'est-ce que l'Asie n'a jamais eu ? (2) Qu'était-ce 
que Nabnssan ? (3) Qui le volait ? (4) A qui confia-t-il sa peine ? (5) 
Qu'ajouta-t-il ? (6) Que répondit Zadig ? (7) Que dit le roi ? (8) A 
quoi les candidats furent-ils invités ? (9) Par où chacun dut-il passer ? 
(10) Comment le roi obéissait-il à Zadig ? (11) Qu'avait-il étalé dans la 
galerie ? (12) Comment les prétendants dansèrent-ils ? (13) Que mur- 
murait Zadig ? (14) Comment dansa le bon danseur ? (15) Que dit 
Zadig ? (16) Pourquoi le roi punit-il les autres danseurs ? 
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44. Bonaparte et Junot 

Bonaparte, simple officier d'artillerie, assiège Toulon. Un 
jour il demande à un lieutenant quelqu'un d'intelligent et de 
brave. Au bout de quelques instants, celui-ci lui amène 
Junot en lui disant ; 
5 — C'est de tous mes soldats celui qui possède le plus de 
bravoure et d'intelligence. 

Bonaparte considère un instant Junot; puis, satisfait de 
son examen : 

— Tu quitteras ton uniforme, lui dit-il, tu te promèneras 
10 du côté de ce fort, et tu . . . 

Mais il n'achève pas sa phrase, car le jeune soldat, dont 
les traits s'altèrent, dont les yeux flamboient, s'écrie avec une 
fierté indignée : 

— Je ne suis pas un espion. 

15 — Tu refuses d'obéir ] s'écrie Bonaparte, qui le foudroie 
du regard. Pèse bien tes paroles. Si tu persévères dans ton 
refus, je te déférerai . . . 

— Je suis toujours prêt à aller partout où l'on m'envoie, 
répondit impatiemment Junot, mais . . . 

20 — Mais quoi ? 

— Mais avec mon uniforme. 

— Les Anglais te tueront. 

— Oh ! ça ne m'inquiète pas, les balles ne m'effraient 
point. Allons, vous me laissez partir comme je suis, n'est-ce 

25 pas ] puisque je le préfère. 

En même temps il soulève sa giberne, en retire quelques 
cartouches qu'il soupèse dans sa main, et ajoute : 

— Si ces messieurs désirent causer, avec ces dragées-là, que 
je leur octroierai, j'espère que la conversation ne languira pas. 

30 Et, sans plus différer, il s'éloigne en chantant. 

Orammar, — Veibs like menery céder, and verhs in -yer (pp. 119, 120, 
122). Exercise 24, p. 277. 

Oral Practice. — (1) Où est Bonaparte ? (2) Que aemande-t-il à un 
lieutenant ? (3) Que lui dit le lieutenant en lui présentant Junot ? (4) 
Que dit Bonaparte au jeune soldat ? (5) Pourquoi n'achève-t-il pas sa 
phrase ? (6) Que s'imagine-t-il ? (7) Que désire Junot ? (8) Quelle 
crainte exprime Bonaparte? (9) Qu'est-ce que Junot lui répond? 
(10) Que retire-t-il de sa giberne ? (11) Qu'ajoute- t-il alors ? (12) 
Comment s'éloigne-t-il ? 
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45. Bonaparte et Junot (suite et fin) 

Quelques jours s'écoulent. 

Bonaparte se promène d'un air soucieux à côté d'une 
batterie que foudroient les canons anglais. Cette fois encore 
il a besoin de quelqu'un. Il demande un homme avec une 
belle écriture. 5 

Junot, toujours plein de zèle, lève la tête, quitte sa place 
et se présente. 

Bonaparte, se rappelant ce visage énergique, où se reflètent 
l'esprit et l'audace, salue le jeune soldat d'un sourire et 
s'avance vivement vers lui. 10 

— C'est toi, dit-il, que rien n'effraie quand tu portes ton 
uniforme ? 

— Pas grand'chose, répond Junot. 

— Tu m'as si bien servi l'autre jour que je t'emploierai 
volontiers de nouveau. Cherche un endroit pour écrire une 15 
lettre sous ma dictée. Je te prends pour secrétaire; mais 
sois prompt, je suis pressé. 

Junot, fier de l'honneur que lui confère son chef, n'hésite 
pas longtemps dans le choix de l'endroit ; il ploie un genou, 
s'appuie nonchalamment sur Tépaulement même de la 20 
batterie et commence à écrire. 

Les canons aboient toujours, les boulets se succèdent 
presque sans interruption, et, au moment où il achève le 
dernier mot, une bombe balaie le terrain à quelques pas 
du secrétaire improvisé et le saupoudre de poussière ainsi 25 
que la lettre. 

— Bon, dit-il. Qui s'ennuierait ici ? Ces braves Anglais 
nous rudoient un peu quelquefois, mais ils guerroient fort 
galamment. Nous n'avions pas de sable pour sécher l'encre ; 
aussitôt ils nous en envoient ! 30 

Et il s'essuie tranquillement. 

GhramTnar.—S&me as No. 44 (pp. 119, 120, 122). Exercise 24, p. 277. 

Oral Practice, — (1) Où se promène Bonaparte ? (2) De qui a-t-il 
besoin ? (3) Qui se présente ? (4) Comment salue-t-il Junot ? (5) 
Pourquoi ? (6) Que lui dit-il ? (7) De quoi Junot est-il fier ? (8) Sur 
quoi s'appuie-t-il ? (9) Qu'est-ce qui aboie ? (10) Qu'est-ce qui se 
succède ? (11) Quand la bombe balaie-t-elle le terrain ? (12) A quelle 
distance ? (13) Que saupoudre -t-elle ? (14) Que dit Junot ? (15) Que 
fait-il ensuite ? 

H 
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46. Une Aventure de Paul-Louis Courier 

Aussitôt que la paix fut signée, je partis avec un ami pour 
la Calabre, bien qu'on nous affirmât que c'était un pays de 
méchantes gens qui détestaient les Français, et qu'on passait 
fort mal son temps lorsque, par malheur, on tombait entre 

5 leurs mains. 

Comme dans ces montagnes les routes sont des précipices, 
nos chevaux marchaient avec peine. Un jour, tentés par un 
sentier qui nous sembla non seulement meilleur, mais aussi 
plus court, nous nous perdîmes. 

lo Nous cherchâmes, tant que le soleil brilla, notre chemin 
à travers les bois, mais à mesure que nous avancions, nous 
nous égarions davantage, et il était nuit noire quand nous 
arrivâmes devant une petite maison. A peine eûmes -nous 
frappé qu'un charbonnier nous ouvrit. Toute la famille 

15 était à table, et avant que nous eussions terminé nos expli- 
cations, on nous invita à souper. 

Nous entrâmes, non sans soupçon comme vous le pensez 
bien ; mais que faire ? Nous voilà à manger et à boire, mon 
ami du moins ; car pour moi, depuis que nous étions entrés, 

20 j'étais loin d'être à mon aise. Outre que la mine de nos 
hôtes ne me rassurait pas, la maison était pleine d'armes de 
toute sorte, fusils, pistolets, couteaux. 

Pendant que j'examinais tout, mon compagnon causait 
gaiement. L'imprudent, comme s'il était très riche, n'hésita 

25 pas à promettre une forte somme pour notre guide le 
lendemain, et puis il parla de sa valise, et, de crainte qu'elle 
ne s'égarât, insista pour qu'on la plaçât au chevet de son 
lit. On se figura, je parie, qu'il portait tout au moins les 
diamants de la couronne, tandis que c'étaient seulement les 

30 lettres de sa fiancée ! 

Grammar. — Conjunctions (p. 171), Subjunctive Mood (p. 111). 

Exercise 25, p. 279. 

Oral Practice, — (1) Quand est-ce que je partis ? (2) Avec qui ? (3) 
Pour où? (4) Que nous affirmait -on? (5) Pourquoi nos chevaux 
marchaient-ils avec peine ? (6) Qu'est-ce qui nous tenta un jour ? (7) 
Combien de temps cherchâmes-nous notre chemin ? (8) Où arrivâmes- 
nous enfin? (9) Quand? (10) Qui nous ouvrit? (11) Quand nous 
invita-t-on ? (12) Pourquoi n'étais-je pas à mon aise ? (13) Qu'est-ce 
que mon compagnon n'hésita pas à promettre ? (14) De quoi parla- t-il ? 
(15) Où fit-il placer sa valise ? (16) Pourquoi? (17) Que se figura-t-on ? 
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47. Une Aventure de Paul-Louis Courier (suite) 

Dès que le souper fut fini, on nous laissa. Nous devions 
coucher dans une soupente, où l'on montait par une échelle 
et dans laquelle on n'entrait qu'en rampant, parce que les 
solives étaient chargées de provisions. Pendant que mon 
camarade y grimpait et se déshabillait, je restai auprès du 5 
feu, déterminé à ne pas me coucher de peur qu'on ne songeât 
à nous dépouiller. 

Des heures s'étaient écoulées depuis que j'étais là, et 
quoique j'eusse encore des inquiétudes, je commençais à 
m'assoupir, quand, un peu avant l'aube, j'entendis notre hôte 10 
et sa femme parler et se disputer. Je distinguai clairement 
ces mots du mari : 

— Eh bien, enfin, dois- je les tuer tous deux ? 
A quoi la femme répondit : 

— Oui, tous deux. 15 
Et je n'entendis plus rien. 

Évidemment c'était de nous qu'il s'agissait. Nous étions 
perdus, puisqu'ils étaient sept ou huit, tandis que nous n'étions 
que deux, presque sans armes. Je fus saisi de terreur, et, 
l'avouerai-je ? je frémis quand j'y pense encore, bien qu'il 20 
y ait vingt ans de cela. 

Comme mon ami était profondément endormi, il m'était 
malaisé de l'éveiller sans attirer l'attention, et je n'osai. 
D'ailleurs, comment échapper ? Si la fenêtre n'était guère 
haute, il y avait en bas deux énormes chiens, de sorte que la 25 
fuite était impossible par là, et quant à sortir par la porte, le 
moyen sans qu'on nous remarquât î 

Je m'armai donc de mon pistolet et décidai de veiller, 
immobile, jusqu'à ce que quelque signe me révélât l'approche 
du danger. 30 

Ghrammar, — Same as No. 46 (pp. 171, 111, 125). 

exercise 25, p. 279. 

Oral Practice. — (1) Quand nous laissa-t-on? (2) Où devions-nous 
coucher? (3) Comment entrait- on dans la soupente? (4) Pourquoi? 
(5) Où est-ce que je restai ? (6) De peur de quoi ? (7) Qui entenais-je 
parler? (8) Que distinguai-je ? (9) De qui s'agissait-il ? (10) Pourquoi 
étions-nous perdus ? (11) Qu'est-ce qui m'était malaisé? (12) Pourquoi? 
(13) La fenêtre était-elle haute? (14) Qu'y avait-il en bas? (15) De 
quoi m*armai-je ? (16) Jusqu'à quand décidai-je de veiller ? 
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48. Une Aventure de Paul-Lonis Courier {suite et fin) 

A peine un quart d'heure se fut-il écoulé ainsi, — je dis à 
peine, mais il me sembla bien long, — que j'entendis quelqu'un 
sur l'escalier, et par les fentes de la porte j'aperçus le père. 
Il avait une lampe dans une main, tandis que dans l'autre il 
5 brandissait un grand couteau. Sa femme montait ainsi que 
lui. n ouvrit la porte après que sa femme l'eut débarrassé 
de la lampe, et entra pieds nus, pendant qu'elle, restée dehors, 
murmurait : 

— Doucement, doucement. 

lo Quand il fut à l'échelle, il monta, son couteau entre ses 
dents, et dès qu'il arriva à la hauteur du lit où reposait mon 
compagnon, d'une main il saisit son couteau et de l'autre . . . 
un jambon qui pendait au plancher, en coupa une tranche et 
se retira comme il était entré, sans que j'eusse bougé ni 

15 prononcé un mot. 

A l'aube, toute la famille frappa à notre porte pour nous 
éveiller, selon que nous l'avions recommandé. Les char- 
bonniers me semblèrent moins noirs que la veille, et cette fois 
je mangeai de bon appétit, de même que mon ami. Le 

20 déjeuner était d'ailleurs excellent. Mais bien que ma frayeur 
eût cessé, je me demandais malgré moi ce que signifiait la 
scène de la nuit. A moins que je n'eusse rêvé, c'était là une 
bien étrange conduite. 

J'y songeais encore quand on apporta deux chapons, dont 

25 nous devions, dit notre hôtesse, manger l'un et prendre 
l'autre pour la route. Lorsque je les aperçus, je devinai 
enfin le sens de ces terribles paroles : 

— Dois-je les tuer tous deux ? 

Et je vous juge assez perspicace pour qu'il soit inutile de 
30 vous les expliquer. 

Oram7ncMr.—Sa.me as No. 46 (pp. 171, 111, 125). 

exercise 25, p. 279. 

Oral Fractice. — (1) Quand est-ce que j'entendis quelqu'un? (2) 
Comment aperçus-je le père ? (3) Que portait-il ? (4) Quand ouvrit-il 
la porte ? (5) Comment entra-t-il ? (6) Que murmura sa femme ? (7) 
Jusqu'où monta-t-il ? (8) Que fit-il ensuite ? (9) Que fit la famille à 
l'aube? (10) Qui mangea de bon appétit? (11) Qu'est-ce que je me 
demandais ? (12) Que devions-nous faire des chapons ? (13) Que 
devinai-je lorsque je les aperçus ? 
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49. Diderot et le jeune Poète 

Diderot avait acquis une telle réputation de bonté qu'une 
foule d'importuns Tassaillaient constamment. Les uns venaient 
lui demander des secours, les autres des conseils. Il ouvrait 
sa porte à tous, les accueillait et les servait de son mieux. 
Un jour il lui vint un jeune poète, assez mal vêtu et tenant à 5 
la main un chapeau qui avait beaucoup souffert. Le visiteur 
s'enquiert de la santé du philosophe, lui sert les compliments 
ordinaires, puis, se recueillant un instant, sort un papier de sa 
poche et le lui offre. 

— Je suis venu, balbutie -t- il, pour vous prier ... Ce 10 
sont des vers sur lesquels je tiens à avoir votre avis. Ils ne 
vous retiendront pas longtemps, je ne vous ai porté qu'une 
pièce ; mais si vous la tenez pour bonne, j'en ai d'autres que 

je vous enverrai ou que j'irai chercher. Je demeure tout 
près, je reviendrai demain. Souffrez que ... 15 

— Pardon, courez-vous après les éloges ou désirez-vous 
la vérité ? 

— Je désire la vérité. 

— Parfait. On se repent toujours quand on s'en départ ; 
aussi ai-je l'habitude de ne pas cacher ce que je sens : je ne 20 
mens jamais par politesse. Je vais lire votre pièce, et . . . 

— Parlez-moi franchement, monsieur, et vous acquerrez 
des droits à ma reconnaissance. 

Diderot parcourut le morceau, mais lorsqu'il parvint à des 
vers comme ceux-ci : 25 

Indigné, mon sang bout à de telles horreurs ; 

Fuyons. Mais tu pâlis ? Tu souffres ? — Je me meurs. 

— Tu ne mourras pas, va. Tout dort, la nuit est sombre ; 

Partons, courons, volons, recouverts de son ombre, 
il n'y tint plus et rendit le manuscrit à l'auteur sans rien dire. 30 

— Eh bien ] lui demanda celui-ci d'une voix émue. Que 
faut-il que . . . 

— Ne vous émouvez pas. Encore une fois, vous voulez 
la vérité 1 

— Oui, je la veux sans détour. 35 

Gravwmr. — Irregular Verbs of the First and Second Conjiigations 
( + three of the Third at the endj (pp. 123, 124, 127-130). 
Exercise 26, p. 281. 
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50. Diderot et le jeune Poète (suite) 

— Ne m'en veuillez donc pas si . . . 

— Parlez, je ne vous en voudrai pas, au contraire. 

— Alors sachez que votre poème ne vaut rien. 

— Ah ! je le prévoyais, dit le jeune homme, et il se leva. 
5 — Attendez, lui dit le philosophe ; asseyez -vous de 

nouveau. Non seulement vos vers ne valent rien, mais je 
prévois que, si vous en composez d'autres, ils ne vaudront 
guère mieux. Le don de la poésie ne vous est pas échu en 
partage. Vous ne pourrez jamais en écrire de bons, 
lo — Il me faudra donc en écrire de mauvais, car je ne 
saurais m'empêcher d'en faire. Rien n'a prévalu et rien ne 
prévaudra contre ma manie. 

— Oui, j'ai vu des cas comme le vôtre et j'en verrai sans 
doute encore, mais ni les dieux ni les hommes, vous le savez, 

15 ne veulent de bien aux poètes médiocres. 

— Je le sais ; je sais que je ne suis pas pourvu des donr 
voulus . . . 

— Et vous ne pouvez pas î . . . 

— Que voulez-vous ? C'est plus fort que moi. Je ne 
2o puis pas ne pas rimer. 

— Voyons, êtes-vous riche ? 

— Non, il ne pleut pas d'argent chez moi, il n'en pleuvra 
jamais, j'en ai bien peur. 

— Vous êtes pauvre ? 

25 — Je suis dépourvu de tout. 

— Et vous voulez, de sens rassis, joindre à la pauvreté le 
ridicule de mauvais poète ? Ah ! monsieur, quel rôle ! Avez- 
vous prévu ce qui vous écherra ? Qui pourvoira à vos besoins 
quand vous serez vieux ] La Muse s'assiéra-t-elle à votre 

30 foyer vide pour y faire du feu ? Déchu de vos espérances, 
vous vous écrierez alors : Ah ! si j'avais su ! Pourquoi a-t-il 
fallu 1 . . . 

— Oui, je le prévois bien, mais rien ne peut m'arrêter. 

— Je crains d'être indiscret, mais me permettez-vous de 
35 vous faire une autre question ? 

— Ne craignez rien, faites. 

Grammar. — Irregular A^erbs of the Third Conjugation ( + threo of the 
Fourth at the end) (pp. 131-135). Exercise 26, p. 281. 
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51. Diderot et le jeune Poète (suite) 

— Avez- vous des parents î 
- — J'en ai. 

— Que disent-ils de votre manie ] 

— Ils la maudissent ; ils prédisent que, si je ne la vaincs, 
je serai bientôt réduit à la misère. Que de fois ils m'ont 5 
dépeint l'abîme où conduit la route que je suis! Ils se 
plaignent de mon entêtement, mais . . . 

— Ils ne vous ont pas convaincu. 

— Kien ne me convaincra ; je suis né comme ça. J'ai 
écrit des vers, il me faut en écrire encore ; c'est une flamme 10 
qui ne s'éteint pas. Qui a bu boira. 

— Que font vos parents ? 

— Ils sont joailliers, et ils m'ont instruit dans leur état. 

— Feraient-ils quelque chose pour vous aider, croyez-vous, 

si vous vous résolviez à travailler, si vous preniez un métier 1 15 

— Ils vivent bien petitement^ mais je crois qu'ils feraient 
quelque chose si j'en prenais un. 

— Eh bien, écrivez-leur. 

— Mais ils sont ici, à Paris ; ils y ont toujours vécu. 

— Alors voyez-les et dites-leur que vous avez résolu de 20 
vous mettre au travail. Qu'ils fassent un effort, qu'ils joignent 
leurs économies et qu'ils vous avancent une pacotille de perles 
fausses et de bijoux de la même valeur. Il suffît de quelques 
centaines de francs. Ils vous ont instruit dans leur état, 
disiez-vous. Vous en connaissez les secrets ? 25 

— Je les connais passablement. 

— Fort bien, conclut Diderot avec une cordialité qui 
n'excluait pas un grain de malice ; muni de votre pacotille, 
vous vous mettrez en route pour Pondichéry. Vous ferez 
pendant la traversée d'aussi mauvais vers que ceux que vous 30 
avez déjà produits et que j'ai lus tout à l'heure. 

— Ça, je vous le promets. 

— Mais, une fois arrivé, astreignez - vous à travailler 

sérieusement, et vous ferez votre fortune. Ne riez pas, vous 

ferez votre fortune, et, votre fortune faite, vous reviendrez ici 35 

et vous écrirez alors autant de mauvais vers qu'il vous plaira. 

Graminar. — Irregular Verbs of the Fourtii Conjugation (pp. 135-145). 
Exercise 27, p. 283. 
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52. Diderot et le jeune Poète (suUe et fin) 

Diderot se tut. Ses yeux, à demi clos, suivaient chaque 
mouvement du jeune homme et lisaient avec intérêt les 
sentiments que traduisait sa physionomie expressive. Celui- 
ci paraissait irrésolu. Il se leva enfin et dit au philosophe en 
5 souriant : 

— Merci, monsieur ; votre idée me séduit, et je me résous 
à la suivre. Je comprends ce que vous me dites. Je vivais 
trop dans les rêves. Je vais travailler, et, le but atteint, ma 
fortune construite, je me remettrai à rimer. 

lo Douze ans s'étaient écoulés. Diderot écrivait dans le 
même cabinet de travail, lorsque le poète parut, la joie peinte 
sur son "vasage. Comme le philosophe ne reconnaissait pas 
son visiteur : 

— C'est moi, lui dit ce dernier, que vous avez envoyé à 
15 Pondichéry. 

— Ah ! oui ; je ne vous remettais pas, mais je vous 
reconnais à présent. Eh bien, j'espère que le voyage ne vous 
a pas nui ; je le lis dans vos yeux. 

— Ah ! monsieur, qui l'aurait cru 1 Ce que vous prédisiez 
20 est arrivé. J'ai pris tant de peine que mon commerce a crû 

peu à peu ; le soleil a lui sur mes efforts, la fortune m'a souri, 
et me voilà, je ne dirai pas cousu d'or, mais avec une centaine 
de mille francs qui me permettent de faire ce qui me plaît. 

— Bravo. Je vous l'avais promis. 

25 — Oui, oui, je le sais, merci encore ; mais je vous avais 
promis aussi . . . 

— De continuer à faire des vers 1 voulez-vous dire. 

— Précisément. Je m'y suis remis, et je vous en soumets 
quelques-uns tout frais émoulus. ... Ils sont toujours 

30 mauvais 1 

— Toujours, mais je ne m'en plains plus. Du moment 
que vous êtes riche, vous êtes absous. De la part d'un homme 
dont le sort paraît assuré, ces choses-là se comprennent mieux. 
Écrivez, écrivez, cela vous est désormais permis. 

35 — C'est bien ce que je suis résolu à faire. J'écrirai jusqu'à 
la mort. 

Grammar. — Same as No. 51 (pp. 135-145). Exercise 21 y jj. 283. 
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CHAPTEE L— THE VEEB 



I Simple Tenses of avoir, être, aimer, finir, vendre 

Présent Indicative 



j'ai 


je suis 


j'aime 


je finis 


je vends 


tuas 


tu es 


tu aimes 


tu finis 


tu vends 


il a 


il est 


il aime 


il finit 


il vend 


nous avons 


nous sommes 


nous aimons 


nous finmons 


nous vendons 


vous avez 


vous êtes 


vous aimez 


vous finissez 


vous vendez 


ils ont 


ils sont 


ils aiment 


ils fim55ent 


ils vendent 



Imperfect Indicative 



j'avais 


j'étais 


j'aimais 


je finissais 


je vendais 


tu avais 


tu étais 


tu aimais 


tu finissais 


tu vendais 


il avait 


il était 


il aimait 


il finissait 


il vendait 


nous avions 


nous étions 


nous aimions 


nous finissions 


nous vendions 


vous aviez 


vous étiez 


vous aimiez 


vous finissiez 


vous vendiez 


ils avaient 


ils étaient 


ils aimaient 


ils finissaient 


ils vendaient 



Past Definite or Preterite 



j'eus 


je fus 


j'aimai 


je finis 


je vendis 


tu eus 


tu fus 


tu aimas 


tu finis 


tu vendis 


il eut 


il fut 


il aima 


il finit 


il vendit 


nous eûmes 


nous fûmes 


nous aimâmes 


nous finîmes 


nous vendîmes 


vous eûtes 


vous fûtes 


vous aini&tes 


vous finîtes 


vous vendîtes 


ils eurent 


ils furent 


ils aimèrent 


ils finirent 


ils vendirent 
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Future 



j'aurai 


je serai 


j'aimerai 


je finirai 


je vendrai 


tu auras 


tu seras 


tu aimeras 


tu finiras 


tu vendras 


il aura 


il sera 


il aimera 


il finira 


il vendra 


nous aurons 


nous serons 


nous aimerons 


nous finirons 


nous vendrons 


vous aures 


vous serez 


vous aimerez 


vous finirez 


vous vendrez 


ils auront 


ils seront 


ils aimeront 


ils finiront 


ils vendront 



Présent Conditional 



j'aurais 
tu aurais 
il aurait 
nous aurions 
vous auriez 
ils auraient 



je serais 
tu serais 
il sei-ait 
nous serions 
vous seriez 
ils seraient 



j'aimerais 
tu aimerais 
il aimerait 
nous aimerions 
vous aimeriez 
ils aimeraient 



je finirais 
tu finirais 
il finirait 
nous finirions 
vous finiriez 
ils finiraient 



je vendrais 
tu vendrais 
il vendrait 
nous vendrions 
vous vendriez 
ils vendraient 



aie 

ayons 

ayez 



sois 

soyons 

soyez 



Imperative 



aime 

aimons 

aimez 



finis 

finissons 

finissez 



vends 

vendons 

vendez 



Présent ayant 
Past eu 



I étant 

lété 



Participles 

I aimant 
aimé 



I finissant 

fini 



I vendant 
vendu 



1. Use of thé Inflnitive. — {a> After ail prépositions ezcept en 
the Infinitive is used in French, e.g. — 

Il observe la scène sans prononcer un mot (* without saying a word '). 

Même avant de commencer vous bâillez. 

Je finis par croire ... — Tu as l'air de dormir. 

But— 

Imitez le reste du monde — en travaillant. 

(6) When the subject of the principal sentence is the same as that 
of the subordinate clause, the Infinitive is used in French, e.g. — 

Ayons l'air de regarder ailleurs, de peur d'effrayer le pauvret (*lest we 
should frighten . . . '). 
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STEM AND INFLEXION 



2. Begnlar Verbs — Stem and Inflexion. — Kegular verbs do not 
change tlieir stem, and form their tenses by adding différent endings 
to the stem. Thèse endings are called the inflexion of the verb. 
There are four conjugations. in French : — 

The Infinitive of verbs of the First Coiijugation ends in -er (at?»er, * to 

love '). 
The Infinitive of verbs of the Second Conjugation ends in -ir {finix^ 

* to finish *). 

The Infinitive of verbs of the Third Conjugation ends in -oir {recevoir^ 

* to receive '). 

The Infinitive of verbs of the Fourth Conjugation ends in -re (w?wire, 

* to sell '). 

Ail verbs of the Third Conjugation are irregular. Also the 
auxiliary verbs avoir and être. 

3. Endings of Simple Tenses. — The endings of the simple tenses 
are as follows : — 



Présent 


[ndica 


TIVE 


I 


MPERF. I 


NDICATI 


VE 


Past De 


FINITE 




I. II. III. IV. 


I. II. III. IV 




I. II. III. IV. 










V , ^ j 


-e ; -is 1 -ois 


-S 


-ais 




-ai 


-is 


-US 


-is 


-es -is -ois 


-8 


•ais 




-as 


-is 


-US 


-is 


-e -it ! -oit 


-(t) 


-ait 




a 


-it 


-Ut 


-it 


-ons 


-ions 




-âmes 


-imes 


-ûmes 


-imes 


-ez 


-iez 




-àtes 


-Ites 


-ûtes 


-Ites 


-ent 


-aient 




-èrent i -irent | 


-urent 


-irent 


Future Conditional 


Près. Participle 


Imperative 


I. II. m. IV. ' i. II. m. IV. 


I. II. m. IV. 


I. il m. IV. 


erai 


-irai 


-rai 1 -erais 


-irais 


-rais 


-ant 


-e|-i8|-ois|-B 


-eras 


-iras 


-ras 1 -erais 


-irais 


-rais 


Past Participle 


-ons 


-era 


-ira 


-ra 1 -erait 


-irait 


-rait 




-ez 


-erons 


-irons 

-irez 

-iront 


-rons -erions 
-rez -eriez 
-ront -eraient 


-irions 

-iriez 

-iraient 


-rions 

-riez 

-raient 


I. II. m. [V. 




erez 
-eront 


-( 


M-i l-i 


i l-u 





4. Verbs like finir. — The so-called regular verbs of the Second 
Conjugation insert iss between the stem and the inflexion, but only 
in the Plural of the Présent and Imperative, in the Imperfect and 
Présent Participle. 

5. Verbs like vendre. — Regular verbs of the Fourth Conjugation 
do not add the inflexion t in the 3rd Sing. Près. Ind., e.g. — 

vendre — il vend ; entendre — il entend, répondre— il répond. 
However, rompre (to break) and its compounds hâve t, e.g. — 
il rompt, il interrompt. 

N.B. — Battre {to beat) bas one t in the Sing. of the Près. Ind. and 
Imperative, e.g. — 

je bats, tu bats, il bat — bats. 
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II. Simple Tenses of recevoir 

Indicative 

Future 



Présent 
Maintenant 
je reçois une lettre 
tu reçois le prix '^ 
il reçoit une récompense 
nous recevons nos amis 
vous recevez des cadeaux 
ils reçoivent de l'argent 



Imperfect 
Pendant les vacances 
je recevais des lettres 
tu recevais des journaux 
il recevait ses amis 
nous recevions de l'argent 
vous receviez vos amis 
ils recevaient des livres 

Past Definite 
Le jour où 
je reçus le journal 
tu reçus ton argent 
il reçut les cent francs 
nous reçûmes nos prix 
vous reçûtes la clef 
ils reçurent des cadeaux 

6. Verbs like recevoir.- 



L'année prochaine 
je recevrai le prix 
tu recevras un cadeau 
il recevra des compliments 
nous recevrons un cheval 
vous recevrez une poupée 
ils recevront une lettre 

CONDITIONAL 

Présent 
Si cela était vrai, 
je recevrais de l'argent 
tu recevrais la lettre 
il recevrait le livre 
nous recevrions nos amis 
vous recevriez un cadeau 
ils recevraient le prix 

Imperative 
reçois, recevons, recevez 

Infinitive 
Présent : recevoir 

Participles 

Présent : recevant 

Past : reçu 



-Verbs like recevoir drop the ev of the 
Infinitive before oi and u. Note also that they drop oi in the 
Future and Conditional because oi can only stand in an accented 
syllable, hence je recevrai^ etc., je recevrais^ etc. 

7. There are but few verbs conjugated like recevoir^ &g. — 

concevoir {to conceive), décevoir (to deceive\ percevoir {to perceive, 
colleet [taxes]) f apercevoir {to perceive). 

Devoir (to owe, or to be obliged to) has a circumflex in the Past 
Part maso. sing. (dû), otherwise it is conjugated like recevoir, viz. — 
devoir, devant, dû ; je dois, je devais, je dus, je devrai, je devrais, 

8. Circumflex. — ^Note that there is a circumflex in ail verbs in 
the Ist and 2nd Person Plural of the Past Definite. 
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III. Compound Tenses of avoir, être, aimer, finir, 
recevoir, vendre 

Past Indefinite 
j'ai ta as il a nous ayons vous avez ils ont 



été 



j'avais tu avais 



j'eus 



aimé fini reçu vendu 

Pluperfect 
il avait nous avions vous aviez ils avaient 



été aimé fini reçu vendu 

Past Anterior 
tu eus il eut nous eûmes vous eûtes ils eurent 



été 



aimé fini 

Future Perfect 
j'aurai tu auras il aura nous aurons 



reçu vendu 

vous aurez ils auront 



été 



vendu 



aimé fini reçu 

Perfect Conditional 
j'aurais tu aurais il aurait nous aurions vous auriez ils auraient 



été aimé fini reçu 

Perfect Infinitive 



vendu 



été aimé fini 

Perfect Paxticiple 

ayant 



reçu 



vendu 



été 



aimé 



fini 



reçu 



vendu 



9. Formation of Compound Tenses. — The compound tenses are 
formed by the Past Participle with the help of an auxiliary verb (avoir 
or être) as follows : — The Past Participle preceded by — 

(1) the Présent of avoir or être gives the Past indefinite : 

J'ai aimé. Je suis tombé. 

(2) the Imperfect of avoir or être gives the Pluperfect : 

J'avais aimé. J'étais tombé. 

(3) the Preterite of avoir or être gives the Past anterior : 

J'eus aimé. Je fus tombé. 

(4) the Future oî avoir or être gives the Future perfect : 

J'aurai aimé. Je serai tombé. 

(5) the Présent Conditional oî avoir or être gives the Perfect Conditional : 

J'aurais aimé. Je serais tombé. 
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IV. The Subjunctive of avoir, être, aimer, finir, recevoir, 

vendre 



Présent Subjunctive 



j'aie 
tu aies 
il ait 

nous ayons 
vous ayez 
ils aient 



je sois 
tu sois 
il soit 
n. soyons 
V. soyez 
ils soient 



j'aime 
tu aimes 
il aime 
n. aimions 
V. aimiez 
ils aiment 



je Unisse 
tu tinissm 
il unisse 
n. finissions 
V. finissiez 
ils finissent 



je reçoive 
tu reçoives 
il reçoive 
n. recevions 
V. receviez 
ils reçoivent 



Imperfect Subjunctive 



j'eusse 
tu eusses 
il eût 

nous eussions 
vous eussiez 
ils eussent 



je fusse j'aimasse 



tu fasses 
ilf&t 

n. fussions 
V. fassiez 
ils fassent 



tu aimasses 
il aimât 
n. aimassions 
V. aimassiez 
ils aimassent 



je finisse je reçusse 



tu finisses 
il finit 
n. finissions 
V. finissiez 
ils finissent 



tu reçusses 
il reçût 
n. reçussions 
y. reçussiez 
ils reçussent 



Perfect Subjunctive 



j'aie 



tu aies il ait nous ayons 



vous ayez 



je vende 
tu vendes 
il vende 
nous vendions 
vous vendiez 
ils vendent 



je vendisse 
tu vendisses 
il vendît 
n. vendissions 
V. vendissiez 
ils vendissent 



ils aient 



été aimé fini reçu 

Pluperfect Subjunctive 



vendu 



j'eusse tu eusses il eût nous eussions vous eussiez ils eussent 



été 



aimé 



fini 



reçu 



vendu 



Use of the Subjunctive. — The Subjunctive is always used after 
the following Conju.iictioiis : — 

(1) Final. — afin que, pour que {in order that), de crainte que . . 
ne, de peur que . . ne (lest), e.g. — 

Dieu accorde quelquefois le sommeil aux méchants afin que les 

bons soient tranquilles. 
Approchez pour qu'on vous entende mieux. 
Il barricada le village de peur (crainte) qu'il ne fût attaqué. 

(2) Concessive. — bien que, quoique {although), e.g. — 

Bien qu'il les aimât tendrement. 

Quoiqu'il fût très âgé, il ne quitta pas le service. 

(3) CoNDiTioNAL.— à moins que . . ne . . (unless), pourvu que 
(provided that), sans que (loithout), e.g. — 

Je vous punirai à moins que vous ne finissiez à temps. 
Pourvu qu'il ne soit pas blessé ! 
Sans qu'il s'en aperçût. 

(4) Temporal — avant que (fiefore), en attendant que (until), 
jusqu'à ce que (until), e.g. — 

Avant qu'il eût reçu ma lettre. 

Nous resterons ici en attendant que tout soit prêt. 

Elle n'avait pas de repos jusqu'à ce qu'il fût de retour. 
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V. Observations on the Coiijagation of Verbs 

10. Formation of Tenses. — The folio wing observations which can 
be deduced from the foregoing Conjugation of Verbs will prove helpful 
even with most irregular verbs. 

The Présent Infini tive, Présent Participle, Past Participle, Présent 
Indicative, and Past definite (or Preterite) are the most important 
tenses for remembering the conjugation of a French verb, and are 
sometimes called the *primary tenses.' 



finir 
recevoir 



vendre 



aimant 
finissant 
recet«nt 
vendant 



aimé 
fini 
reçu 
vendu 



j'aime, 
ils aiment 


j'aimai, 

tu aimas, et». 


je finis, 
ils finissent 


je finis, 

tu finis, etc. 


je reçois, 

ils reçoivent 
je vends, 

ils vendent 


je reçus, 

tu reçus, etc. 
je vendis, 

tu vendis, etc. 



It is not correct to say that ail the other tenses are derived from 
thèse, but it will be useful to remember that — 

(1) The Présent Infinitive + Présent of avoir (dropping the unaccentcd 
av in avons and aw2) = Future Présent : 

j'aimerai je finirai je recevrai^ je vendrai* 

(2) The Présent Infinitive + Imperfect of avoir (dropping the unaccented 
av) = Présent Conditional : 

j'aimerais je finirais je recevrais* je vendrais* 

(3) The Présent Participle with ant changed into ons, es, ent= Plural of 
Présent Indicative : 

nous aimons, etc. finissons, etc. recevons, etc. vendons, etc. 

(4) The Présent Participle with ant changed into ais = Imperfect Ind. : 
j'aimais finissais recevais vendais 

(5) The Past Participle with the help of avoir or être forms ail compound 
tenses. 

(6) The 2nd Sing., Ist and 2nd Plural of the Présent Indicative without 
the Personal pronoun = Imperative : 

aime,'^ etc. finis, etc. reçois, etc. vends, etc. 

(7) The 3rd Plural of the Présent Ind. without nt = Présent Subjunctive': 
quoique j'aime je finisse je reçoive je vende 

(8) The 2nd Singulav of the Past definite + se = Imperfect Subjunctive : 
quoique j'aimasse je finisse je reçusse je vendisse 

* Note that in the Future and Conditional of the 3rd Conjugation ai becom- 
ing unaccented disappears, and likewise the e cf the Infinitive of Verbs of the 4th. 

^ The 2nd Sing. of the Imperative of the Ist Conjugation has no s (cf. Lat. 
ama), but inserts one before en and y— e.g. cierches-enf cherches-y. 

3 The Ist and 2nd person Plural of the Pr. Subj. =Ind. + i — e.g. n, recevons^ 
V. recevez ; Subj, n, recevions, v, receviez. 
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VI. Négative Constructions 

11. Négation of Verbs. — The négation of the veib consista in 
French, as a nile, of two parts, viz. ne which précèdes, and another 
Word which follows the verb, e.g. je suis fatigua, je ne suis pas fatigua. 
The second part of the négation is mostly pas (Lat. passum = * a step '), 
but other words such as point (Lat. punctum^^a, point'), jamais 
(* ever '), rien (Lat rem = * a thing '), plus (* more '), guère (* miich *), 
nullement (*not in any way'), aucunement (*not in the slightest'), 
personne (*any one'), goutte (*drop'), mot (*word'), can take the 
place of * pas * and give the négation the shade of meaning which 
the speaker wishes to convey. Thus we hâve : — 

ne . . pas (not) — Je ne suis pas fatigué, / am not tired. 

ne . . point {twô at ail) — Tu n'avances point, you are not getting on at ail. 

ne . . jamais {never) — Nous ne l'oublierons jamais, we shall never 

forget it. 
ne . . rien (nothing) — Vous ne risquez rien, you do not risk any thing, 
ne . . plus {no more or no longer) — Ils ne jouent plus, they are no 

longer playing. 
ne . . guère (hardly) — 11 n'importe guère, it makes hardly any différence, 
ne . . nullement {not in any way) — Je ne soupçonnais nullement sa 

frayeur, / in no wise suspectcd his alarm. 
ne . . aucunement {not in the slightest) — Je ne l'aime aucunement. 
ne . . personne {nobody) — Nous n'attendons personne, we do not expect 

anybody, 
ne . . goutte {not in the least) — On n'y entend goutte, one does not 

understand it in the least, 
ne . . mot {Tiot a word) — Il ne soufflait mot, he did not utter a 

Word. 
ne . . nulle part {nowhere) — II n'allait nulle part sans le docteur, 
ne . . nul + noun — On n'entend nul mouvement, one hears no movement. 
ne . . aucun + noun — On n'entend aucun bruit, one does not hear any 

noise. 
ne . . que {only^ nothing but) + verb or noun with partitive article — Il 

n'aime qu'à jouer. Il ne vend que des plumes. 
ne . . ni . . ni {neither . . nor) — Il ne manque ni de savoir ni d'esprit. 

Observations. — (1) Pas, point, rien, and plus can be emphasised by the 
addition of du tout (*at ail'), e.g. — 

Il ne travaille pas du tout. Il ne le désire point du tout {he does rwt 
wish it at ail). Il n'aura rien du tout. Je n'y pense plus du tout. 

(2) Jamais is emphasised by de la vie in the expression jamais de la vie 
(* never, never ! '), and sometimes it is replaced by de la vie or de 'ma vie, e.g. — 

Je ne lui pardonnerai de la vie. Je n'ai vu de ma vie un tel homme. 

(3) Goutte is only used in connexion with voir and entendre (*to under- 
stand '), and mot only after dire and souffler. 

(4) Nul, nullement and mille part being already négative, should strictly 
speaking not be used with ne, but * usus est tyrannus. ' 

I 
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12. Négative Subject. — When the subject of a sentence is 'personne^ 
rieriy aucun, pas un, nul, or when it is negatived by aucun, pas un, nul^ 
or ni . . ni, the négation ne must still be placed before the verb, e.g. — 

Personne n'ignore sa bravoure. Personne d'autre ne l'aurait fait. 

Rien n'est plus simple. Rien de bon ne peut en venir. 

Aucun n'est prophète chez soi. Aucun argument ne l'aurait décidé à 

risquer sa vie. 
Pas un n'a échappé. Pas une ville n'est restée. 

Nul n'est prophète dans son pays. Nul soldat n'a manqué à son devoir. 
Ni lui m son frère ne sont ici. 

13. Négative Answer without a Verb. — In a négative answer to 
a question the second part of the négation alone is used when there is 
no verb, but pas can never stand by itself, e.g. — 

Qui est descendu ? Personne. (Nobody, ) 

N'a-t-il aucun ami ? Aucun. {Not any. ) 

Qu'a-t-il répondu ? Rien. — Pas un mot. {Notking. Not a word.) 

Le connaissez- vous ? Du tout {or Pas du tout). {Not ai ail. ) 

L'avez- vous dit? Jamais. — Jamais de la vie. {Never ^ never, never.) 

Est-il descendu ? Pas encore. {Not yet.) — Pas que je sache. {Not that 

I know of, ) 
Qui lui a dit cela ? Pas moi. {Not I. ) — Ni moi non plus. {No more hâve T). 
Etes- vous fâché ? Point. — Pas le moins du monde. {Not in the very least. ) 

14. Personne, aucun, rien, jamais used affirmatively. — 

Personne, aucun, rien, jamais can only be used with an affirmative 
meaning in sentences which contain a négative idea or express doubt, 
or imply a négative answer, e.g. — 

Impossible alors d'avoir aucune nouvelle de vous. Impossible, then, to 

get any newsfrom y ou. 
Y a-t-il personne d'assez hardi ... ? Is there anybody bold eTwugh . . .? 
Je doute que personne réussisse. / doubt whether any one will succeed. 
Qui vous reproche rien ? Who charges you vrUh anything ? 

15. Position of the négative particles. — (1) If the verb is in a 
simple tense, ne précèdes, and pas or point follows the verb, e.g. — 

Il ne travaille pas. 

(2) When the verb is in a compound tense pas or point cornes 
after the auxiliary, e.g. — 

Il n'a pas travaillé. 

(3) When the verb is in the Présent Infinitive, both ne and pas or 
point must précède it ; with the Perfect Infinitive pas or point may 
stand immediately before the Participle, e.g. — 

Il ordonna à son cocher de ne pas arrêter le can-osse. 

Je regrette de ne pas avoir en le temps {or de n'avoir pas eu le temps), 
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Vn. Interrogative Constructions 

16. Interrogative forma of a sentence. — A sentence can be made 
interrogative in varions ways : — 

(1) by saying it in the tone that is used for questions (and putting 
a note of interrogation after it in writing), e.g. — 

Vous êtes sourd ? Vous ne répondez pas ? C'est vous ? 

(2) by changing the order of verb and subject (inversion) if the 
latter is a personal pronoun or ce or on, e.g. — 

Est-il sourd ? Ne répondez-vous pas ? Est-ce vous ? Est-on prêt ? 
N,B, — When the pronoun cornes after the verb it should always be 
joined by a hyphen. 

(3) by repeating the subject, if it is a noun, by its corresponding 
pronoun after the verb, e.g. — 

Cette dame a-t-elle été volée ? Le prévenu est-il sourd ? 
N.B. — This is the usual fonn for a question when the subject is a noun. 

(4) by beginning the sentence with est-ce que, e.g. — 

Est-ce qu'il est sourd ? Est-ce que cette dame a été volée ? 
N.B. — The construction with est-ce que must be used for the interrogative 
form of the Ist person sing. près. ind. of verbs of the fourth conjugation, e.g. — 
Est-ce que je vends ma liberté ? 

(6) by adding n^ est-ce pas to a statement. e.g. — 
Vous êtes fatigué, n'est-ce pas ? 
L'interrogatoire a duré longtemps, n'est-ce pas ? 
N.B. — This form of question can only be used when the speaker expects 
an affirmative answer, n est-ce pas corresponding hère to English * isn't ne ? ' 
* hasn't it ? ' * don't they ? ' etc. 

17. Interpolation of *t' in interrogative forms of verbs. — When 
the verb ends with a vowel (a, cherchcy chercha, etc.), and the pronoun 
following it begins also with a vowel {il, elle, on), a t ip inserted by 
analogy with the numerous verbal forms ending with a t {est-il, 
finit-il, etc.), ag. — a-t-il ? cherche-t-il ? cherchera- 1- il ? 

18. Questions beginning with que, où, d'où, comment, quand. 
— If a question begins with que, the subject musr follow' the verb in 
simple tenses and the Past Participle in compound tenses, e.g. — 

Que répondit l'agent ? Qu'a répondu l'agent ? 
A.fter oé, cPoû, comment, quand, the inverted order with a noun-subject 
can only be used if the verb bas no object except the reflexive se, e.g. — 

Où circulait le filou ? or Où le filou circulait-il ? 

Quand partira votre ami ? or Quand votre ami partira-t-il ? 

Comment se porte votre frère ? or Comment votre frère se porte-t-il ? 

19. The subject an Interrogative Pronoun. — When the subject 
of a question is an interrogative pronoun or a noun qualified by an 
interrogative adjective the normal order — (1) subject, (2) verb — is 
adhered to, e.g. — Qui parlera de ces choses ? Quelle dame a été volée ? 
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PASSIVE VOICE AND ITS SUBSTITUTES 



Vm. The Passive Voice of louer, Ho praise' 

SUBJUNCTIVE 



Indicative 
Présent 
I am praised, 

or / am being praised 
je Buis loué (louée) 

Imperfect 

I was praised, 
or / iLsed to he praised, 
or / wa^ being praised 

j'étais loué (louée) 

Past Definite 
1 was praised 
je fus loué (louée) 

Past Indeflnite 
I hâve been praised 
j'ai été loué (louée) 

Pluperfect 
I had been praised 
j'avais été loué (louée) 

Past Anterior 
Ihad been praised 
j'eus été loué (louée) 

Future 
I shaZl be praiÊed 
je serai loué (louée) 

Future Perfect 
I shall hâve been praised 
j'aurai été loué (louée) 



CONDITIONAL 

Présent 
I should be praised 
je serais loué (louée) 

Perfect 
I should hâve been praised 
j'aurais été loué (louée) 

Infinitive 

Présent 
to be praised 
être loué (louée, loués, 
louées) 

Perfect 
to hâve been praised 
avoir été loué (louée, 
loués, louées) 



Participles 
Présent 
being praised 
étant loué (louée, loués, 
louées) 

Past 
having been praised 
ayant été loué (louée, 
loués, louées) 

Imperative 

soie loué (louée), be thou praised 
soyons loués (louées), leb us be praised 
soyez loué(s) (louée(s)), be (ye) praised 



Présent 

althoiigh I am praised 
quoique je sois loué 

(louée) 



Imperfect 

aîthough I was jrraised, 
or wa^ bein^ praised 
quoique je fusse loué 

(louée) 



Perfect 
hâve 



been 



aîthough I 

praised 
quoique j'ai été loué 

(louée) 



Pluperfect 

aJthough I had been 

praised 
quoique j'eusse été loué 

(louée) 



Observassions, — (1) In ail verbs coujugated with être (that are not re- 
flexive) the past participle agrées with the subject, e.g. — 

Il est loué. Elle est louée. Ils sont loués. Elles sont louées. 

(2) When vous dénotes one person the past participle is singular, e.g. — 

Monsieur, vous avez été loué. 
Madame, vous avez été louée. 

(3) The passive voice is not used so often in French as in English. It 
can be replaced by : 

(a) on + active, e.g. : Ihave been asked to go = On m'a demandé d'y aller. 
{b) a reflexive verb, e.g. strawberries are sold at siaopence a pound=]ea 
fraises se vendent douze sous la livre. 
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IX.-Coi\jugation of Befleziye Verbs 



iNrraiT.— 
Pment 

Perfect 



. s'amuser (to enjoy 

I one's self) 
. s'être amiigé 



se réjouir 

(to rejoice) 
s'être réjoui 



s'en apercevoir 
(to notice it) 
s'en être aperçu 



s'y attendre 
(to expect it) 
s'y être attendu 1 



Pabtic.— 
Présent 
Perfect 

Près, Ind. . 
Imperf. Ind, 
Paat Dcf. , 
PaAInàcf. , 
Pluperf. Ind. 
Past Ant, , 
Future 
Fut. Pcrf . 



s'amusant 
j s'étant amusé 



se réjouissant 
s'étant réjoui 



s'en apercevant 
s'en étant aperçu 



s'y attendant 
s'y étant attendu 



Près, Cond. 
Per/, Cond. 



Près, Svbj, 
Imperf, Subj. 
Perf Subj. 
Plupf Subj, 



Imperative 



je m'amuse 
je m'amusais 
je m'amusai 
je me suis amusé 
je m'étais amusé 
je me fos amusé 
je m'amuserai 
je me serai amusé 



je me réjouis 
Je me réjouissais 
Je me réjouis 
je me suis réjoui 
je m'étais réjoui 
je me fus réjoui 
je me réjouirai 
Je me serai réjoui 



je m'en aperçois 
je m'en apercevais 
je m'en aperçus 
je m'en suis aperçu 
je m'en étais apex^ 
je m'en fos aperçu 
je m'en apercevrai 
je m'en serai aperçu 



i Je m'y attends 
je m'y attendais 
Je m'y attendis 
je m'y suis attendu 
Je m'y étais attendu 
Je m'y ftas attendu 
Je m'y attendrai 
Je m'y seraiattendu 



je m'amuserais 
je me serais amusé 



je me réjouirais 
Je me serais réjoui 



je m'en apercevrais | je m'y attendrais 
je m'en serais Je m'y serais 

aperçu attendu 



quoique 
Je m'amuse 
je m'amusasse 
je me sois amusé 
je me fosse amusé 



quoique 
je me réjouisse 
Je me réjouisse 
Je me sois réjoui 
Je me fosse réjoui 



quoique 

Je m'en aperçoive 
je m'en aperçusse 
je m'en sois aperçu 
Je m'en fosse 
aperçu 



amuse-toi 

amusons-nous 

amuses-vous 



réjouis-toi i aperçois-t'en 

réjouissons-nous ! apercevons-nous-en 
réJoulssez-Yous | aperceves-yous-en 



quoique 
je m'y attende 
je m'y attendisse 
Jem'ysoisattendu 
Je m'y fOsse 
attendu 



attends-t'y 

attendons-nous-y 

attendez-vous-y 



Observations. — (1) AU reflexive verbs are conjugated with être. 
(2) The past participle of reflexive verbe agrées with the direct dhject if 
it précèdes, e.g. — 

Ils se sont amusés. Ils se sont réjouis. 

Elles se sont amusées. Elles se sont réjouies. 
Ils s'étaient blessés. Elles s'étaient blessées {se is the direct object). 

But Ils s'étaient blessé la main. Elles s'étaient blessé la main {se is the 

indirect object). 

(3) In the 2nd siug. of the imperative affirmative toi is used for te, but 
not when the imperative is négative, or before en and y, e.g. — 

ne t'amuse pas aperçois-t'en attends-t'y 

(4) The reflexive forms are also used to express reciprocity, e.g. — 

Ils se sont regardés, they looked at each other ; 
but when the meaning is not clear, Vun VavÀre^ or Vune Vautre^ or, in speaking 
of more than two, les uv^ les autres^ or les unes les autres is added, e.g. — 
Us se sont blessés Us se sont donné des livres 

l'un l'autre or les uns les autres l'un à l'autre or les uns aux autres 

Elles se sont blessées Elles se sont donné des livres 

l'une l'autre or les unes les autres l'une à l'autre or les unes aux autres 
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X. Verbs conjugated with être 

20. Intransitive Verbs conjugated with être. — The following 
intransitive verbs are always conjugated with être : — 

I. aller, to go venir, to corne IL naître, to be born 

entrer, to corne in, enter sortir, to go out mourir, to die 

tomber, tofall échoir, tofalldue décéder, to pass 

arriver, to arrive, happen partir, to set out away 

retourner, to return rester, to remain édore, to hoUch 
Moet compounds of thèse verbs are likewise conjugated with ^^re,e.g. — 

s'en aller, to go away revenir, to corne hack rentrer, to return, etc. 

N.B. — The Past Participle of intransitive verbs conjugated with être 
always agrées with the subject, e.g. — 

je suis allé(e) je suis venu(e) 

nous sommes allé(e)s nous sommes venu(e)s 

je suis entré(e) je suis sorti(e) 

nous sommes entré(e)s nous sommes sorti(e)s 

je suis tombé(e) elle est échue 

nous sommes tombé(e)s elles sont échues 

je suis arrivé(e) je suis parti(e) 

nous sommes arrivé(e)s nous sommes parti(e)s 

je suis retoumé(e) je suis resté(e) 

nous sommes retoumé(e)s nous sommes resté(e)s 

je suis né(e) elle est morte 

nous sommes né(e)s elles sont mortes 

elle est décédée elle est éclose 

elles sont décédées elles sont écloses 

21. Beflexive Verbs. — Refiexive verbs (cf. p. 117) are always con- 
jugated with être^ e.g. — 

s'éveiller, to wake up. — Je me suis éveillé(e). 

Nous nous sommes éveillé(e)s. 
s'éloigner, to move away. — Je me suis éloigné(e). 

Nous nous sommes éloigné(e)s. 

N.B. — The Past Participle of refiexive verbs never agrées with the 
subject, but with the direct object if it précèdes in French (cf. p. 117 (2)). 

22. Passive Voice. — The passive voice is always formed with 
the auxiliary verb être^ e.g. — 

Je suis loué(e), / am praised 

N.B. — The Past Participle of the passive voice always agrées with the 
subject (cf. p. 116 (1)). 
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XI. ' E ' Sounds and Accents 

23. Three différent sounds for *e.' — The letter e may repre- 
sent — 

(1) a mute e as in 

je, me, ne, le, mener, acheter, donne. 

(2) a closed e, as in 

été, fermé, donné(e), donné(s), donner, donnez, premier. 

(3) an open e, as in 

père, mère, mer, célèbre, très, première, ils donnèrent, 
être, môme, tôte, fôte, évêque {biskop), 

Three accents. — There are three accents in French (cf. p. xxx) : — 
the acute (e), the grave (è, oà, fô), and the circumflex — 

âme, même, abîme, dôme, mûr. 

(a) The acnte accent is used to show that the letter e has the 
closed Sound of é in été, When the penultimate (last syllable but 
one) contains an é (closed e) or mute e, the last syllable cannot 
contain a mute e. 

(6) The grave accent is used to show that the letter e has the 
open Sound of è in irU, A syllable containing an è (open e) must 
be followed by a mute syllable (i>èr«, donnèrent), or it must end 
the Word (très), 

(c) The circumflex is used to show that the vowel is open and 
long (fêté), and generally that contraction has taken place, e.g. — 
être (contracted from estre)^ fête (contracted frora popular lAiixkfesta), 

N,B. — ^The circumflex and the grave are also used to distinguish one 
Word from another, e.g. — 

ou (or), où (where) ; du (of the), dû (Past Part, of devoir), 

Open e (e ouvert). — An open e can be represented by a grave 
accent (père), a circumflex (fête), or by an e followed by two consonants — 
rester, descendre, dernier. 
From this and the above follows — 

(1) That neither a mute e nor a closed e (é) can stand in the pen- 
ultimate, if the last syllable is mute. 

(2) That if the last syllable is mute, the penultimate cannot con- 
tain auy but an open e (le. è, or ê, or e + two consonants). 
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XII. Coqjugation of mener, céder, appeler, jeter 

(toZead) (to yi«Zd) i^oalJ) (tothrow) 

If we add to the stem of mener, céder, appeler, jeter the ter- 
minatioiis -e, -es, -«, -eut, we obtain forms which are impossible (cf. Rule 
§ 23 (a) on p. 1 1 9). It is, therefore, necessary to make the e of the stem an 
open e. This can be done in two ways, (a) by placing a grave accent 
on it, (6) by doubling the consonant which folio ws. It is the custom 
to use the grave accent with verbs like mener and céderj and to double 
the consonant in verbs ending in -eler and -eter, like appeler, atteler 
(to harness), étinceler (to sparkle), épeler (to spell), ficeler (to tie up), 
grommeler (to mutter), renouveler (to renew), etc., and like jeter, cacheter 
(to seal), haleter (to pant), projeter (to project), rejeter (to reject), etc., 
whenever the next syllable is not sounded ; but verbs which hâve 
an acute on the stem retain it in the Future and Conditional. 



mener 


céder 


appeler 


jeter 


Présent Ind. 


Présent Ind, 


Présent Ind, 


Présent Ind, 


jo mène 


je cède 


j'appelle 


je jette 


tu mènes 


tu cèdes 


tu appeUes 


tu jettes 


il mène 


il cède 


il appelle 


il jette 


nous menons 


nous cédons 


nous appelons 


nous jetons 


vous menez 


vous cédez 


vous appelez 


vous jetez 


ils mènent 


ils cèdent 


ils appellent 


ils jettent 


Future 


Future 


Future 


Future 


je mènerai 


je céderai 


j'appellerai 


je jetterai 


tu mèneras, etc. 


tu (fédéras, etc. 


tu appelleras, etc. 


tu jetteras, etc. 


Près. Conditional 


Près. Conditional 


Près. Conditional 


Près, Conditional 


je mènerais 


je céderais 


j'appellerais 


je jetterais 


tu mènerais, etc. 


tu céderais, etc. 


tu appellerais, etc. 


tu jetterais, etc. 


Imperative 


Imperative 


Imperative 


Imperative 


mène 


cède 


appelle 


jette 


menons 


cédons 


appelons 


jetons 


menez 


cédez 


appelez 


jetez 


Près. Suhjunctive 


Près. Suhjunctive 


Près. Suhjunctive 


Près. Suhjunctive 


je mène 


je cède 


j'appelle 


je jette 


tu mènei 


tu cèdes 


tu appelles 


tu jettes 


il mène 


il cède 


il appelle 


il jette 


nous menions 


nous cédions 


nous appelions 


nous jetions 


vous meniez 


vous cédiez 


vous appeliez 
ils appellent 


vous jetiez 


ils mènent 


ils cèdent 


ils jettent 



N.B. — (1) Acheter {to huy\ celer {to conceal), geler {to freeze), dégeler 
{to thaw), harceler {to harass, torment\ modeler {to modeJ)^ peler {to peel) 
do not double the consonant, but take a grave accent like mener. 

(2) Verbs like créer retain the acute throughout 
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Xni. Verbs in -cer and -ger 

24. Normal Pronunciation of *c' and *g.' — (1) c soimds like fc, 
and g like g in English * ganie,' before a, o, w, au, oit, e.g. — 

café corbeau curieux causer cou 

garçon gorge Qustave gauche goutte 

(2) c sounds like «, and g like English z in * azuré/ before e, *, y, 

e.g.— 

cerîse cigare cygue 
gens gilet gymnase 

25. Cedilla, and e after g. — c and g hâve, therefore, the pronun- 
ciation of (2) in the Infinitive of verbe in -«r, and keep to it in ail parts 
of the verb. To indicate this a cedilla is added to the c (ç) before the 
vowels a, o, m, and siniilarly an e (which is not to be pronounced at 
ail) is inserted after the g^ e.g. — 

il avança ils avançaient avançons quoiqu'il a irançât 
il songea ils songeaient songeons quoiqu'il songeât 

This rule applies not only to verbs in -cer and -ger^ but to ail 
words ; whenever c and g hâve the sound of (2) before a, o, w, it must 
be indicated, e.g. — 

ça {for cela) le Français la leçon le reçu (receipt) 

le geai (J^y) le pigeon la gageure (wager) 

Remember that thèse indications must be made in words which contain 
one of the vowels of the word AdOlphUs, whenever c and g hâve the pro- 
nunciation of (2). 

26. Conjngation of Verbs in -cer. — avancer (to advance). 

Présent Ind, 
j'avance tu avances il avance n. avançons v. avancez ils avancent 

Imper/ect Ind. 
.j'avançais tu avançais il avançait n. avancions v. avanciez ils avançaient 

Past Definite or Preteritc, 
j'avançai tu avanças il avança n. avançâmes v. avançâtes ils avancèrent 

27. CoDjugation of Verbs in -ger. — songer (to think). 

Présent Ind. 
je songe tu songes il songe n. songeons v. songez ils songent 

Lnperfect. 
je songeais tu songeais il songeait n. songions v. songiez ils songeaient 

Past Definite or Preterite. 
je songeai tu songeas il songea n. songeâmes y. songeâtes ils songèrent 
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XIV. Conjogation of employer, essuyer, payer 

Verbs in -oyer and -uyer change y into i before a mute syllable, 
those in -ayer may retain the y throughout. 
employer {to eviploy) essayer {to impe) payer {to pay) 

Présent IndiccUive Présent Indicative Présent Indicative 

j'emploie j'essuie je paie or paye 

tu emploies tu essuies tu paies ar payes 

il emploie il essuie il paie or paye 

nous employons nous essuyons nous payons 

vous employez vous essuyez vous payez 

ils emploient ils essuient ils paient or payent 

(Similarly the Présent Subjunctive and the Imperative.) 
Future Future Future 

j'emploierai j'essuierai je paierai or payerai 

tu emploieras tu essuieras tu paieras or payeras 

il emploiera il essuiera il paiera or payera 

nous emploierons nous essuierons nous paierons or payerons 

vous emploierez vous essuierez vous paierez or payerez 

ils emploieront ils essuieront ils paieront or payeront 

(Similarly the Présent Conditional.) 
N.B. — (1) Verbs in -eyer (grasseyer, to burr) retain y throughout. 
(2) The change from y to i is not restricted to the First Conjugation Op.— 
nous croyons (we believe)^ ils croient ; nous fuyons (weflee), ils fuient. 

Ezamples. 

aboyer {to hark). — Chien qui aboie ne mord pas. Ils aboieront. 

flamboyer (to flash), — Son trésor flamboie (flamboiera) dans l'ombre. 

foudroyer {to strike down, crush). — Ce malheur soudain le foudroie 
(foudroierait). 

guerroyer {to îvage war), — Ces braves Anglais guerroient fort galamment. 

se noyer {to he drovmed), — Il se noierait. S'il se noie. 

louToyer (to dodge ahovi). . Il louvoie pour éviter le voleur. 

ployer (topîyy hetid). — Il ploie un genou et commence à écrire. 

rudoyer (to handle roughly), — Les Anglais nous rudoient un peu quel- 
quefois. 

appuyer (to support; refl., to lean on), — Il les appuie d'une bourse 
gonflée d'or. Il s'appuie sur l'épaulement de la batterie. 

ennuyer (to weary ; refl., to feel hored). — Cela m'ennuierait à la mort. 
Son métier l'ennuie. Je m'ennuierai. 

essayer (to wipe, expérience), — Essuie- toi. Il essuierait perte sur 
perte. 

balayer (to sweep). — Sa robe balaie (or balaye) la terre. Nous balaierons 
(or balayerons) les mers. 

effrayer (to frighten). — La moindre chose l'effraie (or eff'raye). 

essayer (to try). — Pourquoi n'essaierais-je (ar n'essayerais-je) pas ? 

28. Formation of Nouns from Verbs in -yer. — Many Nouns 
ending in i are formed from Verbs in -yer, e.g. — 

aboyer > l'aboi (harking) appuyer > l'appui (support) 

convoyer > le convoi (convoy) ennuyer > l'ennui (weariness) 

employer > l'emploi (employimnt) essuyer > l'essui (dryiThg-house) 

envoyer > l'envoi (sending, thing sent) essayer > l'essai (atteviptf test) 
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XV. Conjugation of Verbs Hke dormir 



dormir, to sUep 

mentir, to tell afalsehood 

partir pour . ., to leave for . . 

se repentir de . ., to be sorryfor . . 

sentir, tofeel, smell 

servir, to serve 

sortir, to go out 



never insert iss between the stem and 
the inflexion, as does finir (/wissons, 
fin\amnt^ je fininsais), but add the in- 
flexion straight to the stems — 

dorm-, ment-, part-j repent-, sent-, 
serv-, sort-. 
The final consonant of thèse stems is 
dix)pped whenever the inflexion is a 
^ consonant. 



dormir, dormant, dormi, je dors, je dormis 

Près, Ind, 

je dors mens pars me repens sens sers sors 

tu dors mens pars te repens sens sers sors 

il dort ment part se repent sent sert sort 

nous dormons mentons partons nous repentons sentons servons sortons 

vous dormez mentez partez vous repentez sentez servez sortez 

ils dorment mentent partent se repentent sentent servent sortent 

Imp. 
je dormais 

Past Def, 
je dormis 

Past Inde/. 
j'ai dormi menti 



mentais partais me repentais 
mentis partis me repentis 



sentais servais sortais 



sentis servis sortis 



Près. 
quoique 
je dorme 



je suis je me suis 
parti repenti 



j'ai senti j'ai servi je suis 
sorti 



mente parte me repente sente serve sorte 



29. Conjugation of Compound Verbs. — Compound verbs are, as 
a rule, conjugated like the simple verbs from which they are formed. 
Conjugate accordingly — 

s'endormir {to/all asleep), consentir à {ta consent to), ressentir {tofeel keenly), 
repartir {to set out again), desservir {to clear the table), ressortir {to go 
out a>gain). 

N.B. — Remember that many intransitive verbs are conjugated with être 
1 est parti pour Paris Ils sont sortis 



(see p. 118), e.g. 
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XVI. Irregularities of some other Verbs of the Second 
Conjuration 



ouvrir, to open 



fnever insert iss between the stem and the in- 
flexion, as does finir (finiasons, finissant), and take 
in the Présent Ind. and Subj. and Imperative the 
inflexions of the first Conjugation. Thev form the 
Past Participle in -ert. 

ouvrir, ouvrant, ouvert, j'ouvre, j'ouvris 

Présent Indicative. 

je souffre 
tu souffres 
il souffre 
nous souffrons 
vous souffrez 
ils souffrent 
^e souffrais 
je souffris 
j'ai souffert 



ne ver insert iss between the stem and the 
inflexion, and take in the Présent Ind. and 
Subj. and in the Imperative the inflexions of 
the first Conjugation. 





j'ouvre 


je couvre 


j'offre 




tu ouvres 


tu couvres 


tu offres 




il ouvre 


il couvre 


il offre 




nous ouvrons 


nous couvrons 


nous offrons 




vous ouvrez 


vous couvrez 


vous offrez 




ils ouvrent 


ils couvrent 


ils offrent 


Imperfect. 


. 'ouvrais 


je couvrais 
je couvris 


j'offrais 


Past Definite. 


j'ouvris 


j'offris 
j'ai offert 


Past Indefitiite, 


j'ai ouvert 


j'ai couvert 



cueillir, topick \ 

accueillir, to welcome 
recueillir, to collect 
saillir, to project 
assaillir, to assail 
tressaillir, to quiver 



cueillir, cueillant, cueilli, je cueille, je cueillis 



Présent Indicative. 
je cueille 
tu cueilles 
il cueille 
nous cueillons 
vous cueillez 
ils cueillent 



j'assaille 
tu assailles 
il assaille 
nous assaillons 
vous assaillez 
ils assaillent 



Imperfect. 

je cueillais j'assaillais 

Past Definite. 

je cueillis j'assaillis 

Past Indefinite. 

j'ai cueilli j'ai assailli 

30. Future and Conditional of cueillir and its Compounds. 

— The Future and Présent Conditional of cueillir and its compounds 
are in erai and erais, viz. — 

je cueillerai, je cueillerais j'accueillerai, j'accueillerais 

31. Future and Conditional of saillir and its Compounds. — 

The Future and Présent Conditional of saillir, which is only used in 
the 3rd person, are il saillera, il saillerait, but its compounds form the 
Future and Conditional like finir, viz. — 

j'assaillirai, j'assaillirais. je tressaillirai, je tressaillirais. 
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XVn. Use of Tenses 

32. Force of Imperfect and Past Definite. — The Imperfect 
descrihes what was going on, or dénotes a habituai state or action, 
while the past definite or liistorical perfect expresses what happened 
or came to pass. Thus when the Imperfect is used, the narrative is 
stationary, as it were, whikt the Preterite marks progress in the 
narrative, ag. — 

(1) Je correspondais avec un jeune Français qui habitait Paris. 
Ils obéissaient toujours à leurs parents. 

(2) Nous partîmes le lendemain de la distribution des prix. 

À cette vue il poussa un cri si perçant qu'il attira notre attention. 

N.B. — (a) If two actions are going on at the same time both are 
in the Imperfect, e.g. — 

Nous chantions pendant qu'ils jouaient. 
(h) If one action is going on and another sets in, the first is in tlie 
Imperfect, the second in the Past Definite, e.g. — 

Je jouais lorsqu'il entra. Il travaillait quand ils arrivèrent. 

33. Force of the Past Indefinite. — The Past indefinite is the 
tense for expressing actions of the past in conversation — 

Qu'a-t-il dit ? Il m'a dit qu'il a passé de très bonnes vacances en Suisse. 
fVJiat did he say ? He told me he spent very pleasarU holidays in Swilzerland. 

It is also used to dénote a disconnected historical fact where we use 
the Preterite in English, e.g. — 

Christophe Colomb a découvert l'Amérique en 1492, . . discovered . . 

34. Use of the Past Anterior. — The Past anterior is chiefly used 
after conjunctions of Time and à peine, when the verb of the principal 
sentence is in the Past definite, e.g. — 

tussitôt qu'il nous eut frappés, il se sauva. 
peine fut-il arrivé qu'il reçut l'ordre de partir. 

35. Présent in French for English Perfect. — With il y a and 
depuis the Présent is used in French where we use the Perfect in 
English for an action that was going on in the past and is still 
going on in the présent, e.g. — 

Il y a huit ans que Jean est ici, Jean has been . . 
CT Jean est ici depuis huit ans. 

Il y a longtemps qu'il le désire, he has been wishing it . . 
or II le désire depuis longtemps. 
but Plus de quinze jours se sont écoulés depuis l'incendie. 
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36. Imperfect in French for English Pluperfect. — Similarly 
the Imperfect is used in French with il y avait and depuis for the 
Pluperfect in English, e.g. — 

Nous attendions depuis quelques minutes, we had been waiting . . 
or II y avait quelques minutes que nous attendions. 
J'y pensais depuis une demi-heure. 

37. Future in French for English Présent. — ^Referring to an 
action or state in time to come, the Future must he used in French, 
even when we use the Présent in English, which is especially the case 
afber temporal conjunctions and comme, e.g. — 

Ils peuvent s'en aller quand ils voudront, . . when they like. 
Nous viendrons aussitôt que nous pourrons, . . as soon as we can. 
Faites comme vous youdres, do as you like. 

38. Future Perfect in French for English Perfect. — Similarly 
the Future Perfect is used for the English Perfect with temporal 
conjunctions, e.g. — 

Lorsque nous serons rentrés au lycée, when we hâve gone back to schooL 
Aussitôt que nous aurons fini, as soon as we hâve finished. 

39. Inflnitive in French for English Gerund. — As already 
seen (§ 1), after ail Prépositions ezcept en the Infinitive is used 
in French, where we use a Gerund in English, e.g. — 

Sans nous connaître nous étions de vrais amis, vjithout knowing . . 
Ils jouent au lieu de trayailler. 
But On fêta le succès en débouchant une bouteille de Champagne. 
Il se précipita dans la chambre en criant : Je suis reçu ! 

40. Perfect Infinitive in French for English Gerund. — After 
the Préposition après the Perfect Infinitive is used in French where 
we use a Gerund in English, e.g. — 

Après avoir traversé le pont, after crossing the bridge. 

41. Infinitive in French for English Finite Verb. — When the 
subject of the principal sentence is the same as that of the subordinate 
clause, the Infinitive must be used in French (cf. p. 107), e.g. — 

Je crois l'avoir vu, I think I saw Mm. 

Il a travaillé avant de sortir, he worked hefore he went otU, 
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XVIII. Irreg^lar Verbs 

N,B. — Tenses not printed hère are formed according to the rules on p. 112. 



Irregular Verbs gf the First Conjugatton 
(1) aller, to go 

aller, allant, allé, je vais, j'allai 
Près, Ind. 

je vais tu vas il ya n. allons v. allez ils vont 

Future, 

j'irai tu iras il ira n. irons v. irez ils iront 

Près. Condit, 

j'irais tu irais il irait n. irions y. iriez ils iraient 

Près. Suhj, quoique 

j'aille tu ailles il aille n. allions y. alliez ils aillent 

Imperative, 

▼a (but vas-y, vas- en chercher), allons, allez 

N,B. — The irregularities of this yerb are due to the fact that three 
différent yerbs help to form its persons and tenses, viz. Latin ambularej 
vadëre, ire. — aller is conjugated with être. 



s'en aller, to go away 
Présent Indicative 



Affirmative 

je m'en vais 

tu t'en yas 

il s'en ya 

nous nous en allons 

vous vous en allez 

ils s'en vont 



je m'en suis allé 

tu t'en es allé 

il s'en est allé 

nous nous en sommes 

allés 
vous vous en êtes allés 
ils s'en sont allés 



va-t'en 

allons-nous-en 

allez-vous-en 



Interrogative 

m'en vais-je ? 
t'en vas-tu ? 
s'en va-t-il ? 
nous en allons-nous ? 
vous en allez-vous ? 
s'en vont-ils ? 

Past Indefinite 

m'en suis-je allé ? 
t'en es-tu allé ? 
s'en est-il allé ? 
nous en sommes-nous 
allés ? 



Négative 



je ne m en vais pas 

tu ne t'en vas pas 

il ne s'en va pas 

nous ne nous en allons pas 

vous ne vous en allez pas 

ils ne s'en vont pas 



je ne m'en suis pas allé 
tu ne t'en es pas allé 
il ne s'en est pas allé 
nous ne nous en sommes 
pas allés 

vous en êtes-vous allés ? j v. ne vous en êtes pas allés 
s'en sont-ils allés ? i ils ne s'en sont pas allés 



Imperative 



ne t'en va pas 

ne nous en allons pas 

ne vous en allez pas 
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(2) envoyer, to send 

envoyer, envoyant, envoyé, j*envoie, j'envoyai 

Future. j'enverrai tu enverras il enverra etc. 

Présent ConditioTMl, j'enverrais tu enverrais il enverrait etc. 

N.B, — aller chercher means *to go and fetch,' e.g. Je vais chercher le 
inédedn. 
envoyer chercher means *to send for,' e.g. j* envoie chercher le 
médecin. 

42. Use of à, en, and pour before names of places. In and to 

before names of towns are à, l>efore féminine names of countries en, and 
pour is used after a few verbs before towns and countries, e.g. — 

(1) Je suis à Londres. — Il est à Paris. — Je suis allé à Londres. — Il est 
allé à Paris. — Je l'ai envoyé à Lyon, 

(2) Je suis en Angleterre. — Il est en France. — Ils iront en Russie ou en 
Espagne. — Nous les enverrons en Amérique. 

(3) Il est parti pour Berlin. Il s'est embarqué pour l'Amérique. Ils ont 
fait voile {set sait) pour l'Afrique. 



Irregular Verbs of the Second Conjugation 

(3) acquérir, to acquire 
acquérir, acquérant, acquis, j'acquiers, j'acquis 

Près. Ind. 
j'acquiers tu acquiers il acquiert n. acquérons v. acquérez ils acquièrent 

Past Def. Past Tndef. Future. 

j'acquis j'ai acquis j'acquerrai 

N.B. — (1) Conjugate likewise conquérir (* to conquer'), requérir (*to re- 
quire '), reconquérir (* to reconquer '), s* enquérir de ('to inquire ') 

{2) V acquisition {* acquisition*), V enqitête {*inquiry*), la conquête (*con- 
quest '). 
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(4) courir, to mn 

courir, courant, couru, je cours, je courus 
Près. Ind. 

je cours tu cours il court n. courons v. courez ils courent 
Fast Def, 

je courus tu courus il courut n. courûmes v. courûtes ils coururent 
Future, 

je courrai tu courras il courra n. courrons v. courrez ils courront 

Past Iindef. 
j'ai couru 

N,B» — (1) le cours, cmirse (le cours du soleil) ; un cours d'eau, a stream ; 
faire un cours, to give a course of lectures ; il a fini ses cours, ?ie has finished 
his éducation ; la course, the race ; prendre un fiacre à la course, to take a 
cab hy the drive. 

(2) Conjugate likewise : — 

accourir {to run up) parcourir {to run through) 

concourir {to concur, compete) recourir à {to hâve recourse to) 

encourir {to incur) secourir qn. {to help sortie one) 

(5) ftlîr, toflee, shun 

fuir, fuyant, fui, je fuis, je fuis 
Près. Ind. 
je fuis tu fuis il fuit nous fuyons vous fuyez ils fuient 

Past Def. 
je fuis tu fuis il fuit nous fuîmes vous fuîtes ils fuirent 

Past Indef. 
j'ai fui 

Conjugate likewise (but of course with être) — s'enfuir, to run away, I 
ran away = je me suis enfui. 

N.B. — la fuite, the flight ; preudre la fuite, to take to flight ; mettre 
en fuite, to put to flight. 

(6) mourir, to die 

mourir, mourant, mort, je meurs, je mourus 
Près. Ind. 
je meurs tumeurs il meurt n. mourons v. mourez ils meurent 
Past Bef. 

il mourut ils moururent 

PojSt Indef, 

il est mort ils sont morts 

Future. 
je mourrai tu mourras il mourra n. mourrons v. mourrez ils mourront 
N.B. — (1) Note that the only différence between the Sing. of the Im- 
perfect and the Présent Conditional is that the latter has rr. 

(2) se mourir {to be dying) is only used in the Présent Inf. and in the 
Présent and Imperfect Ind. — la mort {death), le mort {dead person). 

K 
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(7) venir, to come 

venir, venant, venu, je viens, je vins 
Près. Ind. je viens tu viens il vient n. venons v. venez ils viennent 
Past Def. je vins tu vins il vint n. vînmes v. vîntes ils vinrent 
Future, je viendrai tu — as il — a n. — ons v. — ez ils — ont 
Près, Subj, je vienne tu viennes il vienne n. venions v. veniez ilsviennent 
Imperative, viens, venons, venez 

Conjugate likewise : convenir, to agrée ; devenir, to become ; parvenir, to 
reachf succeed ; prévenir, to let know ; revenir, to comt bock ; se souvenir 
de, to rememher. 

N.B. — (1) venir is conjugated with être, viz. — 
je suis venu {I Juive come). 
qu'est-il devenu ? {wJiat has become ofhim?) 

(2) venir défaire qc. means * to hâve just done something,' e.g. — 

je viens de voir une partie de football (/ Tiave just seen a 

game of football). 
je venais de jouer une partie de football (/ had just played 

a game of football). 

(3) tenir (to hold) and its compounds (appartenir, to belong ; con- 

tenir, to contain ; détenir, to detain ; entretenir, to entertain ; 
maintenir, to maintain ; obtenir, to obtain ; retenir, to retain ; 
soutenir, to sustain) are conjugated with avoir, viz. — 

j'ai tenu (otherwise like venir). 



(8) vêtir, to dress 

vêtir, vêtant, vêtu, je vêts, je vêtis 
Près. Ind. 

je vêts tu vêts il vôt nous vêtons vous vêtez ils vêtent 
Past Def. 

je vêtis tu vêtis il vêtit nous vêtîmes vous vêtîtes ils vêtirent 
Pa>st Indef 
j'ai vêtu. 

Elle était vêtue de noir, she was dressed in black. 
Mal vêtu, badly dressed. 

N.B. — se vêtir, to clothe one's self; revêtir, to give clothes to (revêtir les 
pauvres) ; revêtir de, to bestow on a person {a dignity or office) ; les vête- 
ments, clothes. 
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Irregular Verbs of THE Third Conjugation 
(9) s'asseoir, to sit down 

s'asseoir, s'asseyant, assis, je m'assieds, je m'assis 

Près. Ind. • 

je m'assieds tu t'assieds il s'assied n.n. asseyons v.v. asseyez ils s'asseyent 

Fast Bef. 
je m'assis tu t'assis il s'assit n.n. assîmes v.v. assîtes ils s'assirent 

Future. 
je m'assiérai tu t'assiéras il s'assiéra n.n. assiérons v.v. assiérez ils s'assiéront 

Imperative. assieds-toi, asseyons-nous, asseyez-yous 

N.B. — (1) Distinguish between s'asseoir *to sit down,' which dénotes an 
action, and être assis 'to be seated,' which dénotes a state, e.g. — 

Il s'assied sur la pelouse. Il s'est assis sur la pelouse. Il est assis sur 
la pelouse. 

(2) There is a second form which is not so often used as the above : — 

Près. Ind. 
je m'assois tu t'assois il s'assoit [n. n. assoyons] v. v. assoyez ils s'assoient 

Future. Près. Suhj. 

je m'assoirai je m'assoie tu t'assoies il s'assoie, etc. 

N.B. — Past Definite, Past Participle and Imperfect Subj. like (1). The 
forms with y of (2) are now practically obsolète. 



(10) déchoir, to decayy dedine 
déchoir, (no Présent Participle), déchu, je déchois, je déchus 

Près. Ind. 

je déchois tu déchois il déchoit n. déchoyons v. déchoyez ils déchoient 
Past Def. Past Indef. Future. 

je déchus j'ai déchu je décherrai 

N.B. — (1) A fallen angel = w7i ange déchu. 

(2) The simple verb choir (* to fall '), Lat. cadëre, is now only used in the 
Infinitive and Past Participle : chu. 

(3) Of échoir (*to fall due,' *fall to,' *happen'), note le cas échéant (*in 
such a case') and cette lettre de change est échue (*this bill (of exchange) is 
due'). 
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(11) falloir^ to be necessary 

falloir, (no Présent Participle), fallu, il fislut, il fallut 

Près. Ind. Imyf, PaM Def. Past Inde/. 

il faut il fallait il fallut il a fallu 

Future, Pres.Cmid, Près. Suhj. 

il faudra il faudrait il faille 

N.B. — {k) falloir is impersonal, and origmally the same verb s.^ faillir 
(* to fail '). After il faut que, etc., the Subjunctive must be used, e.g. — 
Il faut que je le sache. 

(2) Il s'en faut (de) beaucoup {very far from it), il s'en faut de beaucoup 
qu'il ait réussi {he is far from having succeeded), il s'en faut peu, or peu s'en 
fout qu'il n'ait réussi {he very nearly succeeded). 

(12) mouvoir, to move 

mouvoir, mouvant, mû, je meus, je mns 
Près. Ind. 
je mens tu meus il ment nous mouvons vous mouvez ils meuvent 

Past Def. Past Indef. 

je mus j'ai mû 

N.B. — (1) mouvoir is almost obsolète ; one uses mettre en mouve^nent or 
remuer to indicate physical motion, and émouvoir * to move * (feelings) in a 
figurative sensé, inouvoir has a circumflex in the past participle only on 
the masc. sing., its compounds hâve noue at ail. 

(2) émouvoir snid promouvoir (* to promote *) are conjugated like mouvoir, 
but promouvoir is rarely used in simple tenses. 

(3) le mouvement (moveinent), la motion {motion), appuyer une motion 
{to support a motion), l'émotion {émotion), la promotion {promotion), le 
motif {motive), pour quel motif ? 

(13) pleuvoir, to rain 

pleuvoir, pleuvant, plu, il plent, il plut 

Près. Ind. 
il pleut II pleut à verse, it is pouring with rain. 

Past Def. Past Indef Future. Près. Subj. 

il plut il a plu il pleuvra bien qu'il pleuve 

N.B. — la pluie, the rain. 

Après la pluie le beau temps, after a storm cornes a calm. 

Il fait la pluie et le beau temps, ?ie is ahsolute mjaster, he rules the roost. 

Parler de la pluie et du beau temps, to talk of indiffèrent matters. 

(14) pourvoir, to provide 

pourvoir, poturvoyairb, pourvu, je pourvois, je pounrus 
See voir, No. 19. 
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(15) pouvoir, to be able 

pouvoir, pouvant, pu, je peux or je puis, je pus 
Près. Ind. 

je peux tu peux il peut n. pouvons v. pouvez ils peuvent 

Past Def. 

je pus tu pus il put n. pûmes v. pûtes ils purent 

Ftiture. 

je pourrai tu poun-as il pourra n. pourrons v. pourrez ils pourront 

Près. Subj. 

je puisse tu puisses il puisse n. puissions v. puissiez ils puissent 

N.B.—{1) The Ist Sing. Près. Ind. is either je peux or je puis ; in tlie 
négative one says, as a rule, je ne puis {le faire), without pas, ovje nepetix 
pas {le faire), and interrogatively ^wis-^e or est-ce que je peux? 
(2) Note the idiom — 
cela se peut {that is possible) il se peut que . . (+ Subj.) {it is 

possible that . . ) 
cela ne se peut pas {t?uit is impossible) il ne se peut pas que . . ( + Subj.) 

{it is impossible ikat) 



(16) savoir, to know 
savoir, sachant, su, je sais, je sus 



Pre^. Ind. 
















je sais 


tu sais 


il sait 


n. 


savons 


V. 


savez 


ils savent 


l7np. Ind. 
je savais 


tu savais 


il savait 


n. 


savions 


V. 


saviez 


ils savaient 


Past Def 
je sus 


tu sus 


il sut 


n. 


sûmes 


V. 


sûtes 


ils surent 


Future. 
















je saurai 


tu sauras 


il saura 


n. 


saurons 


V. 


saurez 


ils sauront 


Près. Subj. 
je sache 


tu saches 


il sache 


n. 


sachions 


V. 


sachiez 


ils sachent 


Imper. 
sache 


sachons 


sachez 













N.B. — (1) ais, ait in je sais, tu sais, il sait, are pronounced like é (50 se, 
ty se, il se). 

(2) il sait nager raeans * he can swim,' i.e. he knows how to {ke has learnt it). 
il peut na^er means * he can swim,' i.e. he is physically able to or he may. 

(3) The Présent Conditional (négative without pas) of savoir is frequently 
used for the Présent of pouvoir, e.g. — 

Je ne saurais vous le dire = je ne puis vous le dire (/ cannât tell you). 

(4) After pouvoir, savoir, oser, and cesser the second part of the négation 
is frequently omitted. Savoir, how^ever, requires it when it means * to hâve 
learnt,' e.g. il ne sait pas sa leçon. 
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(17) valoir, to be worth 

valoir, valant, valu, je vaux, je valus 
Près. Ind. 
je vaux tu vaux il vaut n. valons v. valez ils valent 

Past Def. 
je valus tu valus il valut n. valûmes v. valûtes ils valurent 

Fviure. 
je vaudrai tu vaudras il vaudra n. vaudrons v. vaudrez ils vaudront 

Près. Sulj. 
je vaille tu vailles il vaille n. valions v. valiez ils vaillent 

N.B.—{\) prévaloir, *to prevail,' has in the Près. Subj. je prévale. 

(2) valoir mieux, * to be better,* e.g. — 

Il vaut mieux mourir, it is hetter to die. 
A second infini tive is preceded by de, e.g. — 

Il vaut mieux mourir que de trahir un ami. 

(3) Note the idioms — 

Cela n'en vaut pas la peine, that is not worth while. 

Je vaux autant que lui, / am as good as he is. 

Un tiens vaut mieux que deux tu l'auras, a hird in tJie hand is worth 

two in the bush. 
Vaille que vaille, whatever it may be worth ; for better, for worse ; at ail 

hazards; came what may. 

(18) voir, to see 
voir, voyant, vu, je vois, je vis 

Près. Ind. je vois tu vois il voit n. voyons v. voyez ils voient 

Future. je verrai tu verras il verra n. verrons v. verrez ils verront 

Past Def. je vis tu vis il vit n. vîmes v. vîtes ils virent 

Près. Sulj. je voie tu voies il voie n. voyions v. voyiez ils voient 

N.B.—il) revoir (*to see again'), entrevoir (*to catch a glimpse of ), are 
conjugated like voir. 

{2) prévoir (*to foresee') has in the Future and Conditional je prévoirai, 
je prévoirais. 

(3) pourvoir (* to provide ') has in the Past Definite je pourvus, and in tlie 
future and Qon^iition2^. je pourvoirai, je pourvoirais, e.g. — 

Je pourvoirai à tous ses besoins {I sTiall provide for ail his wants). 
Je le pourvoirai d'argent (/ shall provide him with money). 
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(19) vouloir, to toish 

vouloir, voulant, voulu, je veux, je voulus 
Fres, Ind. 

je veux tu veux il veut n. voulons v. voulez ils veulent 
Past Def. 

je voulus tu voulus il voulut n. voulûmes v. voulûtes ils voulurent 
FtUure. 

je voudrai tu voudras il voudra n. voudrons v. voudrez ils voudront 
Près, Subj. 

je veuille tu veuilles il veuille n. voulions v. vouliez ils veuillent 
Imperative, 

veuille veuillons veuillez 

X.B. — (1) The Imperative veuille, veuillez, means ' be so kind as to,' e.g. — 
Veuillez le lui dire, be so kiîid as to tell Mm. 

(2) Note the idiom en vouloir à qn., * to bear some one a grudge,' e.g. — 

Je lui en veux. Il vous en voudra. 

(3) Vouloir c'est pouvoir {where there 's a will there 's a tvay). 

IrREGULAR VeRBS OF THE FOURTH CONJUGATION 

(20) boire, to drink 

boire, buvant, bu, je bois, je bus 
Près, Ind, 

je bois tu bois il boit n. buvons v. buvez ils boivent 
Past De/. 

je bus tu bus il but n. bûmes v. bûtes ils burent 

Près. Subj. 

je boive tu boives il boive n. buvions v. buviez ils boivent 
N.B.^il) One says— 

Il a bu de l'eau, du lait, de la bière et du viu. 
But II a pris du café, du thé, du chocolat et du cacao. 

(2) Note— boire dans un verre, — dans une tasse, to drink out of . . . 

(21) clore, to dose 

Près. Ind. Future. Près. Subj. Past Part, 

je clos tu clos il clôt je clorai je close clos 

This verb is little used except the past participle in certain expressions : 
les yeux clos, bouche close (*mum's the word '), à huis clos ('with closed 
doors'), c'est lettre close ('it's a secret'), clos et couvert ('wind and water 
tight'). 
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(22) conclure, to cœuiude 

conclure, concluant, conclu, je conclus, je conclus 

Près, Ind. 
je conclas tu conclus il conclut n. concluons v. concluez ils concluent 

Past Definite. Past Indefinite. Future. 

je concilia j'ai conclu je conclurai 

N.B. — (1) exclure, * to exclude,' is conjugated like conclure, and so is 
inclure, ' to enclose,* except tliat its past participle is iiiclu^. 

(2) d-inclus vous recevrez la copie de la lettre or vou^' trowœrez H-inclus 
copie de la lettre . . ; but la copie de la lettre ci-incluse and vous trouverez 
ci-incluae la copie de la lettre . . 

(3) la conclusion {* conclvisiojï*), l'exclusion {* exolMaion'), and the adjec- 
tives conclusif, exclîisif, inclusif, with their adverbs conclusivement, exclusive- 
ment, inclusivement. 



(23) conduire, to condud, lead 
conduire, conduisant, conduit, je conduis, je conduisis 

Près. Ind, 
je conduis tu conduis il conduit n. conduisons v. conduisez ils conduisent 

Past Def. 
je conduisis tu conduisis il conduisit n. conduisîmes v. conduisîtes ils conduisirent 

Past Indef. 
j'ai conduit 

N.B. — (1) AU verbs in -uire are conjugated like conduire, e.g. — 

reconduire {to accompany hack) introduire {to introduce) 

construire {to construct, luild) réduire {to redu^e) 

cuire {to cook) reconstruire {to rehuild) 

instruire {to instruct) détruire {to destroy) 

reproduire {to reproduce) produire {to produce) 

traduire {to translate) séduire {to fascinate) 

(2) luire {to shine), reluire {to glitter) and nuire à {to do harvi to) hâve, 
however, in the past participle ni, viz. lui, relui, nui. 

(3) *To introduce* (a person) is présenter, e.g. — 

Il m'a présenté à son frère. 

Permettez-moi de vous présenter monàieur Blanc. 
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(24) confire, to picMe, préserve 

confire, confisant, confit, je confis, je confis 
Près. Ind. 

je confis tu confis il confit n. confisons v. confisez ils confisent 
Past Def. Past Indef. 

je confis j'ai confit 

N.B. — (1) Le confiseur, confectioTier ; la confiserie, cmifedioner' s shop. 
La confiture, jam. 

(2) suffire (* to suifice ') is conjugated like confire, except that tlie Past 

Participle is suffi. 

(3) On ne peut pas suffrre à tout, it is iinpossible to guard against 

everything. 
A chaque jour sufiit sa peine, suffident/or theday is the evil thercof. 
Cela suffit, tTiat 's enotigh. 
La suffisance, sufficiency ; avoir suffisance de vivres, to hâve 

provisions enough. 

(26) connaître, to hnow 

connaître, connaissant, connu, je connais, je connus 

Près, Ind. 
je connais tu connais il connaît n. connaissons v. connaissez ils connaissent 

Past Def. 
je connus, tu connus il connut n. connûmes y. connûtes ils connurent 

N.B. — (1) Ail verbs in -altre hâve a circumflex on the i whenever it is 
followed by * t ' : il connaît, il connaîtra, ils cojinaîtr aient, etc. 

(2) connaîtrez means * to know ' by any of the five sensés : hearing, etc. 
savoir means * to know,' because one has learnt a thing, e.g. — 

Je le connais. Je le connais de vue. Je le connais de nom. Je 
connais cette mélodie, Iknow this tune (when I hear it). 

Je le sais par cœur, / know it by heart. Il sait bien le français, 
he knows French well. 

Je sais cette mélodie, I knovj this tune (i.e. I can sing or play it). 

(3) Conjugate paraître ('to appear'), apimraître (*to appear suddenly') 
comparaître (*to appear in a law-court'), reparaître (*to appear again*), 
disparaître (*to disappear'), like connaître. 

(4) La connaissance, knowledge ; la connaissance du bien et du mal — 
perdre connaissance, to lose consciousness ; un connaisseur, a connoisseur 
Ijudge). 
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(26) coudre, to sevj 

coudre, cousant, cousu, je couds, je cousis 

Près. Ind, 

je couds tu couds il coud nous cousons vous cousez ils cousent 
Past Def. Past Indcf. 

je cousis j'ai cousu 

N.B. — (1) c?^cot«;?re, 'to unstitch,' 'rip up' ; and the ^xb&q ils veulent 
en découdre, * they want t<î fight it out ' ; recoudre, * to sew up again.' 

(2) Il est tout cousu d'or, he is rolling in wealth ; la couture, seam, sew- 
ing ; la couturière, dressmaker, needle-woman. 



(27) craindre, tofear 

craindre, craignant, craint, je crains, je craignis 

Près. Ind. 
je crains tu crains il craint n. craignons v. craignez ils craignent 

Past De/. 
je craig^s tu craignis il craignit n. craignîmes v. craignîtes ils craignirent 

Future. 
je craindrai tu craindras il craindra n. craindrons v. craindrez ils craindront 

Près. Suhj. 
je craigne tu craignes il craigne n. craignions v. craigniez ils craignent 

N.B. — (1) AU verbs in -aindre, -eindre, -oindre are conjugated like 
craindre, e.g. — 

se plaindre de {to complain ahout) peindre {to paint) joindre {tojoin) 

Près. Ind. 

je me plains de sa conduite je peins son portrait je joins les mains 

Imperf. je me plaignais je peignais je joignais 

Past Def. je me plaignis je peignis je joignis 

Pastlndef. je me suis plaint j'ai peint j'ai joint 

Future. je me plaindrai je peindrai je joindrai 

Près. Suhj. quoique je me plaigne je peigne je joigne 

(2) Note the foUowing verbs belonging to this large group : — 
contraindre {to constrain) ceindre {to gird) dépeindre {to depict) 

restreindre {to restrict) éteindre {to extinguish, teindre {to dye) 

atteindre {to reach, get put out) rejoindre {to join 

to) feindre {to prétend) again) 
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(28) croire, to believe, thinJc 
croire, croyant, cm, je crois, je crus 

Près. Ind. je crois tu crois il croit n. croyons v. croyez ils croient 
Past Def. je crus tu crus il crut n. crûmes v. crûtes ils crurent 

N.B. — (1) croire qn., to believe some one, e.g. — ^Je vous crois, / beîieve you. 
croire qc, to believe somethingy e.g. — Je le crois, I believe it. 
croire à qn., to believe in some ow«, e.g. — Je crois à mes amis, 
croirç à qc, to believe in something, e.g. — Je crois à son innocence, 
croire en Dieu, — en Jésus-Christ, to believe in Ood^ — in Christ. 
(2) croire is often used in French where we use in English * to think,' e.g. — 
Je crois qu'il est habile, / think he is élever. 
Il croit que vous l'avez fait, he thinks that you hâve done it. 

(29) croître, to grm 

croître, croissant, crû, je crois, je crûs 

Près. Ind. 

je crois tu crois il croît n. croissons v. croissez ils croissent 

Past Def. Past Indef. 

je crûs j'ai crû 

N.B. — (1) The circumflex occurs in the Future and Conditional and in 
the forms which would otherwise be identical with those of croire, *to 
believe,' viz. — 

je crois tu crois il croit 

je crus j'ai cru 

The féminine of the Past Part, has no circumflex, viz. crue, crues. 

(2) la croissance {growth), le croissant (crescent), l'empire du croissant 

{the Eastern Empire). 

(3) accroître (a) * to increase,' décroître, 'todecrease '^ hâve no circum- 

(b) * to enlarge ' I flex in the Past 

s'accroître, * to grow recroître, * to grow j definite and Past 
bigger,' 'increase' again' J Participle. 

(30) dire, to say 
dire, disant, dit, je dis, je dis 

Près. Ind. je dis tu dis il dit nous disons vous dites ils disent 
Past Def. je dis tu dis il dit nous dîmes vous dites ils dirent 

N.B. — dire and redire (*to say again') hâve in the 2nd plur. Près. Indic. 
and Imperative dites, redites; other compounds : cmdredire, prédire, etc., 
hâve contredisez, prédisez; and rmvudire (* to curse') has maudiBSons, mau- 
diBsez, ils mavdiBBent ; Imperf. je mandiBBais ; Près. Part. maudiBOant ; 
Près. Subj. je mavdiBBe ; in ail other tenses they go like dire. 
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(31) écrire, to write 

écrire, écrivant, écrit, j'écris, j'écrivis 
Près. Ind, 

j'écris tu écris il écrit nous écrivons vous écrivez ils écrivent 
Past Def. Past Indef, 

j'écrivis j'ai écrit 

N.B.—{\) Conjugate likewise : — 
circonscrire {to drcumscHhe) prescrire (to prescribe) souscrire à {to subscribe to) 
décrire {to deszribe) proscrire {to proscribe) transcrire {to transcribe) 

inscrire {to inscribe) récrire {to Tvrite over again) 

(2) l'écrivain {toriter)^ l'écriture {tvriting), une écritoire {ink-stand). 
la description, l'inscription, la prescription, la proscription, 
la souscription, la transcription ; le conscrit, le proscrit {oiUlaw), 



(32) faire, to do, indke 

faire, faisant, fait, je fais, je fis 
Près. Iiid, 

je fais tu fais il fait n. faisons v. faites ils font 

Past Def. 

je fis tu fis il fit n. fîmes v. fîtes ils firent 

Future. 

je ferai tu feras il fera n. ferons v. ferez ils feront 

Près. Subj. 

je fasse tu fasses il fasse n. fassions v. fassiez ils fassent 

N.B. — (1) -ais, -aiSj -ait of the Près. Ind. Sing. are pronounced, as usual, 
like è, but the ai of the stem in nous faisons, faisant, je faisais, etc. , sounds 
like e mute (fazo, fazâ, faze). 

(2) faire is often used with référence to the weather, e.g. — 

Il fait beau (temps), it is fine ; il fait mauvais temps, il fait froid, 

il fait chaud, etc. 
Quel temps fait-il aujourd'hui ? What is the weather like to-day? 

(3) * to make ' folio wed by an adjective is, as a rule, not faire but rendre, 
e.g.— 

Il nous a rendus heureux. Cela le rend plus facile. 
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(33) lire, to read 

lire, lisant, lu, je lis, je lus 
Près. Ind. 

je lis tu lis il lit nous lisons vous lisez ils lisent 

Past Definite. Past Indefinite. 

je lus j'ai lu 

N,B, — (1) Conjugate likewise relire (*to read again'), élire ('to elect '), 
réélire (* to re-elect '). 

(2) lire à haute voix {to read aloud), lire tout bas {to read to one's self). 
le lecteur {the reader), la lecture {reading), un livre de lecture {a 
reading-book) ; un cabinet de lecture {a reading-room) ; — l'élection ; 
il a été élu président. 



(34) luire, to shine 
liiire, luisant, lui, je luis, je luisis (rare) 

luire is conjugated like conduire (No. 23), except that the Past Part, is 
lui without a t. 

N.B. — luire {' to shine '), reluire (* to glitter '), and nuire (* to do harm '), 
are the only verbs in -uire which hâve no t in the Past Part. (cf. p. 136). 



(35) mettre, to pjd 

mettre, mettant, mis, je mets, je mis 
Près. Ind. 

je mets tu mets il met n. mettons v. mettez ils mettent 

Past Def. 

je mis tu mis il mit n. mîmes v. mîtes ils mirent 

Past Indef. 
j'ai mis 

N.B. — (1) mettre son chapeau (son habit, ses bottines), to ptU on. 
mettre à profit, to put to advantage — Il met tout à profit, 
mettre le couvert, to lay the tal)le. 

(2) The following compounds are conjugated likewise : — 
admettre {to admit) omettre (to omit) remettre {to hand, deliver) 

commettre {to commit) permettre {to permit) se remettre {to recover) 
compromettre {to corn- promettre {to promise) soumettre {to submit) 
promise) 
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(41) résoudre, to résolve, change into 

résoudre, résolvant, résous or résolu, je résous, je résolus 

Près, Ind. 
je résous tu résous il résout n. résolvons v. résolvez ils résolvent 

Pad Def. Past hrdef. 

je résolus j'ai résolu 

N,B,—{\) résoudre forms its Past Participle résous when it means *to 
change into,' e.g. — 

le brouillard s'est résous en pluie. 
When résoudre means *to résolve,' * détermine,' its past participle is résolu, 
e.g. — j'ai résolu de le faire. 

(2) résoudre de faire qc., to détermine to do sg. 

se résoudre à faire qc, to make up one's mind to do sg. 

(3) absoudre (*to absolve') and dissoudre {^ to dissolve') hâve no past 
definite, their past participles are absous and dissous ; cubsolu (' absolu te ') 
and dissolu (*dissolute ') hâve become adjectives. 

(4) l'absolution {absolution), la dissolution {dissolution), la résolution 
{resolution), 

'(42) rire, to laugh 

rire, riant, ri, je ris, je ris 
Près. Ind. 

je ris tu ris il rit nous rions vous riez ils rient 
Pa^t Definite. Past Indefinite. 

je ris j'ai ri 

N.B. — (1) Conjugate likewiso sourire (* to smile '). 

(2) rire au nez de qn. {to laugh in some one'sface) ; rire dans sa barbe {to 

laugh in one's sleeve) ; se rire de qn. {to laugh at soine one). 
Rira bien qui rira le dernier {let those laugh who win). 
Tel qui rit vendredi dimanche pleurera, laugh to-day, cry to-7norrow. 

(3) la risée {laughter, laughing -stock), le sourire or (poetical) le souris 
{the smile) : la souris is * the mouse. ' 

(43) suivre, to follow 

suivre, suivant, suivi, je suis, je suivis 
Près. Ind. 

je suis tu suis il suit n. suivons v. suivez ils suivent 
Past Def. 

je suivis tu suivis il suivit n. suivîmes v. suivîtes ils suivirent 
Past Indef. 

j'ai suivi 

N.B. — (1) poursuite (* to pursue ' and ' to continue ') — 

poursuivre l'ennemi ; il poursuivit son chemin. 
(2) Remember the phrase il s'ensuit que, e.g. il s'ensuit qu'tV a tort, 
* it foUows that he is wrong.* 
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(44) se taire 

se taire, se taisant, tu, je me tais, je me tus 

N,B. — taire, ' to keep secret,' *coiiceal,* 'suppress,* etc. ; faire taire qn., 
' to impose silence on some one.' See plaire. No. 39. 



(45) vaincre, to vanquish 

vaincre, vain<iuant, vaincu, je vaincs, je vainqiuis 

Près, Ind. 
je vaincs tu vaincs il vainc n. vainquons v. vainquez ils vainquent 

Past Def. 
je vainquis tu vainquis il vainquit n. vainquîmes v. vainquîtes ils vainquirent 

Past Indef. Future Près. Près, Subj. 

j*ai vaincu je vaincrai quoique je vainque 

NiB. — (1) vaincre and convaincre (*to convince') change the c of tlie 
stem into qu when the inflexion begins with a vowel, except in the Past 
Participle. 

(2) Note that there is no t in the Srd sing. Près. Ind. 



(46) vivre, to live 

vivre, vivant, vécu, je vis, je vécus 

Près, Ind, 

je vis tu vis il vit nous vivons vous vivez ils vivent 

Past Def, Past Indef, 

je vécus j'ai vécu 

N.B. — (1) Conjugate likewise : revivre ('to revive'), survivre à (*to 
survive '). 

(2) Note that the Singular of the Près. Ind. of vivre is the same as that 
of the Past def. of voir, 

(3) Qui vive ? ( Who goes there?) Vive le roi ! {Lon^ live the Kin>g !) 

Qui vivra verra, that remains to le seen. Il a du savoir-vivre, he has 

good manners. 
Etre sur le qui- vive, to he on the alert. 

(4) *To live ' must often be translated by demeurer or habiter, e.g. — 

* Who lives in this house ? ' Qui demeure dans cette maison ? Or Qui 
habite cette 'maison? 

(5) la vie (life), vivant (living), une langue vivante ; de son vivant {in 
his lifetime) ; les vivres (j^ro.visions\ 
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DEFINITE AND INDEFINITE ARTICLE 



CHAPTER IL THE ARTICLE, NOUN, AND 


ADJECTIVE 


I. The Definite Article 


Masc. Sing, 
N. & Ace. le 


Fem. Sing. 
la 


Plur. 
les 


le père la mère les parents 

la irtio 


Gen. du 
Dat. au 


delà 
àla 


des 

i aux 


la joie 

du père de la mère des parents 
il donne l'argent 

au père à la mère aux parents 



N.B. — r is used instead of le and la when tlie noun or adjective 
following begins with a vowel or mute h, e.g. — 

l'argent (m.), money ; l'homme (m.), man ; l'âme (/.), soûl ; l'herbe (/.), grass. 
but le hêtre, beech-tree ; la haie, hedge, 

because the h of thèse is said to be aspirate. 



II The Indefinite Article 



N. & Ace. 

Gen. 

Dat. 



Masc, 
un 

d'un 



Fem. 
une 

d'une 

aune 



un père 
la joie 

d'un père 
il donne 1 argent 

à un père 



une mère 
d'une mère 
à une mère 



un enfant 
d'un enfant 
à un enfant 



N.B. — The plural of unjenfant (* a child ') is des jenfants (* children '). 

43. Use of the Definite Article. — The Definite Article is used 
in Frènch where no article is used in Englisb 

(1) Before nouns taken in a gênerai sensé — 

Les hommes sont mortels. Le fer est utile. L'anglais et le français. 

Men are mortal. Iron is useful. English and French. 

(2) Before names of countries — 

la France, l'Angleterre, la Picardie ; 

except after (a) en — 

Il est en Angleterre ; Nous allons en France ; 

and (6) after de before féminine names of countries used adjectivally 
(for titles and products), or after verbs of motion, e.g. — 

le roi d'Angleterre — les vins de France — nous venons d'Ecosse. 

(3) Before Proper Nouns preceded by a title or adjective, e.g. — 

le prince Charles le capitaine Vemeuil le malheureux Pierre le vieux Paris 

Prince Charles Captain Verneuil unfortunate Peter Old Paris 

Definite Article in French for English Possessive Adjective. 

— Keferring to body or mind the definite article is generally used 
in French where a possessive adjective is used in English, either 
alone, wben there is no possible ambiguity, or together with a 
Personal pronoun, e.g. — 



Etends les deux mains. 
Hold ont both yoiir hands. 



Une idée lui traversa l'esprit. 
An idea crossed his mind. 
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m. The Partitive Article 

du (or de T), de la (or de T), des 

44. Partitive Article. — When we speak of persons or things, 
referring only to some, the so-called partitive article (i.e. the Préposi- 
tion de ipf) + Def. Article) is used in French. In English we use in 
that sensé some or any before nouus, or we use the nouns alone, e.g. — 

Give me some bread. Hâve you any méat ? We hâve bread and méat. 
Donnez-moi du pain. Avez- vous de la viande ? Nous avons du pain et de la viande. 

N,B, — (1) When two or more nouns foUow one another, the article, 
whether definite, indefinite or partitive, must be repeated, ag. — 

Nous avions du pain et du fromage, we had some bread and eheese. 

Le pain et le fromage sont sur la table, tJie bread atid eheese are on the table. 

(2) The partitive article may be preceded by any préposition (ex- 
cepting de\ e.g. — 
des œufs avec du pain et du beurre, eggs with bi-ead and butter. 
du bœuf rôti avec des légumes, de la salade, du fromage et des gâteaux. 

45. The Partitive Particle de. — The préposition de is used as a 
partitive particle 

(1) When an adjective précèdes the noun, e.g. — 

de bon vin blanc, de longues tables, de jolis livres, de bonnes vacances, 
but Nous avions du café noir, de la viande fraîche, des repas variés 
(because the adjective does net précède). 

(2) After any word denoting quantity, such as — 

beaucoup peu trop trop peu tant assez 

inuch(many) little (few) too much (many) too little (few) so muoh (many) enough 

une quantité une foule une multitude un litre une livre 

a quantity a crowd a multitude a litre a pound 

and a négation like ne , . pas, ne . . point, ne . . jamais^ e.g. — 
Nous avons beaucoup de temps, beaucoup de fleurs, peu d'argent, trop de 

plaisir, trop peu de patience, tant de jouets, assez de sabres. 
Nous avons une quantité de fruits, une multitude de pruniers, un litre de 

lait, une livre de beurre. 
Nous n'avons pas de pêchers. Il n'a point de plaisir. 

N.B. — (a) After numéral adjectives, as well as quelques and 
plusieurs, no particle is used, e.g. — 

vingt jours, quelques mois, plusieurs années. 

(b) After la plupart (most) and bien (very much or many) use du, 
de la, des, e.g. — 
la plupart du temps, bien des endroits {btit bien d'autres, very many others). 
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IV. Gender of Nouns 

46. Gender of Nouns. — The best way to remember the genders 
is to learn the article witli each noun, but the following mies may be 
of some help : — 

(a) Masculine are — 

Aooordlng (1) Names of maie beings, trees, inoiintain8(lnthesing.)t 
tomeaning le duc (duke) le chêne (pak) le Mont Blanc 

metals, days, montlu, seaaons, cardinal points, new Frenoh measures 
le fer {iron) le lundi le janvier le printemps le nord le mètre, le gramme 

and coins. 
le franc, le centime 

^oooryng (2) Most nouns endîng in a sounded vowel or a consonant. 
to enaing le café, le bateau le mot, le train 

Aooordinp (3) Most nounsderlved from Latinmasculine andneuter nouns — 
to aerivation munis, murum>le mur, leonem>le lion, templum> 

le temple, nomen > le nom. 
(6) Féminine are — 

Aooordlng (1) Names of female beings, most countries in e mute, 
tomeaning la femme la France l'Angleterre 

moral qualities, arts, sciences and trades and fête-days. 

la vertu, butleyloe la peinture la physique l'épicerie la Saint-Jean 

(grocer's shap) (St. John*8 Day) 

Aooording (2) Most nouns ending in -e mute, e.g. — 

to enaing la narole la classe la lettre la famille la côte la vue Tannée 

However, nouns in -âge are masculine except 

la cage la nage la page la pla^e la rage and l'image 
cage swimming page (in a book) beach rage image 

(3) Most nouns in -tion -son, and àbsiract nouns in -eur and -té. 
la nation la maison la terreur la bonté 

Aooordlng (4) Nouns derived from Latin féminines, e.g. — 
to dérivation terra, terram>la terre, rosa, rosam>la rose, soror>la sœur 

47. Exceptions. — (1) The following nouns, though ending in a 
consonant, are féminine — 

la clef la soif \ la faim ; la fin la leçon la main ! 

key thirst i hunger ! end lesson hand i 

la chair la cour la cuiller la mer la tour | la fois la souris 1 

flesh court spoon sea tower I time mouse | 

la dent la forêt la mort la nuit j la croix la noix la paix la toux la voix I 

tooth forest death night ! cross nut peace cough voice ! 

(2) Nouns ending like the following are, as a rule, masculine, 
though terminating in -e mute : — 

le spectacle le rivage le dictionnaire le sarcasme l'empl&tre 
sight shore dictionary sarcasm plaster 

le baume le collège le diadème le prodige le magnétisme 

balm collège diadem prodigy magnetiam 

le mystère l'oratoire 
mystery private chapel 
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V. Plural of Nouns and Ac^ectives 

48. General Bule. — Nouns and adjectives, as a rule, take s in 
the plural, e.g. — 

le petit jardin, les petits jardina ; les jardins sont petits. 

une villa élégante ; des villas élégantes ; les villas sont élégantes. 

49. Plural like Singular. — Nouns and adjectives ending in -s, -x, 
or -z remain unchanged in the plural, e.g. — 

un bois épais, des bois épais ; la voix, les voix ; le gaz, les gaz. 

un homme heureux, des nommes heureux ; un gros nez, de gros nez. 

50. Plural in x. — Nouns and adjectives ending in au or eu take 
X in the plural, e.g. — 

un beau troupeau, de beaux troupeaux, 
un jeu nouveau, des jeux nouveaux. 
N.B. — le landau (* landau ') and bleu (* blue ') takes 8 in the plural. 

51. al becomes aux. — Nouns and adjectives ending in -al change 
al into aux, e.g. — 

un journal anglais, des journaux anglais, 
un beau cheval, de beaux chevaux. 

N.B. — le bal (* dance % plur. les bals ; le régal (* feast 0) plur. les 
régals ; le carnaval (* camival '), les carnavals ; fatal (* fatal '), fatals. 

52. Irregular Plurals. — Notice the plural of the following : — 
Singular Plural 

tout every, ail tous i tout homme, tous les hommes 

le ciel sky^ heaven les cieux | la voûte du ciel, des cieux 
l'œil eye les yeux j le mauvais œil, des yeux bleus 

N.B. — aïeul (* grandfather ') is regular, but aïeul (* ancestor ') makes 
aïeux. 

63. Exceptions in ou. — Nouns and adjectives in -ou form their 
plural regularly, e.g. — 

le clou {nail), les clous ; le trou {hole), les trous. 

le verrou {bolt)^ les verrous ; le sou (halfpenny)j les sous. 

le fou {madman)j les fous ; fou {mad)f fous, 
but le bijou le caillou le chou le genou le hibou le pou 
jewel pebble cabbage Knee owl louse 

make les byoux les cailloux les choux les genoux les hiboux les poux 

54. Exceptions in ail. — Nouns in -ail form their plural regu- 
larly, e.g.— 

le détail {détail)^ les détails ; l'éventail (/an), les éventails. 

le portail {portai) ^ les portails ; le gouvernail {rudder), les gouvernails. 

but le bail le corail l'émail le travail le vitrail le soupirail 

lease coral enamel work stained window air-hole 

make les baux les coraux les toaux les travaux les vitraux les soupiraux 
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VI. Formation of the Féminine 

55. General Bule. — The féminine of adjectives and nouns 
formed from the masculine always ends in a mute -e. The féminine 
is often formed from the masculine by the mère addition of e, e.g. — 

mon petit voisin ma petite voisine 

ami, amie ; étroit, étroite ; anglais, anglaise ; excellent, excellente, 
joli, jolie ; court, courte ; national, nationale ; intéressant, intéressante. 

Nouns and adjectives ending in a mute -e remain unchanged in the 
féminine : — un élève faible une élève faible 

terrible, splendide, magnifique, populaire, célèbre, vaste. 

56. Spécial Bules. — The féminine of nouns and adjectives with 
the foUowing terminations is formed as indicated after each : — 

(1) z > se : heureux, heureuse ; époux, épouse ; une femme jalouse. 

husband wife 

nombreux, nombreuse ; curieux, curieuse ; coûteux, coûteuse. 

But remember : doux, douce ; faux, fausse ; and roux, rousse. 

(2) f > ve : oisif, oisive — des hommes oisifs, des femmes oisives. 

vif, vive ; attentif, attentive ; actif, active ; un veuf, une veuve. 

(3) er > ère : cher, chère — mon cher ami, une robe très chère. 

léger, légère ; étranger, étrangère ; un ouvrier, une ouvrière. 

(4) el > elle : maternel, maternelle — l'amour maternel, la langue 

maternelle, 
réel, réelle ; usuel, usuelle ; cruel, cruelle. 

(5) eil > eille : pareil, pareille— un homme pareil à lui, une pareille 

journée, une variété sans pareille. 

vermeil, vermeille — une paysanne grasse et vermeille. 
Note : gentil, gentille ; nul, nulle. 

(6) en > enne : européen, européenne — les pays européens, les villes 

européennes, 
ancien, ancienne ; parisien, parisienne ; un chien, une chienne. 

(7) et > ette : muet, muette — un homme muet, une femme muette. 

coquet, coquette ; sujet, sujette ; net, nette, also le chat, la chatte. 
But remember : 

complet concret discret inquiet replet secret 
complète concrète discreet uneasy stoiit secret 

complète concrète discrète inquiète replète secrète 

(8) on > onne : bon, bonne— un bon élève, une bonne élève. 

mignon, mignonne ; le baron, la baronne ; le lion, la lionne. 

N.B. — bas {low)j basse ; épais {thick)^ épaisse ; exprès (express), expresse ; 
gras {fat)y grasse ; gros (Hg), grosse ; las (weary), lasse ; frais Ifresh)^ 
fraîche ; absous {dbsolved\ absoute ; dissous {dissolved)^ dissoute. 
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la danseuse I pêcher le pêcheur la pêcheuse 
fishemnan (ad), fishing) 
le flatteur la flatteuse ' mentir le menteur la menteuse 



57. Nouns and Adjectives in -eur — Four groupa must be dis- 
tinguished, viz. — 

(1) Nouns and adjectives formed from verbs cliange eUT into 
euse, e.g. — 
danser le danseur 

dancer 
flatter 

flatterer (a4.i. flattering) I liar (adj. lying) 

(2) Nouns and adjectives which hâve the force of a comparative 
add e, e.g. — 

majeur majeure (la majeure partie) supérieur supérieure 

mineur mineure (l'Asie mineure) intérieur intérieure 

meilleur meilleure (la meilleure partie) extérieur extérieure 

(3) Nouns and adjectives in -teur, not derived from verbs, change, 
as a rule, teur into trice, e,g.- 



l'acteur l'actrice 

actor actress 

le créateur la créatrice 
Creator (créative) creatress 

le directeur la directrice 
director head-mistress 

(adj. directing) 



les acteurs et les actrices de la Comédie Fran- 
çaise 
le créateur du monde ; il a une imagination 

créatrice 
le directeur et la directrice ; le comité direc- 
teur 
(4) A few nouns and adjectives in -eur are formed on the model 
of Latin nouns in -issa (abbatissa), and change eur into eresse, e.g. — 
l'enchanteur l'enchanteresse un spectacle enchanteur ; une grâce en- 

enchanter (adj. enchanting) chanteresse 

le pécheur la pécheresse la conversion de la pécheresse ; une âme 

sinner (adj. sinful) ' ' 

le vengeur la vengeresse 

avenger (adj. avenging) 

58. Féminine Nouns in -esseT — On the model of Vabbé (* abbot '), 
Vabbesse, many others are formed, e.g. — 

le comte la comtesse le prince la princesse 

l'hôte l'hôtesse le nègre la négresse 

le maître la maîtresse le tigre la tigresse, etc. 

Adjectives with two Masculine Forms. — Note the foUowing : — 



un dieu vengeur ; la baguette ven - 



beau beP belle 
nouveau nouvel nouvelle 
fou fol folle 

mou mol molle 
vieux vieil vieille 

59. Miscellaneous. 



turc, turque 
Turkish 

grec, grecque 
Greeic 

public publique 

public 



un beau garçon un bel enfant une belle ville 
un nouveau lit le nouvel an une nouvelle vie 
un monde fou un fol espoir une folle espérance 
du fromage mou un mol oreiller une poire molle 
un vieux chapeau un vieil ami une vieille fille 

—Note the foUowing : — 

favori, favorite bénin, bénigne le loup, la louve 

favourite kindly wolf 

sec, sèche malin, maligne le paysan, la 

dry malignant paysanne 

blanc, blanche long, longue peasant 
white long 



^ The forms of the second column are used before masculine words beginning 
with a vowel or mute h. 
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VII. Position of Ac^ectives 

60. General Principle. — AVhen an adjective accompanies a noun 
one of the two is prédominant in the connexion, and cornes first. As 
a rule the noun is prédominant, and, therefore, the adjective gêner- 
ally follows its noun as a distinguishing epithet, e.g. — 

une foule bruyante un magasin élégant une cage étroite 

a noisy crowd a srnart shop a narrow cage 

but une aimable famille un charmant compagnon cet admirable Paris 

an amiable femily a charming companion that admirable Paris 

61. Spécial Bules. — I. Adjectives which generally précède 
the noun are — 



(1) ancien former, old 


gros 


big, thick 


meilleur 


hetter 


beau heautiful 


habile 


élever 


moindre 


less 


bon good 


jeune 


young 


petit 


Utile, srmll 


cher dear {heloved) 


joU 


pretty 


sot 


foolish, stupid 


court short 


long 


long 


yaste 


large, extensive 


digne worthy 


mauvais 


lad 


vieux 


old 


grand iallj large, great 


méchant 


naughty 


vUain 


ugly 


^& un beau volume — 


une jolie plage — mon cher 


ami — un gros 


livre — un vieux monsieur 









(2) Adjectives which are used in a figurative sensé, e.g. — 

une noire ingratitude — une étroite amitié — une molle oisiveté 

(3) Adjectives which dénote an inhérent quality of the noun, ag. — 
un fidèle ami — un brave soldat — les savants bénédictins 



but- 



un homme fidèle — un homme brave — les Femmes savantes 



II. Adjectives that generally follow their noun are — 

(1) Adjectives denoting physical qualities (colour, shape, eta), e.g. — 
un nuage noir — une table ronde — un chemin étroit — un fruit doux 

(2) Adjectives denoting nationality, religion, sect, dignity, office, e.g. — 

un soldat français — un prêtre catholique — l'église réformée — la 
famille royale — ^un décret ministériel 

(3) Présent Participles (as a rule) and Past Participles always, e.g. — 

une lumière éblouissante — des cris perçants — un café fréquenté 

62. Adjectives with différent meaning according to their 
Position. 

A number of adjectives hâve a différent meaning according to their 
position, e.g. — 

Preceding the noun— Following the noun— 

cher dear {heloved) mon cher ami dear {expensive) un livre cher^ 

dernier last {of a séries) la dernière année last {absolute) l'année dernière 

du siècle 
nouveau new {another) un nouveau livre new {absolute) un livre nouveau 

{just out) . 
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VIII. Agreement of Adjectives and Partîciples 

63. Agreement of Adjectives. — (l) Adjectives agrée with their 
nouns in gender and number whether they are used as attributes or 
predicates, e.g. — 

le jardin voisin 1 la maison voisine 1 la maison est grande 

les jardins voisins | les maisons voisines | les maisons sont grandes 

Exception. — demi preceding the noun is invariable, viz. une 
demi-heure. 

(2) An adjective referring to two or more nouns is, as a rule, put 
in the plural. If the nouns are of différent genders, the adjective is 
usually iû the masculine plural, e.g. — 

un dîner et un souper excellents, 
une avenue et une rue élégantes, 
une avenue et un parc élégants. 

64. Verbal Adjectives and Présent Participles. — If a Présent 
Participle has adjectival force it agrées like an adjective, if it bas 
verbal force it is invariable, e.g. — 

Il parle plusieurs langues vivantes. 

Les hommes vivant à la campagne sont plus robustes. 

65. Agreement of Past Participle. — There are three rules to 
be observed : — (1) A Past Participle used without an auxiliary always 
agrées with the noun or pronoun to which it refers, e.g. — 

Les lettres adressées à mon père sont sur la table. 

(2) A Past Participle conjugated with être (excepting reflexive 
verbs) agrées with its subject, e.g. — 

La lettre est arrivée (perdue). 
Les lettres sont arrivées (perdues). 
Que serions-nous devenu(e)s ? 

(3) A Past Participle conjugated with avoir agrées with its direct 
object if the direct object précèdes, otherwise it is invariable, e.g. — 

la lettre que je t'ai adressée. les lettres que je t'ai adressées, 

il l'a reçue (i.e. la lettre). il les a reçues (i.e. les lettres). 

laquelle a-t-il reçue ? lesquelles a-t-il reçues ? 

quelle lettre avez- vous reçue ? quelles lettres avez- vous reçues ? 

N.B. — Beflexive verbs foUow the same rule as those con- 
jugated with avoir, e.g. — 

Ils se sont sauvés. Elle s'est coupée. 

Nous nous sommes dirigés vers la ville. 
But— 

Elle s'est acheté une maison, 
because the direct object {une maison) does not précède. ' 

Ils se sont succédé, 
Ijecause se is not the direct object, the verb succéder taking à. 
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IX. Oomparison of Acijectives 

66. Comparativa — When two persons or things are comjmred 
with regard to a certain quality, the resuit of tlie comparison may be — 

Equality — (1) that both {A and B) possess the quality in tîie 

aame degree ; 
Superiority — (2) that one (A) possesses tlie quality in a liigher 

degree than the other (B) ; 
Infertority — (3) that one (A) possesses the quality in a less degree 

than the other (B). 
Thifl is expressed in Fi-ench by — 

(1) aussi . . que . . as . . as . . 

(2) plus . . que . . Tnore . . than . . 

(3) moins . . que . . less . . than . . 
e.g.— 

Equality — (1) L'automne est aussi joli que le printemps. 
Superiority — (2) L'automne est plus joli que le printemps. 
Inferiority — (3) L'automne est moins joli que le printemps. 

N.B. — (1) When a quality of a person or tliing is compared (a) 
with another quality, or (b) with itseK at another time, the same 
construction applies, e.g. — 

(a) Il est aussi long que lar^e. 

Il est plus bête que mécnant. 
Il est moins beau que coûteux. 

(b) Il semble aussi heureux que l'année dernière. 
Il semble plus heureux que l'année dernière. 
Il semble moins heureux que l'année dernière. 

(2) In négative sentences si is often used for aussi, e.g. — 
Ils ne sont pas si beaux que les autres. 
Ils ne sont pas si beaux que jeunes. 
Ils ne sont pas si beaux que l'année dernière. 

67. Superlative. — The superlative is expressed in French by 
placing the definite article or a possessive adjective before the 
comparative, e.g. — 

le plus grand homme l'homme le plus grand 

the greatest man the tallest man 

mon plus cher ami mon ami le plus cher 

68. Irregular Comparison. — ^bon meilleur le meilleur 

mauvais pire le pire 

petit moindre le moindre 

Note the corresponding abverbs — bien mieux le mieux 

mal pis le pis 

peu moins le moins 

N.B. — The comparatives of the adverbs bave the shorter forma. 
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Z. Démonstrative and Possessive Ac^ectives 
69. Démonstrative Adjectives — ce, cet, cette, ces 
ce (this or that) is used before a masculine singular beginning with 
a consonant, e.g. — 

ce village, this (or tJiat) village. 
cet {this or that) is used before a masculine singular beginning 
with a vowel or mute h^ e,g. — 

cet endroit, this (or that) place. cet horizon, this (or tJiat) horizon. 

cette {this or that) is used before ail féminine singulars, e.g. — 
cette ville, this (or that) tovm. 
cette époque, this (or that) epoch, time. 
ces {thèse or ^/io««) is used before ail pluralsy whether masculine 
or féminine, ag. — 

ces villages, ces splendeurs, ceSv^époques. 
If stress is laid on the English this or that, ci or là is added 
after the noun, e.g. — 

cet endroit-ci et cet endroit-là, this spot and that spot. 

70. Possessive Adjectives 

Singular Plural Singular Plural 

Masc. Fem. Masc. & Fem. Masc. <£? Fem. 

mon ma mes my notre nos our 

ton ta tes thy votre vos your 

son sa ses his^ her, or its leur leurs their 

Possessive adjectives agrée in gender and number with the thing 
possessed and must be repeated before each noun, e.g. — 

son père et sa mère may mean his father and mother or her father atîd 
mother. 

N.B. — The possessor makes it clear which meaning the possessive 
adjective has in a sentence, e.g. — 

il aime son père et sa mère, he loves hiB father and (his) mother. 
elle aime son père et sa mère, she loves her father and (her) mother. 

Ohs. — mon, ton, son are used instead of ma, ta, sa, for the sake of 

euphony, before féminine nouns beginning with a vowel or mute h, 

^E' — mon^rithmétique, son^histoire. 

Examples 

;'„;^« ^^« ^x«« /ïïi* ™ère mes frères mes sœurs 

j aime mon père j^on algèbre 

tu aimes ton ami{**^«^^^^[;^ ^^ .1^^^ ^^ '^'^^ 

i^ -;«,« -«« ^««c /■«• nation ses matelots fies victoires 

il aune son pays l^^^^j^^^^ 

nous aimons notre cheval notre maison nos plumes nos familles 
vous aimez votre camarade votre école vos soldats vos histoires 
Us aiment leur enfant leur ville leurs enfants leurs villes 



156 



NUMERALS AND DATES 



XI. Cardinal and Ordinal Numbers 



Gardinals 

1 un 

2 deux 

3 trois 

4 quatre 

5 cinq 

6 six 

7 sept 

8 huit 

9 neuf 

10 dix 

11 onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 

15 quinze 

16 seize 

17 dix-sept 

18 dix-huit 



Ordinals Gardinals 

le premier 20 vingt 

le deuxième (le second) 21 vingt et un 



le troisième 
le quatrième 
le cinquième 
le sixième 
le septième 
le huitième 
le neuvième 
le dixième 
le onzième 
le douzième 
le treizième 
le quatorzième 
le quinzième 
le seizième 
le dix-septième 
le dix-huitième 
le dix-neuvième 



22 vingt-deux 
30 trente 
40 quarante 
50 cinquante 
60 soixante 
70 soixante-dix 
80 quatre-vingts 

90 quatre-vingt-dix 

91 quatre-vingt-onze 

100 cent 

101 cent un 

200 deux cents 

201 deux cent un 

1000 mille 

1001 mille (et) un 

1002 mille deux 
2000 deux mille 



19 dix-neuf 

71. Hyphens and et. — Hyphens are used between ail numbers from 17-99 
except when et is inserted, viz. in 21, 31, 41, 51, 61, 71 (no et in 81, 91, 101). 

72. Vingt and cent. — When viiigt and cent are multiplied and not 
folio wed by another number they take s, e.g. — 

quatre-vingts pages (but quatre-vingt-six pages), 
deux cents pages {but deux cent cinquante pages). 
N.B. — page quatre- vingt, page deux cent. 

73. Mille. — Mille (1000) ne ver takes an s, and is spelt mil for the years 
1001-1999 A.D. — deux mille soldats, en mil neuf cent cinq. 

74. Cardinale for Ordinals. — Gardinals are used instead of ordinals 
(except le premier) for — 

(1) Dates: le premier janvier, le vingt-deux avril (cardinals never 

foUow the noun !). 

(2) Sovereigns : François premier — Henri quatre (no article !). 
N.B. — On the 3rd of Januaiy, le trois janvier (on and of are not translated). 
76. Collectives. — ^A few collectives are formed in -aine, e.g. — 

une dizaine {ahout 10), une douzaine. Une quinzaine, une vingtaine, 
une trentaine, une quarantaine, une cinquantaine, une centaine, 
but un millier (about 1000). 

76. Fractions. — J = un demi \ = un cinquième 

I = un tiers I = un sixième 

§ = deux tiers f =un septième 

I = un quart ^ = six septièmes 

e.g. — un quart d'heure, a quarter of an hour ; les quarts d'heure, 
les deux tiers de sa vie. 
N.B. — demi agrées when it folio ws its noun, e.g. — une heure et demie ; 
but not when it précèdes it, e.g. — une demi-heure. 

77. Proportional Numbers. — 

le double, double ; le quadruple, fourfold. 

le triple, trebU ; le centuple, hundredfold. 

N,B, — ^une fois, once ; deux fois, tioice ; trois fois, three times, etc. 
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XII. Time and Dimensions 

78. Time Of Day. — (1) In expressing the time of the clock, the 
fractions of the hour always follow the noun heure, and the word 
minutes is generally understood, e.g. — 

à une heure dix, at ten minutes past 07ie, 

(2) From the hour to the half, the fractions are simply put 
directly after the hour, et being used, however, before quâxt and 
demie. ESt may be replaced by un before qtuaxt, but not by une 
before demie, e.g. — 

à trois heures vingt 

à une heure et quart {or à une heure un quart) 

à deux heures et demie 

(3) From the half hour to the hour, the fractions of the hour are 
preceded by moins. Un or le are added bef or» quart, e.g. — 

à une heure moins un quart {or à une heure moins le quart) 

(4) After midi {12 o^ clock midday) and minuit {12 & clock raid- 
night), the half is always demi (not féminine !), e.g. — 

à midi et demi ; à minuit et demi 

Examples 

Quelle heure est-il ? ^ À quelle heure ? 

Il est midi, U is 12 6* clock. À huit heures. 

Il est une heure, it is 1 o'clock. A neuf heures cinq. 

Il est deux heures, U is 2 o'clock. À dix heures précises. 

Il est trois heures et quart. Vers onze heures du soir. 

Il est quatre heures vingt. A minuit au plus tard. 

Il est cinq heures et demie À minuit et demi. 

Il est six heures moins vingt. A minuit trente-cinc^ {railway). 

Il est sept heures moins un quart. À une heure du matm. 

Il est huit heures passées. Vers {or Sur les) deux heures. 

79. Past and Future Time — 

Il y a huit jours, a week ago, La dernière année du siècle dernier, 

Il y a quinze jours, afortnight ago, the last year oflast century. 

Il y a trois semaines, three weeks ago, La semaine prochaine, next week. 

D'aujourd'hui en huit, this day Le lendemain, the next day. 

week. Le surlendemain, the 2nd day after. 

De demain en quinze, to-morrow La veille (L'avant - veilJe) de son 

fortnight. départ, the day {2nd day) hefore 

L'année dernière, last year. his departure. 

Note also — 

Tous les jours, every day. Tous les deux jours, every other day. 

Quel âge avez- vous ? h^w old are you ? J'ai treize ans, / am thirteen. 

80. Dimensions. 

Une chambre longue de vingt pieds, a room ÎOfeet long. 

Il a plus de six pieds de haut, he is over sixfoot. 

Cette salle a trente pieds de long sur vingt de large, this room is SOfeet by ÎO. 
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CHAPTER III.— PRONOUNS 



I. Personal Pronouns 



1. SUBJECT 

(Nominative) 

Unemphatic 

je parle 

tu parles 

il parle 

elle parle 

nous parlons 

vous parlez 

ils parlent 

elles parlent 



phatic 

moi 
toi 
lui 
elle 

nous I il 
vous 1 il 
eux ! il 
elles I i' 



te 

le 

la 

nous 

vous 

les 



\ les 



^1»- 

phatic 

moi 

toi 

lui 

elle 

nous 

vous 

eux 

elles 



3. Indirect Object 
(Dative) 
Unemphatic 

me répondra 



te répondra 

lui répondra 

lui répondra 

nous répondra 

vous répondra 

leur répondra 

leur répondra 



Em- 

phatic 

a moi 
à toi 
à lui 
àeUe 
à nous 
à vous 
à eux 
à elles 



î. Direct Object 

( Accusa tive) 

UnemphaMc 

me trompe 
trompe 
trompe 
trompe 
trompe 
trompe 
trompe 
trompe 

en and y. — en (from Latin inde), of it, of them, is generally 
used of things, but sometimes also of persons. 

y (from Latin i&i), to it, to them, is likewise, as a rule, used of 
things, but sometimes also of persons. 

81. Unemphatic Personal Pronouns. — The unemphatic personal 
pronouns, when used as direct or indirect objecte, précède the verb, 
except in the imperative affirmative, e.g. — 

Il m'attend. Ne m'attendez pas. Il lui a échappé. Je leur parle. 
Après en avoir causé. Nous y penserons (penser a qc). 

but Attendez-moi ! Refusez-le ! Parlez-en ! Pensez-y ! 

N.B, — In the imperative affirmative moi and toi are used for 
me and te, except before en and y : — Donnez-m'en. Attendez-m'y. 

82. Two Unemphatic Personal Pronouns. — When there are 
two unemphatic personal pronouns as objects, the Dative précèdes the 
Acciisative — 

Il me le donne. Je te l'ai donné. Il vous les donnera. 

except (1) when they are both in the third person (je le lui ai donné), 
and (2) in the imperative affirmative (donnez-le-mot). Or to put it in 
another way — 

The indirect objects 1 f The direct objects ^ except in the 

me te se nous vous fPr^cedeX le la les f i^perative 

to me to thee to himself to us to you j (^him, it her, it thera J affirmative. 

The direct objects 1 ( The indirect objects "j -^ifiiQ^* 

le la les hprecede-^ m leur f exception. 

him, it her, it them J (^ to him, to ner to them J * 

83. Position of y and en. — y and en corne after ail other pro- 
nouns, and when the two corne together y précèdes en, e.g. — 

Je vous en ai parlé. Il y en a envoyé. 



any 
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84. Beflezive Pronoun for 3rd Person. — The unemphatic personal 
pronouns are also used a& reâexive pronouns except in the 3rd person, 
the reflexive for which is se for both genders, singnlax and plural — 

Il se trompe. Elle se trompe. Ils se trompent Elles se trompent. 

85. Use of Emphatic Personal Pronouns. — The emphatic per- 
sonal pronouns, as their name implies, are used when the pronoun is 
emphasised, e.g. — 

Si vous refusez, moi, j'accepte, ifyovL refuse^ I accept. 
They must also be used in French : — 

(1) After prépositions, e.g. — 

Il parlera après moi pour lui avant eux avec toi 
Note. —Je suis chez moi, I am at home^ tu es chez toi, il est chez lui, 
elle est chez elle, etc. 

(2) When ihe verb is understood, e.g.— 

In answer to a question, — Qui a parlé ? Moi, monsieur. De qui ? De lui. 
In comparisons. — Il est plus grand que moi, que lui, qu'eux, etc. 

(3) Â8 aie antécédent of a relative and with seul and aussi, e.g. — 

Moi, qui suis riche, I, who am rich. Lui qui a bien travaillé, He, 

who has worked well. 
Lui seul est arrivé. Moi aussi, je suis heureux. 
Note that after moi and toi used as subjects, je and tu must be placed 
before the folio wing verb. 

(4) When the verb has several subjects or objects, e.g. — 

Son frère et moi, nous vous accompagnerons. 
Je les ai rencontrés, lui et sa sœur. 
Note that in this case an unemphatic pronoun is generally placed before 
the verb, especially when the subjects or objects are of différent persons. 

(5) Âfter c'est and ce sont, e.g. — 

C'est moi, c'est toi, c'est lui, c'est elle, c'est nous, c'est vous, ce 
sont eux, ce sont eUes. 

(6) After intransitive verbs of motion, and also after être, penser, 
songer, renoncer, e.g. — 

Il est allé à eux. Le livre est à lui. Pensez à moi. 

(7) After reflexive verbs, e.g. — 

Il se moque de moi, he makesfun of me. {But of course II s'en moque.) 
Il s'est adressé à moi, he applied to me, {But of course II s'y est adressé.) 

(8) When the verb is used with ne . . que (only), e.g. — 

Il n'y a qu'eux qui le pensent. Il n'obéit qu'à moi. 

(9) For the indirect objeot, when the direct object is not of the 3rd 
person, e.g. — 

Il m'a envoyé à eux. Il vous a confié à moi, lie has entrusted you to 7nc. 
but II me les a envoyés. Il vous les a confiés, he has entrusted them to you. 

86. Emphatic Personal Pronouns + môme. — The emphatic per- 
sonal pronouns may be strengthened by the addition of même^ e.g. — 

Je l'ai vu moi-même. Nous l'avons vu nous-mêmes. 

87. The Befleziye soi. — The emphatic refleiive pronoun for the 
3rd person is soi. It is used when the subject is not a definite 
person, e.g. — 

Chacun pour soi. L'amour de soi, 

cveryhody for himself the love of one's self 

La paresse traîne derrière soi tout un cortège de vices. 
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POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 



II. Possessive Pronouns 



POSSESS. Adjs, 




Pos^ 


'ESSIVE Pr 


ONOUNS 




Masc. Fem. 


Plur. 


Masculine 


Féminine 








Singular 


Plural 


Singular 


Plural 




mon ma 


mes 


le mien 


les miens 




les miennes 


mine 


ton ta 


tes 


le tien 


les tiens 


la tienne 


les tiennes 


thine 


son sa 


ses 


le sien 


les siens 


la sienne 


les siennes 


his, herSf 














or its ovm 


notre 


nos 


le nôtre 


les nôtres 


la nôtre 


les nôtres 


ours 


votre 


vos 


le vôtre 


les vôtres 


la vôtre 


les vôtres 


yours 


leur 


leurs 


le leur 


les leurs 


la leur 


les leurs 


theirs 



Observations. — (1) The possessive adjective leur (*tlieir')is used 
before masculine and féminine nouns in the singular, and leurs (* their *) 
before masculine and féminine nouns in the plural, e.g. — 

Leur fils et leur fille visiteront notre village. 
Leurs frères et leurs sœurs se moquent de nous. 

(2) The possessive pronoiin le leur is in the féminine la leur, and 
les leurs stands for masculine and féminine nouns, e.g. — 

Regardez ce livre, est-ce le leur ? Oh ! non, le leur est tout neuf. 
Voilà une grande maison, est-ce la leur ? Oh ! non, la leur est plus vieille. 
Regardez ces livres, sont-ce les leurs ? Oh ! non, les leurs sont tout neufs. 
Voilà de grandes maisons, sont-ce les leurs ? Oh ! non, les leurs sont plus 

[vieilles. 

(3) The unemphatic personal prononn leur (* to them ') is invari- 
able, e.g. — 

Voilà ses frères — ^je leur parlerai. 
Voilà ses sœurs— je leur parlerai. 

(4) Possessive pronoims are generally preceded by the definite 
article. 

(5) The possessive pronouns for the Ist and 2nd person plural 
hâve always a circumflex. 

Examples 

Où est ton livre ? Voilà le mien et le tien, mais où est le sien ? 
Voilà une plume. Est-ce la mienne, la tienne ou la sienne ? 
Où sont tes livres ? Voilà les miens, les tiens et les siens. 

Les nôtres, les vôtres et les leurs sont sur la table. 
Voilà des plumes. Sont-ce les miennes, les tiennes ou les siennes ? 

Les nôtres, les vôtres et les leurs sont sur la table» 
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III. Démonstrative Pronouns 



(1) celui ceux 

(2) celui-ci ceux-ci 
celui-là ceux-là 



the one, he, she, that ; those 
this one, the latter ; thèse 
that one, the former ; those 



celle celles 
celle-ci celles-ci 
celle-là celles-là 
(3) ceci (this), cela (ça) (that), ce, this, that, he, she, it; thèse, those, they 

88. celui, ceux, celle, celles are iised (1) as the antécédents of a 
relative pronoun, and (2) before a possessive case, e.g. — 

mon livre et celui qui était perdu. mon ami et celui de mon frère, 

mes livres et ceux que vous cherchez. mes amis et ceux de mon frère, 

ma plume et celle qui était perdue. ma sœur et celle de mon ami. 

mes plumes et celles que vou^ cherchez. mes sœurs et celles de mon ami. 

89. celui-ci, ceux-ci, celui-là, ceux-là, celle-ci, celles-ci, celle- 
là, celles-là are never foUowed by de, and always refer to a person or 
thing already mentioned, e.g. — 

Regardez ces nassaffea /^elui-ci n'est-il pas un peu terne après celui-là? 
Kegaraez ces passages. Icg^j^.^i ne sont-ils pas un peu ternes après ceux-là ? 

celui-ci, eta, unless they finish the sentence, are always followed by a 

relative pronoun when they are preceded by c'est, ce sont, c'e'tait, etc., e.g. — 

C'est celui-là qui me l'a dit. 

90. ceci and cela are neuter ; they either refer to something pointed 
at, but not mentioned, or to a sentence or thought. When two objects 
are contrasted, ceci dénotes the nearer ; cela the remoter object, e.g. — 

Gardez ceci, donnez-moi plutôt cela. 
When not contrasted ceci refers to something foUowing, and cela to 
something preceding, e.g. — 

Retenez {rememher) ceci : ne soyez jamais en retard. 

N'est-ce que cela ? Is that ail? 
f a is a short colloquial form for cela, e.g. — 

Comment ça va-t-il ? Ça va bien. C'est ça (that 's it). 

91. ce is in only two positions a démonstrative pronoun : — 

(1) before the 3rd person of être, e.g. — 

C'est parfait. C'est vous que je cherche. C'est-à-dire, i.e. 

(2) before a relative pronoun, e.g. — 

Ce qui est utile n'est pas toujours juste. 
Ce dont il n'est pas possible de douter ... 
Ce que je vois ne me plaît pas. 

92. Différence between ce and il. — The real différence is that ce 
is démonstrative and il is not ; ce must therefore be used before être — 

(1) when être is followed by a noun determined by an article, a 
possessive or a démonstrative adjective, e.g. — 

C'est un Français (but il est Français). 

C'est un malheur. Ce sont mes sœurs. 

(2) when être is followed by an adjective pointing to something 
preceding, e.g. — 

Vous avez tort, c'est évident, you are wrong, that is évident. 
but II est évident que vous avez tort, U is évident that you are wrong. 

M 
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IV. Relative Pronouns 



Singuîar and Plural 
Nom. qui who^ whichf that 
Ace. que whairif which,t?uit 
p /de qui tohose^ ofwhom 

®^' \ dont ofwhom, ofwhich 
Dat. à qui ta whom 



Féminine 

Sing. Plur, 

laquelle lesquelles 

laquelle lesquelles 



de laquelle desquelles 
à laquelle auxquelles 



Masculine 
Sing. Plur. 
lequel lesquels 
lequel lesquels 

duquel desquels 

auquel auxquels 
3. quoi, whichy what. 

93. Use of qui and que. — qui (when not preceded by a préposi- 
tion) and que are used of things as well as 9f persons, e.g. — 

L'élève qui est paresseux. Les élèves qui sont paresseux. 

Le journal qui est sur la table. Les journaux que je portais à la main. 
N,B. — The relative cannot be omitted in French as in English : *The 
paper I carried in my \i9.iïà.'= Le journal que je portais à la tnain. 

94. Use of dont. — dont is used of persons and things, and is 
generally preferred to de qui and duquel ; e.g. — 

Le banquier dont vous parlez . . Toutes les choses dont j'ai besoin. 

95. Order of Words afber dont.— Note that after dont (1) the 
regular order of words is kept to in French ; (2) the article is not 
omitted, e.g. — L'homme dont vous avez vu les enfards est mort. 

96. Use of lequel, laquelle, etc. — lequel^ laquelle, etc., are generally 
avoided except in the following cases, in which they must be used : — 

( 1 ) When a préposition précèdes the relative, referring to a thing, e.g. — 

Le bateau dans lequel nous montâmes . . 
But Le monsieur avec qui {or avec lequel) j'ai fait ce voyage ; . 

(2) When the relative is preceded by parmi or entre, e.g. — 

Les voyageurs parmi lesquels se trouvait un voleur. 
Yoilà les deux hommes entre lesquels je dois choisir. 

(3) When the relative dépends on a noun preceded by a pré- 

position, e.g. — 
L'homme à la bienveillance duquel {or de qui) je dois tant, the 

inan to whose hÎTidness I owe so much. 
Le roi aux ministres duquel {or de qui) vous avez été recom- 
mandé. 
Note, however, that in the last case de qui can be used when the relative 
refers to a person, but that dont is impossible. 

97. Use of OÙ. — où is often used for * in which,' * to which,' instead 
of dans lequel, etc., in speaking of place, e.g. — La loge où nous étions. 

98. Use of the relative quoi. — The relative pronoun qum is 
only used in connexion with a préposition, referring to an indefinite 
antécédent like ce, rien, or to a sentence, or without an antécédent 
mentioned — 

C'est en quoi vous vous trompez, tJiat *s where you are mistaken. 
Voilà de quoi il parle toujours. Il n'y a pas de quoi, don*t tnention it. 
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V. Interrogative Prononns 

A. — With référence to persons 

(1) N. qui7 who? ^ (2) z' qui ert-ce qui a parlé ? 

A. qui 7 whom f I or more J qui est-ce que vous avez vu ? 

G. de qui 7 whose ? \ emphatic | de qui est-ce que vous parlez ? 
D. à qui 7 to whomf^ ^ à qui est-ce que vous parlez ? 

B. — With référence to things 
N. qu'est-ce qui est bleu ? what ? ^ r qu'est-ce qui . . ? 



(.que 
or more J qu'est-ce que . . ? 
emphatic 1 de quoi est-ce que . 
Uai] 



D. à quoi pensez- vous ? to what ?J ^ à quoi est-ce que . . ? 



C. — ^With référence to persons or things 

lequel? lesquels? laquelle? lesquelles? etc. 

(declined in exactly the same way as the relative pronoun lequel). 

lequel est bleu ? which one is hlue f 

lequel cherchez- vous ? which one are you lookingforf 

duquel parlez- vous ? of which one are you speaking ? 

auquel pensez- vous ? to which one are your thoughts directed? 

99. Différences to be observed : — 

(1) Remember that the f î*t*^^" ^^""^^^ «^^. ,^«" ^"^ «^^: , 
^ ' L interrog. „ qu% ï „ „ qui ï 

who whom 

(2) quel means what, and is used before nouns as an adjective, e.g. — 

Quel livre avez- vous perdu ? 
but also before être^ e.g. — 

Quel est le livre que vous avez perdu ? 

lequel means * which one ' among several, and cannot be used before 
a noun except when de follows, ag. — 

Lequel de vos livres avez- vous perdu ? 

100. Use of quoi — quoi is used by itself, e.g. — 

Quoi ! vous voulez partir ? 
oj: with a préposition — 

De quoi parlez- vous ? 



164 



INDEFINITE ADJECTIVES AND PRONOUNS 



VI. Indefinite A^jectives and Pronouns 

I. Indefinite Adjectives (which are never used as Pronounfi) 



Masc, 
certain 

certains^ 

chaque 

No Plural 
maint 

maints 



Fem, 
certaine 

certaines 

chaque 

mainte 

maintes 



quelconque quelconque 



Va certain 



Yeach 



ymany a 



I S0W16 or other 



certain convive munnura que . . : 
à une certaine heure 

certains hommes le disent ; cer- 
taines raisons l'indiquent 

chaque soldat ; chaque hranche ; 
à chaque instant 

maint homme ; mainte fois ; 
mainte et mainte fois 

j'ai eu maints bons moments, 
maintes fois 

un livre quelconque ; une raison 
quelconque 



quelconques quelconques |an2/...'i<;Aa^et^r des prétextes quelconques ; des 



quelque 
quelques 



ysomef afew 



quelque 
quelques 

^ Only the plural is used as a pronoun. 



excuses quelconques 

quelque motif; non sans quel- 
que malice 

quelques mots ; quelques paroles 



II. Indefinite Pronouns (which are never used as adjectives) 



autrui 

chacun 

on (l'on) 
quelqu'un 



chacune 



quelqu'une 



some one else, 

others 
each one, 

every 07ie 
one 
some one 



quelques-uns quelques-unes some, afew 
quelque chose 



quiconque 

personne 

rien 



8omethin>g, 
anything 

whoever 

no one, 

any one 
nothing, 

anything 



Pardonner à autrui. Au 
service d'autrui. 

Chacun garda le silence. 
Chacune cherchait sa place. 

On le dit Si l'on veut, on peut. 

Quelqu'un que l'on estime. 
Quelqu'une de ces dames. 
Quelqu'un de riche. 

Quelques-uns de leurs en- 
fants. Quelques-unes de 
ses fautes. 

Il a quelque chose contre le 
notaire. Racontez - nous 
quelque chose d'amusant. 

Quiconque n'obéit pas sera 
puni. 

Personne ne le sait. Qui est 
là ? Personne. 

Rien n'est impossible. Rien 
de mystérieux. Que cher- 
chez-vous ? Rien. Il n'a 
rien dit à personne. Voyons 
s'il a rien oublié. 
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m. Indefinite Adjectives and Pronoims (used both as Adjectives 

and Pronouns) 
Masc. Fem, 



aucun aucune 

(may be used as a pro- 
noun in the singular only) 

aucuns aucunes 



autre 



autre 



pro- 



autres autres 

nul nulle 

(may be used as a , 
nouD in the singular only) 

nuls nulles 

pas un pas une 



any, any one 
-nOj not any 
no onCf none 



Vother 



no, 710 one 
none, not any 



not one, 
any 



not 



plusieurs plusieurs several 



tel 
tels 



tout 



tous 



teUe 
telles 
toute 
toutes 



'j suck a one, 
I stock 
hnany a one 

) every, every- 
> thing, ail, 
) whole 



Aucun poison n'est plus prompt. 

Avez-vous aucune idée . . ? Sans 

aucun retard. Aucun des habitants. 

Aucune de ses filles n'est belle. 
Il répondit qu'il n'avait vu aucuns 

feux, aucunes lumières. 
L'autre jour. L'un et l'autre sont venus. 
C'est autre chose. Autres temps, 

autres mœurs. 
Nul homme n'est parfait. Nulle oc- 
casion ne s*est offerte. Nul ne le 

soupçonnerait. Nulle n'ose en 

approcher. 
Il ne prend nulles mesures. 
Pas un mot. Pas une idée ne m'est 

venue. 
Pas un ne le sait. 
Plusieurs soldats. Plusieurs femmes. 

Il y en a plusieurs. 
Tel maître, tel valet. Telle est son 

insouciance. 
Ils sont tels que je les déteste. Je 

les aime telles qu'elles sont. 
Tout citoyen, toute ville, toute la ville. 
Tous les Sommes. Il est prêt à tout 

faire. Tous (Toutes) sont arrivé(e)s. 



101. Tout, toute ; tous, toutes ; tout le, toute la : tous les, 
toutes les ; tout, le tout. — The use and différence between thèse is 
illustrated by the foUowing examples — 

tout peuple toute nation, every nation. 

tout te (un) peuple toute la (une) nation, the {a) whole nation, 
tous les peuples toutes les nations, ail nations. 

tous sont perdus toutes sont perdues, ail are lost. 

tout est perdu (the pronoun tout is neuter), everything (ail) is lost. 
le tout est plus grand qu'aucune de ses parties (hère tout is a noun), 
the whole is greater than any of Us parts. 

Note also (1) tout le monde, everybody, not 'the whole world,' which is 
le monde entier. 

(2) tous deux or tous les deux, hoth ; de tous temps, at ail 

times ; de toutes parts, de tous côtés, on ail sides ; de 
toutes sortes, of ail Tdnds ; toutes sortes de gens, ail 
sorts ofpeople. 

(3) tout (adverb), quite : ils sont tout prêts ; elles sont toutes 

prêtes. But tout ( * quite ') is invariable before a vowel or 
' silent h, e.g. — 

elles sont tout essoufiées ; elle était tout heureuse. 
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102. Différences between chaque and tout. — Chaque cornes 
from Latin quisque, tout from totus, but when foUowed by a noun it 
corresponds to Latin omnis. Chaque individualises, tout généralises. 
Chaque élève means each (single) boy as an individual with peculiarities 
of his own, tout élève means every hoy, referring to him as one of a 
class. Hence we say — 

Chaque homme a sa passion dominante, 
but Tout homme a des passions. 

À chaque jour suffit sa peine. Chaque élève a ses défauts, 
but Tout marquis veut avoir des pages. 

103. autre, l'un l'autre, Tun ou l'autre, Tun et l'autre, ni l'un 
ni l'autre. — Note Vautre jour, Vautre soir. Vautre nuit, *the other 
day,' * evening,' * night.' [Sometimes autre is simply emphatic, e.g. — 

Nous autres Français =We Frenchmen.] 

Il demanda à chaque convive s'il avait aperçu Tun ou l'autre (Le. either), 

À les voir l'un et l'autre (i.e. both) plaisanter ensemble. 

Ils parlaient les uns des autres (of one another) ; ils se parlaient les 

uns aux autres (to one another). 
Ni l'un ni l'autre (i.e. neither) ne sont ici. Ni les uns ni les autres 

ne le savent. 
Ils avaient reçu les compliments les uns des autres (from one another). 

N.B. — Both (pron.) = tous deux or tous les deux ; both (€uij.)=le8 deux, 
e. g. / hâve seen them hoth, je les ai vus tous les deux (or tous deux), but 
Both bookSf les deux livres. 

104. The use or omission of ne with aucun, personne, rien, 

has already been explained on pp. 113 and 114. 
Cf. the following examples : — 
Aucun n'a répondu. 
Personne ne l'ignore. Je ne vois rien, 
but Avez- vous aucun (any) espoir ? Aucun (none). 

A-t-il rencontré personne (anyhody) ? Personne (nobody). 
Avez- vous rien (anythivig) vu ? Rien (nothing). 

105. De after quelque chose, quelqu'un, personne and rien. — 

After quelque chose, quelqu^un, personne and rien, de must be inserted 

before an adjective, e.g. — 

quelque chose de bon, quelqu'un de riche, personne de plus juste, rien de perdu. 

106. On. — On (Lat. homo) can only be used in the nominative, 
e.g.— 

On n'est pas toujours jeune. One is not always young. 

L'on is commonly used instead of on, to avoid a hiatus, after 
et, ou, où, qui, quoi, pourquoi, si, aussi, ainsi ; 
but not when the next word after on begins with 1, e.g. — 
Et le temps où l'on vit et les lieux où l'on est. But Le lieu où on l'a 
trouvé. 
Always use que l'on for q\Con when the next word begins with con . . ., e.g. 
Je désire que l'on continue. But of course Je désire qu'on le cherche. 
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CHAPTEE IV.— ADVERBS 

107, Formation of Adverbs of Manner. — (1) Adverbe of 
manner are formed from Adjectives by adding -ment (Lat mente, 
* in a manner *) to the féminine : — 
affreux, affreuse (Jrightful) affreusement : 
certain, certaine {certain,) certainement : 
cruellement : 



cruel, cruelle {crtLel) 
doux, douce {gentle) 
lent, lente {slow) 
fou, folle {raad) 



doucement : 
lentement : 
follement : 



Il était affreusement pâle. 
Oui, certainement, je le ferai. 
Sa santé était cruellement 

éprouvée. 
Qui marche doucement marche 

sagement. 
Plutôt lentement et sûrement 

que trop vite. 
Il regrette d'avoir agi si 

follement. 
Il se défend mollement contre 

ses adversaires. 
Un cheval nouvellement 

acheté. 
Qui marche sagement marche 

longtemps. 

(2) Adjectives endiog in a vowel form their adverbs by adding 
-ment to the masculine : — 

aisément : 



mou, molle {soft, sluggish) mollement : 
nouveau, nouvelle {Tiew) nouvellement : 
sage {toise) sagement : 



aisé {easy) 
poli {polite) 
étourdi {heedless) 
vrai {true) 
absolu {dbsolute) 



poliment : 
étourdiment : 
vraiment : 
absolument : 



Ils dépouillent aisément le 

'voyageur. 
Parlez plus poliment, s'il 

vous plaît. 
Il monta étourdiment dans 

son cabriolet, 
s'il a échappé, c'est vraiment 

miraculeux. 
Un vieillard absolument im- 
e. 



Similarly those formed from participles :- 

assuré > assurément, décidé > décidément {decidedly), forcé > forcément 
{necessarily). 
(3) Adjectives in -ent and -ant change thèse endings into -emment 
and -amment : — 

impatiemment : 



impatient {impatient) 
prudent {prudent) 
violent {violent) 
vaillant {plucky) 
bruyant {noisy) 
constant {constant) 



Il s'écriait impatiemment que 
non. 
prudemment: Us étaient prudemment 

cachés. 
violemment : Sa méthode est violemment 

contestée, 
vaillamment : Le chirurgien commença vail- 
lamment l'opération, 
bruyamment : Il communiqua bruyamment 

ses réflexions. 
constamment : Vous m'interrompez con- 
stamment. 

But lent {slow) makes lentement : Parlez lentement, 

and similarly prébent>présentement ; Yéhément>véhémentement. 
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(4) Acute Accent. — Some adjectives in e take an acute accent 
before -ment, e.g. — 

aveugle {blind)^ aveuglément énorme {huge), énormément 

confus {confused)y confasément précis {exact)y précisément 

exprès (express), expressément profond (profound), profondément, etc. 

(5) Circumflex. — The foUowing take a circumflex : — 

assidu (assiduous), assidûment ; cru {cnide), crûment (bluntly) ; gai 
makes gaîment or gaiement. 

(6) Irregular. Note the following : — 

impuni >impunément {rvith impunity) ; gentil>£^ntiment. 
Vite and sovdain are used as adverbs : Allez vite. Il partit soudain. 

108. Comparison of Adverbs. — Adverbs form a comparative and 
superlative like adjectives, e.g. — 

Il marche doucement — plus doucement — le plus doucement. 
Note the comparison of bien, mal, peu, beaucoup — 
bien, mieux, le mieux. Il joue bien, mais il chante mieux. C'est lui qui 

parle le mieux. 
mal, pis, le pis. Il écrit mal. Elle est pis que jamais. Le pis qui 

puisse arriver. 
peu, moins, le moins. Il est peu riche. Je suis moins riche. Il est le 

moins riche. 
beaucoup, plus, le plus. Je travaille beaucoup. Il travaille plus que moi. 
C'est elle qui travaille le plus. 
Note (1) tha,tplus s^Tià. moins, when there is no comparison, are folio wed 
by de, e.g.— 

Plus de trois mille soldats ont été tués en moins d'une année. 
"^*' Un éléphant mange plus que six chevaux (because there is a comparison). 

(2) vnal has also a regular comparison : plus mal, le plus mal. 
The regular forms are much more frequently met with than the irregular 
ones, which are chiefly used in a few stereotyped expressions, e.g. — 

de mal en pis {from bad to worse, worse and worse) 

et qui pis est . . . (and what is worse . . . ) 

109. Adverbs of Quantity with Adjectives, Adverbs and 
Verbs. 

(1) Among adverbs of quantity, assez and trop are foUowed by pour 
before an infini tive — 

Il est assez riche pour le faire. Il est trop jeune pour y aller. 

(2) (a) très, fort, and bien are used to express a high degree before ad- 
jectives and participles, and before adverbs (but not before beaucoup), e.g. — 

très riche, très vite, très avancé, fort bien, un fort honnête garçon, 
bien souvent. 
N.B. — • Very much ' must be translated simply by beaucoup, or by 
infiniment, énormévient, etc. 

(b) Otlier adverbs used to intensify adjectives and verbs are : excessive- 
ment, extrêmement. Joliment, terriblement chaud, rudement difficile. 
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110. Adverbs of Quantity before Noiins. — Adverbs of quantity 
are followed by de before a noun, e.g. — 

Il a assez de courage. Nous avons trop de travail. 

J'ai beaucoup de patience. Vous avez trop peu d'ardeur. 

Combien de maisons ? Ils n'ont pas (point) de chance. 

Il a peu d'espoir. Il n'a guâre d'argent. 

Note, however, that after bien (very much or ver^ many), the 
partitive article {de and definite article) must be used, e.g. — 

Vous avez bien du travail. Yoilà bien des choses à faire. 

Il a bien de la peine. Bien des gens le disent. 

111. Adverbs of Affirmation. — 

In answer to a négative question the adverb of affirmation is «*, e.g.-^ 
N'est-il pas venu ? Si, monsieur. 
Otherwise it is oui (yes), or assurément (to be sure), certainement (certainly), 
sans doute (no doubt), volontiers (gladly). For adverbs of négation see 
p. 113. 

112. Place of Adverbs.— 

Adverbs come, as a rule, immediately after the verb in a simple tense — 
Il monta étourdiment dans son cabriolet. 
Je me promenais souvent au bord de la mer. 

and between the auxiliary and the past participle in a compound tense — 
Ils étaient prudemment caches. 
Il a assez vécu pour le savoir. 
Il est toujours accompagné de son médecin. 

However, most adverbs of time and place, and adverbial phrases, follow 
the past participle — 

Je suis arrivé hier {or tout à l'heure, or la semaine dernière, or ici, or 
tout près). 

Adverbs of time and place, and many adverbs of manner, often stand at 
the beginning of a sentence ; then they are more emphatic, e.g. — 

Souvent il est fatigué avant de commencer. 
Partout on trouve ces malheureux. 
Heureusement il n'était pas là. 

113. Adjectives used as Adverbs. — A immber of adjectives are 
also used as adverbs in certain expressions, e.g. — 

parler bas {to speak in a low voice) deviner juste (to guess right) 

parler haut {to speak loud) faire exprès {to do on purpose) 

sentir bon {to smell sweet) coûter cher {to be expensive) 

sentir mauvais {to smell nasty) marcher droit {to walk straight) 

chanter juste {to sing in tune) trouver bon {to consider it a good thing) 

chanter faux {to sing out of tune) trouver mauvais {to consider it a had thing) 
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CHAPTER V.— PREPOSITIONS 
I. Simple Prépositions 

114. à (Lat. ad)f to^ a^.— Il parla à son père. Il est à Paris. 

avant (Lat. ab, ante)y before (of time). — Avant mardi. Il est arrivé 

avant nous, 
aveo (Lat. apud hoc), with. — Venez avec moi. Il l'a fait avec un crayon, 
contre (Lat. contra), against. — Le tableau est contre le mur. Il est 

contre nous. 
dans (La*, de, intus), in, into, inside. — J'ai le livre dans ma poche. Il 

entre dans la salle. 
de (Lat. de), of, froni. — Les maisons de cette ville. J'ai des nouvelles 

de lui. 
depuis {de, puis), since, from. — Il est ici depuis vendredi. Depuis les 

Alpes jusqu'à l'Océan. 
derrière (Lat. de rétro), behind.— Il est derrière la porte. Nous l'avons 

laissé derrière nous. 
dès (Lat. de, ex), from, — Dès sa source. Dès l'aube. Dès aujourd'hui. 
devant (Lat. de, ab, ante), before (of place). — Ils étaient devant la 

maison. Devant Dieu, 
en (Lat. in), in, into. — Ils sont en France. En 1904. En un instant, 
entre (Lat. intra, inter), between. — Entre la porte et la fenêtre. Être 

entre la vie et la mort. 
envers (versus), towards (of feelings). — Il remplira son devoir envers 

sa patrie. 
par (Lat.^er), through, by. — Passer par une ville. Il l'a jeté par la fenêtre. 
pour (Lat. pro), for, — Cela est pour vous. Pour 100 francs. Pour un 

moment. 
sans (Lat. sine), vrithout. — Etre sans argent. Sans le savoir. Sans lui. 
selon (Lat. sub longum), a^ording to, — Selon lui. Selon votre promesse, 
sous (Lat. subtus), mider. — Sous la table. Il a cent hommes sous lui. 

Sous l'Empire. 
sur (Lat. super), on, upon. — Sur la table. Je n'ai pas d'argent sur moi. 

Sur le bord. 
vers (Lat. versus), towards (of time or place). — Vers sept heures. 

Vers 20 ans. Vers le nord. 

115. Formed £rom Nonns and Adjectives : — 

chez (Lat. casam), at or to the house of — Il est chez moi. Venez chez 

nous. Chez l'épicier. 
malgré (Lat. malum gratujn), in spite of. — Malgré son courage. 

Malgré moi. 
parmi (Lat. per médium), among. — Parmi mes livres. Parmi ses amis. 

116. From Verbs : — 

voici (imperative oîvoir + ei), hère is or are. — Voici mon chapeau. Me 

voici, 
voilà (w* + là), there is or are. — Voilà sa maison. Le voilà. Les voilà. 
après (à+pressum,), after. — Après le déjeuner. Après nous le déluge. 
pendant (près. part, of pendre), during. — Pendant toute la semaine. 

Pendant trois heures. 

117. II. Compound Prépositions 

à bord du bateau au lieu de se taire grâce à mon costume 

à côté d'eux au mépris du danger jusqu'à Paris 

à travers un bois au milieu de la place le long d'une rivière 

au dessous de nous autour de nous loin de la ville 

au-dessus de la mer en face de nous près de l'église 
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CHAPTEE VI.— CONJUNCTIONS 

118. The principal conjunctions which connect co-ordinate sen- 
tences are : — 

ainsi, so, thusy therefore. — Vous êtes malade, ainsi il vous est impossible 

de nous accompagner. 
ainsi que, as well as. — Mon père est parti, ainsi que mon frère. 
aussi bien que, as well as. — Je sais cela aussi bien que vous. 
car, for. —Il est malheureux, car il est égoïste, 
et, and. — Il est parti et il ne reviendra plus. 
mais, but. — Il est jeune, mais il est grand. 

ni . . ni, neither . . nor. — Ni mon frère ni mon cousin n'ont accepté. 
ou, or. — Il doit le faire ou le laisser faire. 
pourtant, and y et. — Je le lui ai dit, pourtant il ne le croit pas. 

119. The principal conjunctions which introduce subordinate 
sentences are : — 

I. REQUIRING THE INDICATIVE OR CONDITIONAL 

à mesure q;}aL»,in proportion as. — A mesure que la guerre se prolongeait.. 

à peine . . que . ., hardly. — A peine nous eut-il vus qu'il sortit. 

après que, after. — Après que ses paysans furent un peu aguerris . . 

aussitôt que, os soon a«. —Aussitôt qu'il fut à portée de la voix . . 

comme, oj, siiice. — Comme il s'exposait chaque nuit davantage . . 

depuis que, since. — Depuis qu'il avait quitte le service . . 

dès que, as soon as. — Dès qu'ils se furent arrêtés . . 

lorsque, when. — Il avait dix ans lorsqu'il perdit sa mère. 

parce que, because. — Il est sorti parce qu'il fait beau. 

pendant que, while. — Pendant qu'il dirigeait ses expéditions . . 

puisque, since. — Vous pouvez sortir, puisqu'il fait beau. 

quand, when. — Quand ils arrivèrent près de leur père . . 

si, if. — Je serais venu, si j'en avais eu le temps. 

taudis que, whilst. — Il était à la maison, tandis que son frère était à 

l'étranger, 
tant que, as long as. — Tant qu'on se battait dans le voisinage. 

II. REQUIRING THE SUBJUNCTIVE 
Final — 

afin que, in order tJiat. — ^J'ai arrosé les fleurs afin qu'elles fussent plus 
fraîches. 

pour que, in order that. — Pour qu'on vous obéisse, obéissez aux lois. 

de crainte (or peur) que . . ne, lest. — De peur qu'il ne fût attaqué . . 
Concessive — 

bien que or quoique, although. — Bien qu'il les aimât tendrement . . 
Quoiqu'il fût très âgé . . 
Conditional — 

à moins que . . ne, unless. — A moins que nous ne veillions sur lui . . 

pourvu que, provided that. — Pourvu qu'il ne soit pas blessé . . 

sans que, without. — Sans qu'il s'en aperçût . . 
Temporal — 

avant que, before. — Avant que huit jours se fussent écoulés . . 

en attendant que, until. — En attendant qu'il rentrât . . 

jusqu'à ce que, until. — Jusqu'à ce qu'il fût de retour . . 
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CHAPTEE VII.— GOVERNMENT OF VERBS 

I. Verbs foUowed by de before the Noun or 
Pronoun they govem 

s'agir de {to he ahout). — De quoi s'agit-il ? Il s'agit de votre bonheur, 
s'apercevoir de {to notice). — Nous ne nous apercevons guère de la chaleur. 
s'approcher de {ta approach). — Un mendiant s'approcha d'eux, 
avoir besoin de {to need). — J'ai besoin d'un dictionnaire. Je n'ai besoin 

de rien. 
avoir pitié de {to hâve pity on). — J'ai eu pitié de vous. Ayez pitié 

de lui. 
changer de {to change + -posa.). — Il changea de domestique. Changez 

d'habits. 
douter de {to doubt). — Il doute de tout. Il est impossible de douter de 

son courage. 
se douter de {to suspect). — Il ne se douta pas de leur perfidie. Il ne se 

douta de rien. 
s'émouvoir de {ta he moved by), — Elle s'émeut de notre faiblesse. 
s'emparer de {to take possession of). — Ils s'emparèrent du trésor, 
s'étonner de {to he astonished at), — Il s'étonna de leur sottise. Je suis 

étonné de son ignorance. 
jouer de ^ {toplay an instrument). — Il joue du piano. Elle joue du violon. 
jouir de {to enjoy). — Ils jouissent d'un repos parfait. Il jouit d'une grande 

fortune. 
manquer de {to he short of), — Nous manquions de munitions. Ils 

manquent de vivi*es. 
se moquer de {to laugh at^ tnake fun o/").— Ils se moquent de lui. Nous 

nous moquons de leur folie. 
se passer de {to do without). — Nous nous passerons de lui. 
se plaindre de {to complain ahout). — Il se plaint de la monotonie de son 

existence. 
punir de {to punish for). — Il le punit de son ingratitude. 
se repentir de {to he sorry for).— Ils se repentent de leur insouciance, 
remercier de {to thankfor). — Il le remercia de son dévouement, 
se saisir de {to seize).— l\a se saisirent du trésor {hut Ils saisirent le 

trésor). 
triompher de {to triumph over). — Il triompha de ses compagnons, 
user de {to use). — Il usa de son influence pour lui obtenir la place. 

^ jouer à {toplay a gaine). — Ils jouaient aux échecs. 
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II. Verbs foUowed by à before the Noun or Pronoun 
they govern 

échapper à (to run away from). — Elle échappa à sa gouvernante {hut de 

prison). 
emprunter à [to borrow of). — Il a emprunté mille francs à mon frère. 
ôter à {to take away from). — ôtez ce couteau à cet enfant. 
pardonner à (toforgive). — Il pardonna à ce menteur. 
penser à^ (to think of). — À quoi pensez- vous ? Je pense à autre chose. 
ressembler à (to resemble). — Il ressemble au lion. Vous ressemblez à votre 

frère. 
servir à {to be of use to). — À quoi nous servira tout cet argent? Cela 

sert à mes enfants. 
songer à {to think of). — À quoi songez-vous ? Je songe à ce mendiant. 
succéder à {tofollow, succeed). — L'inquiétude succéda à ses transports. 



IIL Verbs which are foUowed by a Plain Infinitive 

A plain Infinitive is used in French as object (1) after auxiliary 
verbs of mood (jpouvoiry savoir, devoir, faire, laisser), (2) after verbs of 
motion (aller, venir, courir, voler, envoyer), (3) after verbs expressing a 
wish (vouloir, désirer, préférer, aimer mieux), (4) after verbs of imagin- 
ing and perceiving (penser, se figurer, f^ imaginer, espérer, voir, entendre, 
sentir), and (5) after verbs of saying (dire, jurer, avouer, assurer, 
prétendre, soutenir, nier). Note the foUowing examples : — 

compter (to intend to). — Je compte y aller la semaine prochaine. 

daigner (to deign to). — Je daigne plaisanter avec toi. 

désirer (to vjish to). — Vous désirez le savoir ? Il désirait arriver plus tôt. 

espérer (to hope to). — J'espère les voir. 

oser (to dare). — J'ose espérer. Il n'osait rien dire. C'est toi qui as osé 

me toucher. 
penser (to imagine). — Qui pensez- vous tromper ? Je pensais être le doyen. 
prétendre (to prétend to). — Ils prétendent être les rois de la création. 
sembler (to seem to). — Ils semblent étudier. Ils semblent les avoir cachés. 

^ penser de has a différent meaning : — Que pensez-vous de ce tableau ? ( What 
is your opinion qf . . ). 
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IV. Verbs which are foUowed by à before an 
Infinitive 

An Infinitive preceded by à is used in French to dénote the object 
or purpose of the finite verb, and corresponds to à before an infini- 
tive after a noun as in une salle à manger y un conseil à suivre. Note 
the following examples : — 
aider qn. à {to help some mie to). — La bonne fée l'aidait à triompher de ses 

compagnes. 
aimer à {to like to). —Je n'aime pas à recourir à cette ruse. Il aime à tout 

critiquer. 
s'amuser à {to amuse one's self by). — Nous nous amusions à le répéter. 
s'attendre à {to expect to), — Il ne s'attendait pas à être traité de la sorte. 
avoir à {to hâve to). — Qu'avez- vous à dire pour votre justification ? 
commencer à^ {to hegin to). — Ils commençaient à être presque des hommes. 
décider qn. à {to dedde some one to). — Les mauvais traitements le dé- 
cidèrent à partir. 
se décider à {to vriake up one* s mind to). — Il se décide à suivre cet avis. 
hésiter à {to hesitate to). — Il n'hésita pas à le faire. 
parvenir à {to succeed in). — ^Nous sommes parvenus à sortir sans être 

observés. 
renoncer à {togive up). — Il a renoncé à la couronne. Il a renoncé à le faire. 
réussir à {to succeed^ be successful in). — Il réussit à échapper. Il réussit 

à le déposer sur la rive. 
tarder à (ne pas — ) {not to be long before), — Le cheval ne tarda pas à boiter. 

V. Verbs which are followed by de before an Infinitive 

The great majority of verbs are followed by de before an In- 
finitive, particularly those which express an émotion or state of the 
mind, a reqnest, order, permission, approval or disapproval, and 
nearly ail impersonal verbs. The following list contains a few 
examples : — 

affecter de {to prétend to). — Il affecta de le cacher dans un coin, 
cesser de {to cease to). — Vous cesserez d'exister. Il ne cesse de pleuvoir, 
conseiller de {to advise to). — Il lui conseilla de relire son œuvre. 
continuer de^ {to continue to). — Il continua de montrer. le même zèle. 
décider de {to Tnake up one's mind to). — Il décida de prétendre être sourd- 
muet. 
demander de {to ask to). — Demande à Jean de te prêter le sien. 

1 Also used with de. ^ Also used with à. 
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s'efforcer de {to rruike an effort to). — La pauvre bête s'efforce d'allonger le 

pas. 
8*empreB8er de (to Tiasten to). — Ils s'empressèrent d'ouvrir la cassette. 
essayer de {to try to). — Il essaie de dormir. 
se flatter de {to fioMer oTie's self to). — Ne te flatte pas de me parler ainsi 

impunément. 
griller de {to hum to). — Je grille d'entendre cette nouvelle histoire. 
se hâter de {to hasten to). — Il se hâte d'aller le chercher. , 

jurer de {to swear to). — J'ai juré de n'y jamais toucher, 
mériter de {to deserve to). — Il mérite d'être placé au-dessus de vous. 
ordonner de {to order to). — Il ordonna à son cocher de ne pas arrêter le 

carrosse. 
oublier de {toforget to). — N'oublie pas de m'appeler à six heures. 
prier de {to request to). — Il le pria de lui lire quelques poésies. 
regretter de {to regret to). — Je regrette de le dire, 
se repentir de {to be sorry that). — Il se repent de l'avoir oublié, 
supplier de {to entrent to). — Ils le supplièrent d'y renoncer. 
tâiCher de {to try hard to). — Chacun tâche de les secourir un peu. 



VI. Pour before an Inflnitîve 

Pour before an Infinitive generally means * in order to ' — 
Elle veille pour attraper les mouches. 
Nous quittâmes le chemin pour pénétrer dans une forêt. 
Il quitta sa place pour le frapper. 

Pour must be used after a^sez and trop, e.g. — 
Il est assez riche pour l'acheter. 
Il était trop Rer pour s'adresser à personne. 
Il était trop tard pour revenir sur leurs pas. 



Vn. Par before an Infinitive 

commencer par means * to begin by ' — 

Il commençait par nous raconter une histoire. 

finir par means * finally,' * to end by * — 

Il finit par nous donner la permission. 

Tous les ans, à l'approche de l'automne, les feuilles commencent par 
changer de couleur et finissent par tomber. 
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CHAPTER VIIL— IDIOMATIC EXPRESSIONS 

Allez chercher le médecin, go andfetch the doctor. 

Envoyez chercher le médecin, sendfor the doctor. 

Il vient vous remercier, he cornes to thank you. 

Il vient pour vous remercier, ?ie cornes in order to thank you. 

Il vient de sortir, he ha^just gone oui. 

Si la jeune fille venait à ne pas se marier . ., if the girl happened not to 

inarry . . 
Je suis de votre avis, / agrée vnth you. 
Il est revenu sur ses pas, he has retraced his steps. 
Elle demande la charité, she is askingfor alms. 
Il a tiré profit de cette idée, he has put this idea to account. 
Le ciel ne tarda pas à le punir, heaven soon punished Mm. 
Il me tarde de le revoir, I am longing to see him again. 
Il finit par s'endormir, in the end hefell a^leep. 
Ils l'avaient perdu de vue, they had lost sight of him. 
Il perdit connaissance, he becam^ unconscious. 
D'une façon ou d'une autre, in one way or another. 
Mettre bas les armes, to lay down one' s arms. 
Je me demande ce que nous serions devenus, / wonder what would hâve 

hecome of us. 
Qu*est-il devenu ? what has hecome of him ? 
Il se piquait de littérature, he used to pride himself on his lUerary 

knowledge. 
Avoir affaire à qn. , to hâve to do with a person. 
Ils lui mettent des habits de cour, they dress him in court cîothes. 
Mettez votre chapeau (vos bottines), put on your hat {your boots). 
Il se mit devant une glace, he went and stood in front of a looking-glass. 
Elle se mit à pleurer, she began to weep. 

À quoi bon tant de peine ? what 's the good of so much trouble ? 
Je n'en finirais pas si . ., I should go on for ever if . . 
Il furette de tous les côtés, he ferrets about in ail directions. 
Il l'arrêta à temps, he stopped him in time. 
Ils jouaient aux cartes, they were playing cards. 
Qu'est-ce que cela veut dire ? what does that mean ? 
Que voulez- vous dire ? whxit do you mean ? 
Qui voulez- vous dire ? whom do you mean? 
Je ne sais à quoi m'en tenir, / do not know what to make of it. 
Cela en vaut la peine, it is worth while. 
Il ne put s'empêcher de rire, he could not help laughing. 
L'assemblée éclata de rire à ses paroles, the meeting burst out laughing at 

what he said. 
Ils étaient loin de s'y attendre, they were far from expecting it. 
Nous sommes retournés sur nos pas, we hâve retraced our steps. 
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A DIVISION 

Exercise 1 

(Reader Nos, 1 and 2) 

I. Drill— 

1. Présent Ind. of avoir ^ être, aimer, finir, vendre, 

2. Imperative of avoir, être, rêver, jouir, attendre, 

3. Présent and Past Participles of avoir, être, travailler, gémir, 

'prétendre, 

4. Give the French for — 

Before beginning the grammar. In order to finish the work. 
Without working. They yawn. Wait a bit. Being tired 
he rests. Having had much to do he is tired. Let us 
wait Having been occupied ail the morning. Why go 
down ? Let us at last study. In working. They prétend 
to be tired. Before seUing the garden. Without imitating 
the idler (paresseux). In order to grumble. 

5. Distinguish between — 

Je le rencontre toujours en descendant au jardin, 
and 

Je le rencontre toujours descendant au jardin. 

6. Give words belonging to the same family as — 

courageux, travailler, la tranquillité, la prononciation, le 
rêve, le commencement, honnête, se reposer, créer, bon, 
lent, la réponse, paresseux, la lutte, bourdonner, mobile, le 
regard, le bâtiment, pauvre, le murmure. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) He is tired before he begins. (2) They seem to sleep. (3) 
You are foolish to work. (4) George and Marcel study before 
they go down into the garden. (5) Let us wait a little before 
going in. (6) We hâve too much to do. (7) Having lost 
the book she tums pale. (8) Having worked the whole 
morning I am tired. (9) Why waste the morning in studying 
the grammar? (10) He begins by pronouncing the words. 
(11) Each one ends up by detesting the work. (12) In the 
end they lose courage. (13) I am seUing the garden. (14) 
You are stupid to sell the garden. (15) They both yawn 
170 




180 PUBLIC SCHOOL FRENCH PRIMER 

before they begin. (16) Pronounce the words without 
shouting. (17) In the moming we go down into the garden. 
(18) Having had the courage to begin, he works without 
ceasing. (19) The two idlers are occupied in (à) dreaming. 
(20) Being very quiet, without working, however, he hears 
his father's voice. (21) Hâve the kindness to come up. 

(22) We are walking slowly in order to imitate George. 

(23) He prétends to be looking somewhere else lest he 
should frighten the bird. (24) She goes from leaf to 
leaf in order to catch the fly. (25) Let us be industrious 

^ like the ant and watchful like the spider. (26) Look 
"' at the bird building a nest. (27) They do the task 
without grumbling. (28) It is impossible to work without 
ceasing. (29) He works for the pleasure of working. (30) 
She catches the Aies by making a web. (31) She is 
struggling to finish without muttering. (32) She looks 
without seeing the ant (33) They come down without 
looking to the right (34) Before playing in , the garden 
we work. (35) He has ended by being indolent; but we 
are working hard (dur). (36) I like to think that you are 
diligent (37) You love playing. (38) They are building a 
nest (39) Imitate the example of the bea (40) Come 
near both of you. 

III. Reproduction. — 

George and Marcel are two idlers. They always hâve too much 
to do. Look at them both. They prétend to be working, but in 
reality {en réalité) they are wasting the moming dreaming. They yawn 
before they begin to work. Being always tired they lament without 
ceasing. Their father shouts in an indignant tone of voice, * You 
look as if you were asleep. Be active and industrious ! ' But they 
remain {rester) indolent. They detest work, and they think that men 
are foolish to study in books, instead of {au lieu de) playing and 
enjoying a good rest like the other beings {être^ m.) of création. Before 
finishing they go down into the garden. They watch the ants, the bées, 
the spiders, and the birds, who set idlers an example. 

IV. Composition. — 

Les deux paresseux : — 

(1) Georges et Marcel au travail. (2) Le père entre. (3) Opinion 

des deux enfants. (4) Au jardin — (a) la fourmi, (b) Tabeille, 

(c) Taraignée, {d) ToiseaiL (5) Conclusion. 



TTj 



Drill- 
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Exercise 2 

(Reader Nos. 3 and 4) 



1. Imperfect of avoir, être, lutter, grandir, répondre. 

2. Past Definite of avoir, être, admirer, réussir, descendre. 

3. Imperative of avoir, être, admirer, saisir, étendre. 

4. Fonn verbs from grand, bleu, cher, pâle, maigre, mûr. 

[il. Exercise. — 

1. Rewrite the folio wing passage in the past — 

Georges a une grammaire sur la table et Marcel une arithmétique. 
Ils semblent étudier. Mais en réalité ils perdent le temps à 
rêver. Le père a la curiosité d'entrer dans la pièce. Il 
marche tout doucement, observe la scène, mais ne prononce pas 
un mot Enfin il crie d'un ton indigné : * Georges, tu as l'air 
de dormir ! ' 

2. Put the foUowing sentences in the Past and connect them by 
pendant que : — 

(a) Ils jouent Nous travaillon& (6) Tu travailles dur. Ils 
jouissent d'un repos parfait (c) Vous descendez. Il monte. 
(d) J'avance. La nuit grandit vite, (e) Le ciel est splendide. 
, Tu gravis les hauteurs. 

3. Put the following sentences in the Past and connect them by 
lorsque or quand — 

(a) Il est bien jeune encore. Nous débarquons en Corse. (6) 
Un beau matin nous arrivons au sommet Un brigand 
crie tout à coup : * La bourse ou la vie ! ' (c) Nous 
descendons une pente. Nous entendons tout à coup une 
voix, (d) Il gesticule. Il parle des deux touristes. 

4. Put the following sentences in the Past, introducing them by 
the expressions printed imderneath them — 

(a) Je descends la pente. (6) Il cause avec ses camarades. 

En cinq minutes Tous les matins 

(c) J'attends le départ des trois amis, {d) Le ciel est splendide. 

A trois heures Hier 

(e) Ils saisissent le pistolet, j'ai grand'peur. (/) Nous remarquons 
Au moment où Au bout d'une heure 

une lumière. 
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IIL Reproduction. — 

When I was young, I loved danger. One day I set out for 
Coraica {la Corse). 1 intended to explore tlie island and climb the 
mountains. When I disembarked, the sky was blue and the sea 
looked splendid. The next moming I climbed up one of the heights 
of the island. When I arrived at the top, I enjoyed a perfect view 
of the plain, with the sea on the horizon. I liked the scenery so 
much that I spent (passer) hours admiring the panorama. At nightfall 
(À la tombée de la nuit), when I was going down the mountain, I sud- 
denly heard a voice ; it was a brigand. He cried : Your purse or your 
life ! I was frightened, but seiz^ my pLstol and fired without seeing 
the brigand. As I was descending a steep slope, I heard the brigand 
with two comrades. I walked more quickly, but without making 
any noise. After a few minutes I noticed a light in the forest. 
I shouted with (de) joy, but instead of giving me hospitality the 
inhabitants replied with shots ; they were afraid also. Ail of a 
sudden I heard a piercing cry resound in the night One of the 
brigands was wounded, and I succeeded in escaping. 

IV. Composition. — 

Une aventure en Corse : — 

(1) Arrivée en Corse. (2) Description de l'île. (3) Ascension 

d'une montagne. (4) Le panorama. (5) La descente. (6) 

L'attaque des brigands. 



Exercise 3 

(Reader No. 5) 
I. DHll— 

1. Future of avoir, être, aimer, finir, vendre. 

2. Présent Conditional of avoir, être, demander, applaudir, répandre. 

3. Put in the Plural : je bâtirais, tu laisseras, je serai, il aura, tu 

vendrais, il finira, il rougirait. 

4. Put the same verbs in the Présent, Imperfect, and Past Definite. 

5. Give nouns corresponding to the foHowing, and give their 

gender : — hésiter, armer, vaincre, conquérir, trouver, habiter, 
fuir, voyager, haut. 

IL Exercise. — 

(a) Repeat the following sentences, putting the verbs in italics in 
the Future : — 

(1) Il est général (2) Nous répondîmes sans hésitation. (3) Tu 
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commandes une armée. (4) Ils répandaient partout la 
terreur. (5) Nous applaudissons. (6) Tu rougis de plaisir. 
(7) Il était philanthrope. (8) Je monte en ballon. (9) Tu 
cesses d'exister. (10) Il respire à Taise. 

(h) The same in the Présent ConditionaL 

(c) Translate — 

(1) They invade the other countries. (2) They killed half the/ 
inhabitants. (3) When we returned to France. (4) Corne 
near. (5) We welcome the victors. (6) They used to be 
rich. (7) He will command the army. (8) Peace was 
reigning everywhere. (9) They were quiet. (10) I dropped 
a match on the powder. 

m. Reproduction. — 

When you are (see Gram., § 37) gi'own up (grand), Charles, 
you will be a gênerai. You will hâve a beautiful uniform and 
command an army. You will invade the other countries and spread 
terror everywhere. People will tremble before you, they will ruii 
away when you approach. You will kill half the inhabitants, and 
when you come back to England, men (and) women and children will 
welcome the victors. The little girls will make a splendid wreath 
for the général They will applaud and blush with pleasure when 
Louise présents the wreath to the conqueror. But George admires 
philanthropists. He detests conquerors, because he loves peace. 
He would like to take care of the poor. He would build hospitals 
and abolish (abolir) armies. Soldiers would cease to exist and peace 
would always reign on earth (la terré). 

IV. Composition. — 

La guerre et la paix : — 

(1) Les horreurs de la guerre. (2) Contraste entre un conquérant 
et un philanthrope. (3) Conclusion. 
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Exercise 4 

(Reader Nos. 6 and 7) 

I. Drill— 

1. Put first the Indéfini te Article and then a Démonstrative 
adjective before the foUowing nouns : — 

halte, moment, horizon, colonne, endroit, calme, soirée, rêverie, 
siège, empire, foule, splendeur, fracas, ville, village, mur, 
muraille, époque, région, théâtre. 

2. French for — 

this soldier, this solitude, that sailor, those temples, this fleet, 
thèse ramparts, those merchants, that tree there, thèse places 
hère, thèse cannons, those rifles, that sabre, that balloon. 

3. French for — 

my newspaper, his spectacles, thy child, our son, their arms, my 
shoulders, your soldiers, her tears, his victories. 

4. Translate — 

(1) My father and mother. (2) Her brother and his sister. (3) 
The soldier and his sons. (4) This woman and her sons. 
(5) This brigand and his comrada (6) Your house and its 
garden. (7) The grenadier and his dévotion. (8) My pistol 
and his rifle. (9) Our town and its inhabitants. (10) Your 
army and its soldiers. 

5. Thèse expressions again in the plural referring to more than 
one possessor. 

II. Exercise. — 

(a) Repeat the foUowing sentences in the plural — when possible, — 
and put the verb in the tense indicated after each — 

(1) Je finis ma leçon (future). (2) Cet enfant joue dans notre 
jardin (imperf.). (3) Il habite cette ville (près. cond.). (4) 
Notre marchand donne cet ordre (past def.) , (5) Notre 
victoire force l'ennemi à revenir sur ses pas (future). (6) 
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Son humanité et son dévouement touchent tout le monde 
(près, cond.), (7) Tu devines son émotion et sa recon- 
naissance (imperative). (8) Mon frère admire ce matelot et 
ce soldat (imperf.). (9) Cette armée répand partout la 
terreur (past def.). 

(h) Translate — 

(1) We were working in my father*s room. (2) Thèse children | 
were enjoying perfect rest. (3) Their sisters were playing in 
your garden. (4) This bird was building its nest (5) Our 
travelling companions started to see their island. (6) Those 
brigands plundered our travellers. (7) Their daughter 
climbed thèse heights. (8) I should seize his pistoL (9) 
Their soldiers will fire at thèse brigands. (10) Our gênerai 
would admire their humanity. j 

III. Reproduction, — \ ^V \^ 

Palmyra was formerly an opulent city. Its inhabitants were wealthy 
and active. What {Qu^est-ce qui) remains now of the splendour of 
that celebrated town with its noisy crowd, its busy workshops, and 
its proud merchants ? A moumful solitude and the remembrance of 
that splendour which (qui) at that time excited (exciter) the admiration 
of the world (monde, m.). Nineveh with its solid ramparts, Babylon 
with its high walls, Balbek with its admirable temple, ail the country 
with its powerful cities and its thousands of villages, ail the Assyrian 
^assyrien) empire with its gorgeous armies and splendid fleets, and its ^ ^ •^. 
countless multitude of sailors and soldiers — ail is to-day a région of \ y' 
ruins. The traveUer wandering in those lands, where formerly ^ 
abundance and life reigned, only finds in (à) the place of that illus- 
trions empire a gloomy and desolate country, hideous in its solitude. 

IV. Composition, — 

Les ruines de Palmyre : — 

(1) Palmyre à l'époque de sa splendour. (2) Décadence de tout 
le pays. (3) Description de la solitude qui règne partout 
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Exercise 5 

(Reader No. 8) 

I. Drill— 

1. Repeat the following sentence six times negatively by using a 
différent adverb of négation each time — 

Il ressemble à son frère. 

2. Conjugate in full — 

The Past Indefinite of avoir, être, donner, 

The Pluperfect oî finir son travail, vendre son cheval, 

The Past Anterior, preceded by dès que (' as soon as '), of être 

malade, répondre. 
The Future Perfect of finir and th§ Perfect Conditional of 

entendre, 

3. Repeat the foUowiujg expressions negatively in the tenses 
indicated after each — 

Il manque d'esprit (past inde£). Il a échappé (pluperfect). 
J'ai accepté (past condit). 

4. Translate — 

(1) He does not work. (2) Don't let us finish. (3) Don't imitate 
the idler. (4) They hâve not travelled. (5) They had not 
yet disembarked. (6) The good doctor had never answered. 
(7) They do not play any longer. (8) We shall never 
applaud. (9) You would not hâve blushed. (1 0) You would 
exist no more. (11) I hâve not found anything. (12) D* 
not leave your paper there. (13) They never take off their 
spectacles. (14) She hardly cried. (15) They weep no more. 
(16) Nobody has answered. (17) Nothing is impossible. 
(18) He neither works nor play s. (19) They hâve hardly 
succeeded. (20) I hâve looked everywhere. (21) We hâve 
found nothing. (22) You hâve only to look. (23) We 
dared not say anything. 

5. Qive nouns of the same family as — 

oublier, approcher, courageux, désirer, répondre, précipiter, 
protéger, difficile, reconnaissant, joyeux. 

II. Exercise. — 

(a) Translate — 

(1) She does not at ail resemble her mother. (2) It matters 
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little, he has been successfuL (3) He travelled nowhere 
without his doctor. (4) He lacks neither knowledge nor 
wit (5) His courage hardly equals his patience. (6) Never 
mind, I hâve ordered the coachman not to stop. (7) Not 
finding anything, he has lost courage. (8) I should give a 
great deal not to be hère. (9) I had no suspicion whatever 
of his fright. (10) They had only to stop the coach in order 
to avoid the accident (11) No argument will induce this 
soldier to risk his life. (12) It is no longer possible to 
remain quiet. (13) They will never succeed without working 
hard. (14) Instead of respecting thèse poor people they 
answered with shots. (16) I should not remain motionless if 
I had not been wounded. (16) As soon as they had left the 
road they heard a piercing cry. (17) In the end they hid 
their precious burden. (18) After the battle they asked 
for an armistice. (19) I should not hâve heard the noise if 
they had not let their money-bag falL (20) We shall never 
forget her émotion and gratitude. 

III. Reproduction, — 

Everybody admires the Maréchal de Saxe for his bravery. His 
doctor, Sénac, being neither brave nor courageous like his illustrions 
patient, did not like the smell of powder. But after a severe iUness, 
the marshal would go nowhere without his doctor, and Sénac was 
forced to accompany (accompagner) his master to the army. One day, 
at the siège of a town, the marshal decided to reconnoitre some works. 
The doctor, not daring to say anything, overcame (surmonter) his 
répugnance to (à) going near the works, and got into the carriage, but 
he would hâve given a good deal not to be there, especially (surtout) 
when the marshal ordered his coachman not to stop the carriage 
before they were within half a gunshot of the cannon. When the 
marshal got ont, without suspecting anything he said quietly : * Wait 
hère, I shall soon be back (de retour).* Great was the fright of the 
poor doctor. As soon as the marshal was far enough off, he got out 
of the carriage, and on (à) his return, the marshal found him at the 
bottom of a trencL 

IV. Composition, — 

Le maréchal de Saxe et son médecin : — 

(1) Bravoure du maréchal (2) Manque de courage de son médecin. 
(3) Ce qui arrive à ce dernier pendant le siège d'une ville. 
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Exercise 6 

(Reader No. 9) 
I. Drill— 

1. Give the following noiins first with thé Definite Article, then 
with thé Partitive Article in thé Singular after tlie Past Indefinite 
of avoir — 

repos toile courage travail paille miel plaisir poudre 
(peu beaucoup assez trop un peu trop peu bien un tas) 

abondance douleur or succès cuir témérité répugnance, frayeur 
(trop pas point guère noir tant négative + ni, ni) 

2. Give tbe following nouns first with the Indefinite Article, tben 
with the Partitive Article in the Plural after the Future of avoir — 



fleur 


oiseau 


plume sacoche compagnon de voyage 


(double y 
émerge 


gjd 


neg. plein plusieurs) 


bourse 


pistolet forêt maison uniforme 


(superbe 


petit 


long vaste bien superbe) 


jardin 


oranger 


cerisier fruit variété leçon 


(luxuriant 


florissant 


chargé de fleurs bon joli la plupart) 



3. Repeat the nouns of (1) and (2) with the words printed under- 
neath. 

4. Form other nouns from le citron, Vorange, la cerise, la poire, 
la prune, la pêche, le fruit, la banane, la palme. 

II. Exercise. — 

Translate — 

(1) We hâve had much pleasura (2) You hâve too much work. 
(3) Hâve some courage. (4) Hâve some kindness for his son- 
(5) We found ants, bées, and spiders. (6) He works hard 
without a moments rest. (7) You will find some pretty 
flowers and a quantity of fruit in the garden. (8) The spider 
caught most of the Aies. (9) They build their nests with 
straw and feathers. (10) He has some work to do. (11) We 
had very many travelling companions. (12) They came in 
with too much noise. (13) They lose hours dreaming. (14) 
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They answered with shota. (15) Piercing cries resounded in 
thedarkness. (16) They hâve lost several men. (17) He will 
command large armies and good soldierg. (18) You hâve killed 
most of the inhabitanta (19) I should not build hospitals. (20) 
Large towns and many villages nsed to give animation to 
thèse lands. (21) He used to tell us pretty stories. (22) They 
hâve shown much humanity and dévotion in this war. (23) 
I hâve a few louis in my pocket (24) We admired vast 
forests and magnificent orchards. 

III. Reproduction. — 

Japan is a beautiful country. The wealth of its végétation is 
quite extraordinary. On ail the mountain-sides there are magnifi- 
cent trees, and in the plains one finds everywhere extensive fields in 
cultivation. Most towns of that flourishing country resemble from a 
distance large gardens dotted (jparseTné) with houses, and it is almost 
impossible to imagine the crowd of flowers which one (qu'on) 
meets in the gardens of Japan. Innumerable varieties of chrysanthe- 
mums and camélias, heaps of groves full of bamboos, lemon and orange 
trees of enormous size adorn thèse gardens and surround temples and 
private houses. The Japanese also grow multitudes of cherry, pear, 
plum, and peach trees. Thèse trees do not bear fruit, but they are 
superb with their double blossoms. Travellers notice everywhere 
the splendour of the gardens in that magnificent country. The 
greatest pleasure of the inhabitants of Tokio and other Japanese towns 
is to admire in spring the wealth of the végétation and the beauty 
of the trees laden with flowers. 



IV. Composition — 

L'empire du Soleil levant : — 

(1) Description du pays en général. (2) Les flancs des montagnes 
et les plaines. (3) Les grandes villes et leurs jardins. (4) 
Arbres, arbustes, fleurs. (5) Le printemps à Tokio. 
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I. Drill— 



Exercise 7 
(Reader Nos. 10 and 11) 








Conjugate interrogatively — 

The Présent Ind. of être coupable, i^ 

The iDiperfect Ind. of choisir, t 

The Past Definite of travailler. 

The Past Indefinite of répondre. 

The Pluperfect of avoir de la patience. 

Do (a) and {d) again interrpgative-negatively. 

3. Make the foUowing sentences interrogative — 

Elle arrive aujourd'hui. Il ressemble à son frère. Je ne 
risquerai pas ma vie. Il descendra. Le maréchal descend. 
Son courage n'égale pas sa science. Notre général a donné 
ses ordres. L'ennemi demande un armistice. Je cherche 
mon livre. 

4. Ask questions to bring out the parts printed in italics as 
answers — 

Mon frh-e est désolé. Nous cherchons le général. Ils parlent 
de leur médecin. Vous parlez au roi. Les soldats manquent 
de courage. Je serai général. Ils ont étudié la grammaire. 
, Vous manquez de patience. Nous pensons à la victoire. Ils 
* " ont trouvé les canons. Les enfants désiraient jouer. Ses 
parents ont répondu : non. Ma sœur restera ici. Mes cama- 
rades seraient partis de Londres. Le monde serait tranquille 
à jamais. L'armée arrivera ici ce soir. Les soldats sont 
arrivés ici ce soir. 

5. Give verbs belonging to the same family of words as — 

l'accusé, le juge, la tourmente, l'interrogatoire, présent, préfé- 
rable, la fleur, le voyage, la demeure, le désir, grand, le choix, 
bleu, rouge, gros. 



h- 



Exercise, — 

(a) Translate — 

(1) What are you looking for ? (2) Haven't you any money 1 
(3) What is préférable to money ? (4) What does he draw 
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out of his pocket ? (5) Why was he arrested ? (6) Of what 
was he giiilty? (7) What did he détermine to prétend? 
(8) What questions did the magistrate ask him ? (9) What 
was his name ? (10) How old are you ? (11) What is that ? 
(12) Was the prisoner deaf ? (13) Why did he not answer? 
(14) What do you accuse the prisoner of? (15) What was 
inside ? (16) How much money was there in the purse ? (17) 
Did he hear, yes or no ? (18) What is he thinking about ? 
(19) Did hunger torment you ? (20) How long had he been 
withoutfood? (21) How long did the examination before 
the magistrate last ? 

(h) Answer the above questions. 

III. Reproduction, — 

A pickpocket is moving about in a dense crowd. He is thinking 
of stealing a purse. Whonl will he sélect as a victim ? He is looking 
at two ladies. They are talking together, and seem to be absorbed in 
their conversation. They are advancing in his direction. Now, they 
are quite near. He does not lack dexterity, for in a trice (en un clin 
d^œil) he has drawn a purse from the pocket of one of the ladies. I 
suppose he will escape now. But no ; a police sergeant seizes him 
and arrests him. Next moming we find him before a magistrate. The 
magistrate asks him a host of questions, but he dœs not answer any. 
He prétends to be deaf and dumb. However, it is not so easy to 
deceive the magistrate. Instead of giving up putting other questions, 
the judge continued to urge {presser) him to answer. In the end 
the pickpocket lost patience and exclaimed : * What 's the use of ail 
thèse questions ? Is it not évident that I am^eaf and dumb ? ' 

IV. Composition, — ^ 

Le filou sourd-muet : — 

(1) Le filou dans la foule. (2) Ses intentions. (3) Son choix. 
(4) Sa dextérité. (5) L'arresta^on. (6) L'interrogatoire. 
(7) Le filou perd patience. 
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Exercise 8 

(Reader Nos. 12 and 13) 

I. Drill— 

1. Give the Nominative, Accusative, and Dative of thé unemphatic 
Personal Pronouns for the Ist, 2nd, and 3rd person, Singular 
and Plural. 

2. Repeat the following sentences, substituting Personal Pronouns 
for the parts printed in italics — 

Le roi tomba dans l'eau. Vesclave saisit le roi. Qu'est-ce qu'il 
demanda aux ruédecinsf Les médecins indiquèrent V esclave 
au roi. Le roi n'exprima pas sa gratitude à V esclave. Le roi 
reprocha son dévouement à Vesclç^ve, C'était un crime de 
toucher les souverains. Si vous touchez les rois aujourd'hui 
pour sauver la vie aux rois, demain ce sera pour ôter la vie 
aux rois. Tu as touché Vesclave. Tu souffriras la mort sur- 
le-champ. 

3. Repeat the following sentences, giving the actual words of the 
speakers (tum the indirect into direct speech) — 

Le roi lui demanda (a) qui l'avait retiré de l'eau — (6) si c'était 
lui — s'il ne l'entendait pas — de lui indiquer l'esclave — de le 
remercier de son dévouement — de ne pas le toucher — de le 
regarder — s'il était tombé dans l'eau — s'il le lui avait prouvé 
(son dévouement) — si c'était lui qui était tombé dans l'eau. 

\ 4. Repeat the following sentences in indirect speech, beginning 

i with II lui demanda — 

\ Cest toi. qui as osé me toucher? Ne te détourne pas, regarde- 

r moi en face et réponds-moi. Les rois ne vous eont-ils plus 

sacrés ? Est-ce toi et tes courtisans qui causaient ensemble ? 

II. Exercise, — [ / 
Translate — ^ 

(1) He and I. (2) They and you. (3) Who has looked at them ? 
She and I. (4) Hâve you not lost it in the crowd ? (5) 
After you. (6) In front of me. (7) Behind her. (8) Is it 



.^ 
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he? No, it is they. (9) Speak to them. (10) He lias 
played with them. (11) Are tliey*"(the ladies) at home? 
(12) I hâve fomid it myself. (13) Do not go with him. 
(14) He has sent it to me, but I shall not keep (garder) it. 
(16) Hâve you spoken to her ? No, I hâve not. Nor L 
(16) Not I, but he. (17) Pay it to him. (18) Give them to 
her. (19) Do not pay them to me. (20) Pay them to them. 
(21) Don't let us look at them. (22) Look for them. (23) 
Give them to me. (24) If you refuse, /accept. (25) Nobody 
has given it to him. (26) It was he who brought it to me. 

^fff.. Reproduction. — 

One day the king of some savage tribe (tribu sauvage, f.) fell into a 
river. A slave immediately jumped into the water to save his sove- 
reign. He succeeded in seizing him, and in puUing him out of the 
river. When he reached (arriver à) the bank he put him down on the 
grass (herbe, f.), but the king, having lost consciousness, was at once 
surrounded by several doctors. They quickly succeeded in bringing 
him back. Then the king looked at them with a grave air, and 
asked them who had saved him. One of the doctors replied to him 
by pointing out to him the slave who had risked his life for his 
king. Everybody thought that the king would thank him and give 
him a splendid reward. But instead of expressing his gratitude he 
accused him of a crime, for in that country the king was a sacred being, 
and it was treason to touch him. The bystanders thought, however 
(cependant), that the king would pardon him, but no, instead of 
pardoning him he ordered the other slaves to put him to death without 
delay. 

IV. Composition, — 

^ingratitude punie : — 

(1) Ingratitude du roi. (2) Promenade en bateau. (3) Le roi 
tombe dans les flots. (4) Conduite des rameurs. (5) Les 
courtisans et le vieillard. 
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I. Dnll— 



Exercise 9 
(Reader Nos. 14 and 15) 



1. Answer the foUowing questions each by as many Personal 
Pronouns as is possible — 

(a) Qui a travaillé dur ? (c) Qui est-ce que vous cbercliez ? 

(b) Qui est-ce qui le désire ? (d) De qui parlez-vous ? 

{e) À qui vous êtes- vous adressés ? 

2. French for — 

Speak to her. Speak of it Speak to me about it Give it to 
me. Give me some. Give them soma Answer them. Send 
{envoyer) them there. Send them some. Send me to them. 
Send them to me. Sell them to me. Sell it to them. Sell 
them to them. 

3. The same negatively. 

4. Repeat the following sentences, substituting Personal Pronouns 
for the parts printed in italics — 

(a) J'ai parlé à mes amis de mon accident, (h) Donnez le sou à 
ce pauvre. (c) Donnez de Vargent à ce pauvre, (d) La 
nécessité force le pauvre homme à dem^inder la charité, (e) 
Mon père a envoyé de Vargent à Berlin, (f) Il s'est 
adressé au magistrat, (g) Il a confié son argent à son ami. 
(h) Il vous a confié à son père, (i) Il m'a envoyé av>x 
brigands, (k) Donnez un morceau de pain à ce pauvre, (l) 
Charles seul est au jardin, (m) Il n'y a que les enfants, (n) 
Êtes-vous satisfait de son travail ? (o) Êtes- vous content de 
mon fils ? (p) Avez-vous été à Vexposition ? (g) Combien 
d!amis avez-vous à Londres ? (r) Je ne manquerai pas de lui 
demander la permission. 

IL Exercise. — 

(a) Put the following passage in indirect speech, beginning by II 
les pria or II leur répondit — 

Donnez-moi un sou. Si je vous le demande, c'est que la 
nécessité m'y force. Je n'ai rien mangé depuis hier. Ayez 
pitié de moi Un sou me suffira pour acheter un morceau 
de pain, ne me le refusez pas. 
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(h) Repeat the following in direct speech — 

(1) Il m'a demandé si je le lui avais rendu. (2) Je l'ai prié 
de m'en donner un autre. (3) Je lui ai demandé de vous 
en envoyer deux. (4) Je leur ai demandé s'ils y avaient été. 
(5) Je lui ai commandé de leur en apporter. (6) Il m'a 
demandé si je ne lui en avais pas envoyé. (7) Il nous a 
ordonné de ne pas les leur renvoyer. (8) Vous m'aviez 
commandé de ne pas leur en donner. (9) Il m'a demandé si 
je vous l'avais donné. (10) Je l'ai prié de ne pas y toucher. 
(11) Ils m'ont démandé de vous les montrer. (12) Ils m'ont 
prié de les leur montrer. 



III. Reproduction. — 

♦ One day Molière was walking (se promener) with some friends in 
the streets of Paris. They met a beggar who came up to them to ask 
for alms. He declared to them that he had not had anything to eat 
for two days, and begged them not to refuse him a halfpenny, as 
he was only asking for it to buy a pièce of bread. Molière's friends 
did not seem to pay any attention to the beggar, but the great poet 
had pity on him. He put (mit) his hand in his pocket, drew a coin 
from it, and without looking at it gave it to the poor man. It was 
a louis. The beggar thanked him and went away (s'éloigner), but a 
few minutes after he retumed crying : * Sir, I did not notice when 
you gave me this coin that it was a louis. Hère it is, I give it you 
back.' Molière, being moved by (de) the honesty of the beggar, gave 
him another to reward him. The astonished beggar expressed his 
gratitude to the poet, but Molière interrupted (interrompre) him : 
* Don't thank me, you hâve well deserved this reward by your honesty.' 
After the beggar's departure, Molière walked along without utteriug a 
Word for some time. One of his companions asked him the cause of 
his silence. The poet replied : * Is it difficult to guess it ? I am 
thinking of that beggar. His conduct has astonished me. Do you 
not find his honesty wonderful (merveilletise) ? ' 


IV. Composition, — 

Où la vertu va-t-elle se nicher ? 

Racontez l'histoire de Molière et du mendiant comme si elle vous 
était arrivée, à vous et à un de vos amis. 
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Exercise 10 

(Reader Nos. 16 and 17) 
I. Drill — 

1. Repeat the following sentences, inserting before the words 
printed in italics voici or voilà or c^est or ce sonty foUowed by the 
definite article, and introducing a relative pronoun — 

(1) Le père avait partagé sa fortune. (2) Il avait amassé la 
fortune. (3) Je vous ai parlé de cette condition. (4) Il m'a 
parlé de ce moyen. (6) Vous m'avez envoyé au général. (6) 
Ils ont donné les fruits à ces enfants. (7) Nous monterons 
dans ce bateau. (8) Je comptais sur cette lettre. (9) Nous 
avons joué avec ces enfants. (10) Je les ai trouvés parmi 
ces feuilles. (11) Il Ta tué avec ce fusil. (12) J'ai fait un 
voyage avec ce monsieur. (13) Nous demeurions dans cette 
m>aison. (14) J'ai rencontré le père du médecin à Paris. 

2. Put the following sentences in the Past Indefinite — 

(1) Je ne trouve pas le livre que tu cherches. (2) On vendra la 
maison que nous habitons. (3) On la vend aujourd'hui (4) 
Quelle ville habitez-vous? (5) Combien d'enfants a-t-il? 
(6) Je les aime toujours. (7) Voilà les économies qu'il 
accumule. (8) Je la cherche partout. (9) Ne les entends- tu 
pEtô ? (10) Lesquels porte-t-il ? (11) Ils perdent leur fortune. 
(12) On me refuse toutes les choses dont j'ai besoin. (13) 
Ils semblent les cacher. 

3. Put the following sentences in the Plural — 

(1) Il est jeune. (2) Je suis pauvre. (3) Il est entré dans la 
maison. (4) Est-il descendu au jardin ? (5) Le prévenu 
est-il sourd? (6) Étais-tu seul? (7) Marche vite. (8) Il 
était resté tranquille. (9) Il habite une ville florissante et 
une jolie maison avec un jardin luxuriant. (10) Cest lui 
qui est descendu. * 

IL Exercise. — 
Translate — 

(1) The powder which you hâve ordered has arrived. (2) The 
profession which you hâve chosen wiU make you rich, (3) I 
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hâve seen many which equalled (égaler) the gardens of Japan. 
(4) They resemble the fruits of which I spoke to you the 
other day. (6) The flowers with which the shrubs are laden 
are very pretty. (6) I like to think that you admire the 
humanity and dévotion which they hâve shown. (7) Poor 
woman, she had lived there for years. (8) If you had not 
forgotten her, she would not hâve listened to them. (9) You 
hâve blamed them without reason. (10) They would hâve 
killed them if I had not stopped them. (11) The noise 
had frightened her. (12) The oarsmen whom you blamed 
hâve deserved a reward. (13) It was they and not we who 
had accused them. (14) The brigand whose money-bag we 
found has been wounded. (1 5) The soldiers whose courage 
you admired hâve lost the battle. (16) The children with 
whom you played to-day hâve lost their pistoL (17) I guess 
what it is about (18) That 's what I was thinking of. (19) 
Don't mention it (20) They enjoyed the fortune which he 
had given up. 

m. Reproduction. — 

A father having amassed a fortune had divided it among his four 
sons, who had promised (promis) to keep him and to continue to show 
him (say to hâve for him) the attentions with which they had sur- 
rounded him up till then. However, soon after, instead of having for 
him the respect and affection to which he had a right, they treated 
him very badly. He told his misfortune to a rich banker, who was a 
friend of his, and this friend helped (aider) him by a cunning trick to 
put a stop to the bad treatment to which he was exposed. However, 
the sons' hopes of obtaining (obtenir) one day a great sum of money 
which the father pretended to hâve, were vain ; for at his death 
they found in the box in which their father had affected to hide his 
treasure nothing but a hammer and a pièce of paper with thèse words : 
* I leave this hammer to break the head of the father who is senseless 
enough to (pour) hand over to his children in his lifetime the fortune 
which he has amassed.' 

IV. Composition. — 

Les fils ingrats : — 

(1) Le bon père. (2) Les mauvais fils. (3) La ruse du père. (4) 
Ce qui se passe dans sa chambre. (5) Le succès de sa ruse. 
(6) La cassette. 
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Exercise 11 

(Reader Nos. 18 and 19) 

I. Drill— 

1. Conjugate in full — 

(a) the Présent Indicative of se le rappeler, (h) the Past Indefinite 
of t^en r^ouir, (c) the Imperfect of t^y attendre (neg.), (d) the 
Perfect Conditional of Â tromper, and (e) the Plural of the 
Pluperfect of se retrouver Vun Vautre, 

2. French for — 

He has inade a mistake. We hâve enjoyed ourselves. They 
had rejoiced at it They do not agrée. Do not trust him. 
They made fun of him. They cast a glaiice at each other. 
Are you not mistaken ? The fable ended badly. What is it 
about ? They would hâve distinguished themselves They 
were speaking to eàch other. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) We were amusing ourselves by telling stories to one an other. 
(2) Let us make merry to-day, for to-morrow we shall die 
{mourrons). (3) They hâve taken possession of the temple 
in which the treasure was hidden. (4) He was not slow to 
express his gratitude to them. (5) They used to look at 
each other to make fun of them. (6) He had no suspicion 
of their treachery. (7) In the end he declared that they had 
quarrelled together. (8) He has been taken in by them. 
(9) Imagine the difficulties of the task. (10) They would 
be mistaken if they imagined that I trust theuL (11) The 
examination before the magistrate will not be prolonged long. 
(12) Money is not eaten. (13) Of what use is the money to 
them? (14) Do not imitate their example by making fun 
of their arguments. (15) They used to lay ambuslies for one 
another. (16) I hasten to answer your letter. (17) I am 
astonished at your foolishness. (18) They would hâve 
fought for their king. (19) They hâve shown themselves 
more stupid than ever. (20) I wonder whether they hâve 
used a hammer. 

III. Reproduction. — 

If ypu like to hear a story, approach and I will tell you one. Once 
[upon a time] there was a dragon who watched day and night to guard 
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a treasure whicli was hidden in a cave. One day a fox tried to 
take possession of the treasure, but ail his efforts were useless. 
Then the sly old blade met another fox, and the two agreed to seize 
the treasure. They decided to make friends with the dragon, and 
soon succeeded by showing themselves always complacent and by 
pretending to be of the same mind as he was. The dragon had 
no suspicion of their perfidy, and one day he went to sleep. While 
he was enjoying this rest the scoundrels fell upon him and ended by 
strangling him. However, when it came to the question of dividing 
the treasure, the two cronies disagreed, fought, and finally tore each 
other to pièces. Don't be astonished at their foolishness, for men 
are no wiser; they too quarrel sometimes with one another and 
fight for nothing. 

IV. Composition. — 

Une querelle d'Allemand : — 

Inventer une histoire à propos de deux hommes qui se querellent 
pour rien et finissent par s'entre-tuer. 



Exercise 12 

(RBADEE Nos. 20 AND 21) 

. DHll— 

1. Put the following nouns and adjectives in the Plural — 

carnaval, cheval, oiseau, joyau, landau, nouveau, régal, journal, 
chacal, métal, détail, travail, épouvantail, vitrail, vantail, 
portail, gouvernail, bail, éventaD, soupirail, émail, aïeul, lieu, 
palais royal, ciel, animal, chou, morceau, verrou, caillou, trou, 
bijou, joujou, filou, hibou, fou, œil, veau, cheveu, fatal, bleu, 
journal, nez, bois, dieu. 

- 2. Put in the Plural- 
ce beau jeu — un bois ombreux — un joli animal — son œil bleu — 
ce grand portail — un nouveau tableau — c'est un détail — mon 
vieux cheval — un bijou précieux — le ciel bleu — ce petit fou 
— un jeune hibou — un grand trou — ce petit caillou — son 
petit sou — un repas exquis — ce petit baL 

3. Give nouns of the same family as the following, with their 
English — 

exister, pomme, jouir, plaisanter, abandonner, croix, voler, sot, 
se quereller, pardonner, riche, fol, sage, ami, complaisant, 
regarder, finir, impatient, jour, demander, la banque, attentif, 
malheureux, espérer, répondre, choisir, ferme. 
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II. Exercise, — 

(a) Put in the Plural— 

(1) Il jouit du carnaval. (2) Lui et son frère ont un landau. 
(3) Elle avait un vantail rouge comme un coraiL (4) Son 
œil est luisant comme un émaiL (5) Mon noble aïeul, qui 
était général, était plus modeste. (6) Il habite un palais 
royaL (7) Regarde ce petit oiseau qui monte vers le ciel 
bleu. (8) C'est un détail qui ne me regarde pas. (9) Il 
mange un épais morceau de lard avec ce chou. (10) Chaque 
soir il ferme le soupirail avec un gros verrou. (11) Ramasse 
le petit caiUou. (12) Ce petit ornement est un vrai bijou. 
(13) Le hibou est un oiseau de nuit. (14) Il est fort 
ennuyeux de regarder cet épouvantai L (15) Ne courbe pas 
le genou devant le veau d'or. 

(h) Translate— 

(1) Nearly ail thèse pictures are nothing but scarecrows. (2) The 
eyes of those owls are neither green nor blue. (3) Thèse 
events {événement) will be fatal to them. (4) My two grand- 
fathers were fond of corals and enamelled pictures ; they 
had some real gems. (5) AU men are equal before the law 
{loiy f.). (6) In Southern (méridional) coun tries there are 
many churches with beautiful stained-glass Windows. (7) 
The animais enjoy their liberty under the vault of heaven 
(plural). (8) They hâve given me the détails of the leases 
which they hâve made with the farmers. (9) During the 
camival they lived in royal palaces, and enjoyed new 
banquets, exquisite meals, drives in landaus, and a great 
variety of games every day. 

III. Reproduction. — 

When I was stayiug with one of my grandparents I once went to 
see one of the castles so numerous in the neighbourhood (voisinage, m.). 
I was especially charmed to visit the dungeons (cachot, m.), which 
remain as they were in the (du) time of our ancestors. We thought 
of the unfortunate prisoners (prisonnier), compelled to work hard, 
while (tandis que) their masters, in halls sparkling with jewels, en- 
joyed their royal balls and exquisite banquets. Many were perhaps 
(peut-être) innocent, and still they were shut in caves where even 
animais could (pourraient) not live [for] long. The pebbles on the 
ground wounded (blesser) their naked (nu) feet, and the heavens 
were only visible through narrow (étroit) air-holes. Until their last 
hour they only saw (voyaient) the thick waUs and strong folding-doors 
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which enclosed them. Often they had nothing to eat but potatoes or 
cabbages, and the only sounds which they heard were the cries of 
owls at night. 

IV. Composition. — 

En pleine campagne : — 

Eaconter une semaine passée à la campagne — (1) Le paysage : 
collines, plain&s, bois, rivière. (2) Les travaux des champs : 
le fermier, la ferme, les animaux. (3) Les amusements : 
promenades, jeux, aventures. 

Exercise 13 

(Reader No. 22) 
I. Drill— 

1. Give the Comparison of jeune, riche, and of bœi, mauvais, petit 

and their corresponding adverbs. 

2. French for — 

as broad as long — not so courageous as proud — more cruel than 
wise — less ingénions than hard-working — the least chance — 
the least pleasant — the best king — the best gifted — a better 
man — prouder than ever — less rich than formerly — a better 
quality — the worst enemy — the least détails — the smallest 
détails — the least créatures — the smallest créatures — the 
least of his hopes — very poor — extremely difficult. 

3. Give adjectives belonging to the same family as — 

la gloire, le courage, la finesse, la gaieté, la vanité, l'injustice, le 
travail, la querelle, l'impatience. 

II. Exercise. — 

Translate — 

(1) He has not the least right to say so. (2) The remedy {Le 
remède) is woree than the disease {la maladie). (3) His brother 
is less gifted but more industrious. (4) He is less ingénions 
than the least of his competitors. (5) You hâve worked well. 
(6) It would be difficult to work better. (7) He has used 
the best expressions. (8) She has a better voice than he. 
(9) Fruit is less dear this year than last summer. (10) The 
smallest trees are lad en with fruit. (11) Nothing is more 
absurd. (12) He is very idle. (13) Don't be so stupid. 
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(14) You are not so well-behaved as your brother. (15) The 
least of tbiem is (vaut) better than he. (16) The reign of 
our king will be as glorious, I answer for it. (17) He bas 
more money than the richest of them.- (18) We bave as 
much chance as you. 

III. BeprodtLction. — 

At the death of the lion the animais met together (t^ assembler) to 
choose a new king. Most of them thought they had as good a chance 
as the others, and imagined that they were as worthy of the throne as 
the lion, for they were as proud, if not as courageous, as ail their 
competitors. The léopard claimed to resemble the lion more than any 
other animal ; the bear reminded them that he was not only strong 
and brave, but that he climbed trees better than the best among them. 
The horse, the fox, the stag, the monkey, the parrot, ail declared 
why they thought they had the best claim (titres^ m. pL) to the crown. 
Some of their reasons were so absurd that the whole assembly burst 
out laughing, and yet each of the candidates {candidat) was serions 
in speaking of his qualities. When they finally proceeded to the 
élection, the choice fell on the éléphant They chose him because he 
was more modest and less vain than ail the others, and moreover 
{de plus) as strong and wise as any of them. 

IV. Composition, — 
Élection d'un roi : — 

Raconter l'élection d'un roi dans une tribu sauvage. 



Exercise 14 

(Reader Nos. 23, 24, and 26) 
I. Drill— 

l. Give the Féminine corresponding to — 

le gouverneur, l'instituteur, le serviteur, le vieux père, un héros 
grec, l'empereur, un prince turc, le gentil berger, le gros bœuf, 
un paysan gras et vermeil, un chien blanc et roux, un dindon 
gras, le protecteur de mon fils, le parrain du magicien, un 
compagnon bénin, un enchanteur jaloux, un dieu vengeur, 
un époux cruel, un duc fier, le sorcier du roi, un jeune lion, 
un joli tigre, un loup avide, un chat blanc, un chien noir, un 
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favori du prince, un parrain capricieux, un persécuteur cruel, 
un comte veuf, son petit neveu, son jeune hôte, un généreux 
bienfaiteur. 



2. Use the adjectives of columns A with the nouns of columns B — 



A 


B 


1 ^ 


B 


un bon dîner 


fée 




fièvre 


le meilleur soldat 


société 


un ami réel 


personne 


un accident sérieux 


dame 


Georges reste coi 


Manon 


un esprit créateur 


imagination 


un chapeau mignon 


main 


un homme roux 


vache 


un acteur fameux 


actrice 


ce long voyage 


histoire 


du beurre frais 


herbe 


un fruit doux 


tristesse 


son esprit vif 


émotion 


cet homme fou 


gaieté 


un ciel bleu 


fleur 


un courage sans pareil 


variété 


un fruit sec 


terre 


le livre favori 


héroïne 


le livre complet 


liste 


un gentil garçon 


petite fille 


un affreux défaut 


faute 


un vieux chien 


brebis 


un mot franc 


lettre 


un vieux livre 


ami 


le dernier soldat 


semaine 


un chapeau mou 


poire 


le nouveau ministre 


an 


un protecteur bénin 


magicienne 


le jardin public 


rumeur 


ce mur bas 


action 


un ancien matelot 


servante 


il est las 


Marthe 


un homme discret 


femme 


un récit merveilleux 


histoire 


un mur épais 


haie 


il est sujet à la migraine 


Marguerite 


un billet bref 


réponse 


le salon contigu 


pièce 


son frère muet 


sœur 


il est toujours inquiet 


sa mère 


un chapeau neuf 


robe 


un fromage mou 


résolution 


le vieux grenadier 


officier 


son fol entraînement 


entreprise 


l'officier supérieur 


force 


son pouvoir est dissous 


puissance 


un élève attentif 


élève (/.) 


un mot spirituel 


femme 


ce navire étranger 


flotte 


le comité directeur 


puissance 


un pays européen 


ville 


un ouvrier travailleur 


domestique(/.) 


le curieux pêcheur 


pêcheuse 



3. French for (pay attention to the position of the adjectives) — 

A second attack — this solitary place — a noisy crowd — a power- 
ful empire — thèse big walls — a brave soldier — this dreary 
solitude — my dear friend — an expensive journey — the leamed 
doctor — magnificent trees — modest pupils — extensive plains 
— a keen eye — ^a weak pupil — the necessary skill — the last 
week of last year — a lost hope — a grave look — his récent 
death — a new hat (2) — a serions illness — his good health — 
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the only condition — her blind affection — the poor father — 
the adjoining room — the iingrateful son-^a vile heap of gold 
— the spoken language — royal palaces — ^my old grandfathers 
— exquisite dishes — a serions man — big bolts — a new king — 
a glorious reign — the least mistake — a better choice — a diffi- 
cult task — long stories — beautiful houses — her favourite 
heroines — a Greek empress — their false tongues — their base 
actions — real persons — this hideous fault — my old friend — 
the royal family — a former soldier — a newly-made dress — a 
talkative fairy — his gênerons benefactor — a terrible crisis. 

IL Exercise, — 

Translate — 

(I) He used to divert the least gay among his friends. (2) He 
burst ont laughing at those absurd reraarks. (3) The fox is 
the most cunning of animais. (4) He claimed to be more 
worthy of the throne than the proudest and most gifted of 
his competitors. (5) AVe hâve shut the Windows of the cellar 
with big bolts. (6) I bave not time to enter into further 
détails. (7) Everybody admires the stained-glass Windows of 
the cathedral which you hâve presented. (8) The horses 
were galloping as if they had jackals at their heels. (9) 
Why quarrel about their absurd arguments? (10) They 
hâve ne ver used their new rifles. (11) A leamed professor 
is not always a wise man. (12) If she were a serions woman 
she would not hâve been so indiscreet. (13) This hideous 
fault spoils her best qualities. (14) They hâve divulged my 
secret opinions, of which I had spoken to them. (15) I hâve 
had a short conversation with her, and I am sure that she 
is not in possession of the secret. 

III. Reproduction. — 

When Martha had the chance of escaping from her govemess, she 
used to go to Manon in the kitchen. Manon was an old servant 
who invented marvellous stories of the greatest variety to tell 
to her little mistress Martha. Her créative imagination was truly 
astonishing. I should ne ver get to the end if I tried to give you 
a complète list of her stock {répertoire^ m.). Sometimes she spoke 
about some pretty shepherdess who met a fairy in the fields while she 
was looking after her sheep, or some fat ruddy peasant woman who 
lived alone on (dans) a farm far away from the world, having for god- 
mother a kindly sorceress, but her favourite heroes and wonderful 
heroines were of the best society. Princes and princesses, dukes and 
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duchesses, dwelling in royal palaces, met [wîtli] magicians and sorcerers, 
who transformed their enemies into lions, tigers, or wolves. Martha 
never got tired of thèse stories, and was always buming to hear new 
ones, but one day she wished to hear one of real persons and real 
actions, and Manon searched her memory to find ona 

IV. Composition, — 
La petite Marie : — 

(1) La Terreur. (2) Le père de la comtesse. (3) Marie. (4) 
Arrivée de la négresse. (6) L'indiscrétion de Marie et ses 
suites. 



Exercise 15 

(Reader Nos. 26 and 27) 
I. Drill— 

1. Conjugate in full the Passive Voice of lotber. 

2. Give the 3rd person Plural of the tenses marked after each of 
the following — 

rester deux jours (past indef.)^-entrer dans la cathédrale (pluperf.) 
— arriver à minuit (perfect cond.) — sortir (past ant preceded 
by dès que) — rentrer en France (future perf.) — s'éveiller (past 
indef, interrog.) — partir pour Paris (pluperf., interrog.-neg.) 
— s'éloigner (perfect cond., neg.) — s'y attendre (pluperf.) — s'en 
réjouir (past indef., interrog.-neg.) — tomber (conditional perf.). 

3. Put the following sentences in the Passive Voice (same tense as 
Active given) — 

(1) Nous commandons. (2) On a perdu la bataille. (3) On 
nous avait complètement cernés. (4) Nous les aurions écrasés. 
(5) J'ai brisé leur pouvoir. (6) Vous les forcerez. (7) Nous 
les menons. (8) On les avait dépouillés de tout. (9) Ne les 
auriez- vous pas cachés? (10) Le sergent qui nous garda. 
(11) On fusillera la sentinelle qui les a gardés. (12) Ils 
descendront les malles. 

IL Exercise. — 
Translate — 

(1) They hâve lost the battle, because their army is so badly 
commanded. (2) After being Qompletely shut in, the gênerai 
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surrendered {se rendre). (3) Knock at the door before you 
go in. (4) They came in without knocking. (5) Hâve you 
succeeded (parvenir) in escaping them ? (6) They would hâve 
been shot if the gênerai had not had pity on them. (7) If 
I had remembered the day I should not hâve failed to go 
there. (8) As soon as the gênerai was killed, they took 
possession of the town. (9) They had been lajâng ambushes 
for one another while the inhabitants of the town were being 
massacred. (10) If thèse men had by chance turned their steps 
(j9a«, m.) in this direction we should hâve been caught. (11) 
I hâve often wondered how they managed {'parvenir) to remain 
hidden so long. (12) They went back to France as soon as 
they heard that their mother had fallen ill. (13) We shall 
enter the palace when. everybody has gone up (see § 37) to 
his room and ail are asleep. (14) We had been forced to come 
dôwn. (15) Had she not been obliged to go to bed ? (16) 
They would not hâve been so easily taken in. (17) Their 
brave gênerai had already died. (18) We should hâve 
explained our quarrel if we had gone out at the same time 
as you. (19) Their friendship has not been broken for 
nothing. (20) Why fight for a thing which is ne ver used 
by anybody ? 

ÏII. Reproduction. — 

If our soldiers had not been so badly commanded we should never 
hâve lost the battle. The gênerai had been killed, and the whole army 
was disheartened by its reverses. It would hâve been easy for {à) the 
enemy to force our men at once to lay down their arms, for they 
were short of ammunition and broken with fatigue. My brother and 
I, who had joiued the same régiment, were both taken prisoners {fait 
prisonnier). We had spent several months in a fortress when we took 
advantage of an opportunity to escape. Having gained over {gagner) 
a sergeant, to whom we gave the last three louis w^e had, we succeeded 
in getting out without being noticed. After walking ail night 
and hiding in the woods during the dajr, we finally crossed {franchir) 
the frontier and returned home. 

IV. Composition. — 
Une évasion : — 

Un prisonnier de guerre raconte son évasion : — ( 1 ) Arrivée au 
régiment. (2) La bataille. (3) La captivité. (4) Une 
bonne idée. (5) Les dangers de Vévasion. (6) Le succès 
final. 
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Exercise 16 

(Reader Nos. 28, 29 and 30) 
I. DrilL— 

1. Repeat the foUowing, substituting a possessive pronoun for the 
nouns printed in italics — 

Ma bicyclette et ta bicyclette. Mon cousin et son cousin. Sa 
machine et ma machine. Votre maison et leur maison. Son 
chien et notre chien. Mon plaisir et votre plaisir. 

2. The same again, putting the possessive pronouns for the words 

in italics in the Plural. 

3. French for : — 

(1) His cousin and her sister. (2) Her grandfather and his grand- 
mother. (3) Her son and his daughter. (4) Where is your 
grammar ? Mine is on the table and his is lost. (5) There 
is her book, where is yours ? (6) Hère is your bicycle, 
hÎB is broken. (7) Look at that large dog, is it hers ? No, 
it is mine. (8) Yours is in the garden. 

Repeât thèse sentences, putting the things possessed in the plural 
(a) referring to one possessor, (6) referring to more than one 
possessor. 

4. Substitute démonstrative pronouns for the parts printed in 
italics — 

(1) Cette poésie-ci est du même poète. (2) Ce vers-là est méchant 
(3) Le critique à qui vous l'avez montré. (4) C'est la mère 
qui me Ta dit. (5) Le livre dont vous vous êtes servi (6) 
La jeune fille que vous avez rencontrée. (7) Ce passage-ci 
est un peu terne. (8) Songez au pauvre homme qui a été 
tué. (9) Regardez la pomme qui est sur la table. (10) Il 
m'a parlé du soldat qui a été blessé. 

5. The same again in the Plural 

IL Exercise. — 
Translate — 

(1) Are your bicycles ready? Where is mine? (2) Ours are 
ready, but yours is broken. (3) My machine is not so light 
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as his. (4) It is not her fault but yours. (5) Hâve our 
friends not yet arrived ? (6) Yours are iij the garden, but 
mine are late. (7) That is his habit, not hers. (8) Is that 
their farm or yours ? (9) It is ours, theirs is far from hère. 
(10) They hâve found our horses in their fields and theirs in 
ours. (11) My pupil is not one of those who are attentive 
and hard-working. (12) I don't find this book so good as 
the one you lent me the other day. (13) Which of thèse 
machines hâve you sold, this one or that one ? (14) Do you 
not find thèse expressions too strong ? This one is too strong 
and that one is too weak. (15) We hâve lost his and the 
one you gave me. (16) That is easy to do. (17) Thèse 
are the ones with which he was satisfied. (18) The former 
is too difficult and the latter is too easy. (19) Thèse are 
barder than those. (20) That is my opinion. (21) Is 
that ail? (22) Remember this, do not be late. (23) 
What I think is that he is mad. (24) Tell me what 
happened. (25) Is he a Frenchman ? No, he is English. 
(26) You bave worked well, that is évident. (27) It is 
évident that you are right. (28) It is he who will be first 
(29) We hâve given them ail those that are finished. (30) 
I am thinking of what he bas shown me. 

III. Beproduction. — 

Those who call themselves literary critics do not always agrée 
in their judgments on those whose works they criticise (critiquer). 
That is the case, for example, with (pour) the poetry of Jean-Baptiste 
Rousseau. Sonie déclare that he does not deserve the name of poet, 
others find that he is superior to ail other lyrical poets of his time. 
What is certain is that the réputation of aU his contemporaries was 
far from equalling his. It is diflicult to say who is right and who is 
wrong, but what it is not possible to doubt is that some one is 
mistaken ; and what seems certain to me is that those who déclare 
him the first lyrical poet of his century are as far from the truth 
(la vérité) as those who condemn his poetry altogether. 

IV. Composition. — 

Un curieux critique littéraire : — 

Raconter Phistoire du poète qui montre ses vers à un critique 
avant de les publier. 
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Exercise 17 

(Reader Nos. 31, 32 and 33) 
I. Drill— 

1. Count in Frencli up to 30, then in tens up to 200, and finally 

in hundreds up to 2000. 

2. French for 21, 31, 41, 51, 61, 71, 81, 92, 101, from the Ist up to 

the 30th, the 80th, 9l8t, lOlst, lOOOth, about 10, about 20, 
about 50, about 100, about 1000; 8 + 7 = 15, 20 - 6 = 14, 
7x8 = 56, 96-12 = 8. 

3. Give the French for the following, and then double thèse 
numbers — ^ 

40, 50, 100, 42, 46, 48, 1000, the llth, 7.1st, Slst 

4. French for — 

h h h h ^h ^h ^®TT> *^® double, treble, fourfold, a hundred- 
fold ; thousands of soldiers, about a thousand soldiers, eighty 
oflScers, ninety-one houees, £200, 280 francs, page eighty, 
eighty pages, chapter three, the third chapter, line two 
hundred, two hundred lines, once, twice, twenty tinies — in 
January, in October, in spring, in summer, in autumn, in 
winter. 

5. Give the approximate French values for 4 shillings, 10 pence, 

£20, 16 shillings, half a crown, 10 shillings. 

6. Put the time of the following a quarter of an hour later — 

à midi, à une heure et demie, à trois heures moins dix, à quatre 
heures cinq, à six heures et quart, à sept heures moins dix. 

The same a quarter of an hour earlier. 

7. French for — 

What is the time ? It is ten minutes to nine. It is twenty 
pafit eleven, it is half past nine, it is a quarter to twelve (in 
the day), it is five past twelve (night), it is five and twenty 
to ten. A week ago, a fortnight ago, three weeks ago, six 
months ago, this day week, to-morrow fortnight, a fortnight 
ago to-morrow, to-morrow fortnight, a week ago next Sunday, 
next Sunday week. How old are you ? I am fourteen, He 
is fifteen. I shall be sixteen next week. He was seventeen 
last Monday. Thirty feet by twenty, a room eighteen feet 
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long, a tree thirty feet high, he is six foot two, on the Srd of 
May, the 14th of July, on the 15th of June, before the 
twenty-first of August, Paris, March 31st 1906, Henry 
VIII., Francis I., Charles XII., William IL, Louis XIV., in 
the year 1000, in 1648, the year 2000, in 1906. 

IL Exercise. — 

(1) Cardinal Fleury was Louis XV.'s Prime Minister from 1726 
till 1743. (2) Notre Dame is 127 mètres long, 48 mètres 
broad, and 34 mètres high. The height (la hauteur) of the 
towers is 68 metrea (3) This celebrated church was begun in 
the (au) twelfth century and was completed in the thirteenth. 
(4) Louis XIV. reigned from 1643 to 1715. (6) The 
French Révolution began by the destruction of the Bastille 
(f.) on July 14, 1789. (6) Plus (Pie) VIL came (se rendre) 
himself to Paris to crown (couronner) the Emperor Napo- 
léon I. and his consort Joséphine, on the 2nd of December 

I8O4J (7) In 1812 Napoléon crossed the Niémen (Niémen) 

with 600,000 men, and on the 15th of September of the same 
year he entered Moscow (Moscou) with a great portion of his 
army. (8) It was on the 15th of October that he ordered 
the retreat (retraite^ f.). (9) On the 14th of November the 
thermometer (thermomètre, m.) went down to 18 degrees 
(degré, m.) below (au-dessous de) zéro. (10) In (En) a few days 
more than 30,000 horses perished. (11) 125,000 men were 
killed in the battle of Leipzig, which took place (avoir lieu) 
on the leth, 17th, and 18th October 1813. (12) The 
greater part of the remainder of the French army re-entered 
France at the end of October. (1 3) On the 30th of March 
the Allies (allié) entered Paris with their armies. (14) 
Napoléon resigned (renoncer à) the throne of France and 
Italy, and was compelled to go (se rendre) to the island of 
Elba (FUe d^Elbe). (15) After spending eleven months in 
the island of Elba Napoléon landed on March 1, 1815 with 
some thousand men on the coast (côte, f.) of France near 
«Cannes. (16) On the twentieth of that month he arrived in 
Paris. (17) His second reign (règne, m.) only lasted from the 
20th of March 1815 to the 22nd of June. (18) After the 
battle of Waterloo he was sent to the island of Saint Helena 
(Sainte-Hélène), (à) 600 miles from any land. (19) Napoléon 
spent the last six years of his life there. (20) At his deaih, 
on the 5th of May 1821, he was only 61 years, 8 months 
and 20 days old. 
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II. Beproduction. — 

One evening a gentleman who wished to make a joumey asked 
his servant what the time was, because he thought that the clock in 
his room, by which it was nearly eleven, was fast. The servant 
answered him that the clock was not fast, but on the contrary that it 
was slow, and that the right (exact) time was haK-past eleven. His 
master was astonished and a little an xiou s, because his train left St. 
Lazare station at eight minutes past five. Thinking that he would 
never wake up in time (à temps)^ he ordered his servant not to forget 
to call him at half-past four at the latest As ^rb^ as ten past 
four John came down and quietly entered his master's room. He 
found him sound asleep, and hesitated to disturb him. After waiting a 
few minutes he decided to let him sleep a little longer, and left the 
room. The minutes, the quarters of an hour passed, and then John 
thought it was too late, and did not call his master. When the latter 
woke up at last, it was past seven o'clock. Jjji. asking the servant 
why he had not roused him, John explained to him that he had found 
him so Sound asleep that he would hâve thought [it] cruel to wake him, 
and that he had made up his mind not to rouse him until half-past 
twelve for luncheon. 



IV. Composition. — 

Le cardinal Fleury : — 

Raconter la même histoire dans le style indirect. 



Exercise 18 

(Reader No. 34) 
I. Drill.— 

French for — 

With me and with them — for him and against her — in France 
— in Germany — in Paris — in I^ondon — in the country — in 
the fields— during the war — among the French — since Satur- 
day — for some time — facing one another — towards midday — 
in the middle of the crowd — along the river — near the 
village — across the fields — on the right — since ten o'clock — 
at the head of his régiment — without trouble — before the 
house — ^before five o'clock — after midnight — behind the trees 
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— under the table — far from the town — between the house 
and the garden — before playing — around the farm — agaiust 
the wall — he has been waiting for an hour — he is at home 
— up to the end — his duty towards his father — instead of his 
brother — ^with ail his might — to escapé Ideath — until when ? 
— my watch is five minutes slow — older by three months — 
at the death of theking — with much pleasure — besides a sum 
of money — in spite of his courage — underneath the window 
— above the sea — more than six feet — since 1876 — at the 
âge of five — for my part — by the side of the tree — walk in 
this direction — in a few days' time — within twenty minutes 
— before their publication — without doubt — to retrace one's 
steps — ten kilomètres from the frontier — at the outset of the 
war — among the worst — as for the money — up till then — 
what is it about ? — hâve pity on him — he is thinking of the 
beggar — tie got angry with him — by chance — do not speak 
to me in that way — -according to the law — in a similar case 
— at the bottom of a trench — until his retum — until after 
the battle — up to the neighbouring town. 

II. Exercùe. — 
Translate — 

(1) It was during my second campaign. (2) She had settled 
down at Augsburg with her son. (3) I still think with 
pleasure of the moment when we arrived in Corsica. (4) On 
the right and left were rocks, in the distance the sea was 
tinged with blue on the horizon. (5) He answered him in 
a, very éloquent manuer. (6) For fear of a second attack 
we entered a wood. (7) When I was going down the slope 
he was talking with two of his comrades. (8) At the end of 
a quarter of an hour we noticed a light between the trees. 
(9) When we asked for their hospitality they replied with 
shots. (10) Next morning we took the find to the head of 
the police. (11) Everybody will tremble before y ou if y ou 
are so crueL (12) He will drop a match on the powder, 
atid we shall be quiet for ever. (13) At that moment we 
distinguished our soldiers on the dark horizon. (14) It was 
too late to retrace our steps. (15) Our victories forced the 
enemy to ask for an armistice. (16) He does not resemble 
his brother at ail. (17) He had escaped death only by a 
miracle. (18) We ordered our coachman not to stop. (19) 
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No argument would hâve induced him to risk his life. 
(20) He remained under cover at the bottom of a trench 
until our return. (21) In thèse gardens are found, besides a 
great variety of camélias, beautiful groves of orange-trees. 
(22) He pretended to be deaf and dumb. (23) He did not 
dare to speak. (24) What ai'e y ou thinking about not to 
answer me? (25) How long hâve you been waiting? (26) 
What hâve you to say for yourself (say, your justification) ? 
(27) He succeeded in putting him down on the bank. (28) 
Tuming towards the slave, he looked at him with a grave 
air. (29) He ordered them to put him to death without 
delay. (30) I will give it to the one of you with whom I 
shall be most pleased. 

III. Reproduction. — 

The chevalier d'Assas was a distinguished (distingue) soldier. 
There are few ofiicers in the history of any (aucun) country whose 
bravery and patriotism equal his. Hère is the last example of his 
dévotion. It was in the Seven Years' War (1756-1763) ; the English 
and French troops were facing one another. One night the chevalier 
d'Assas, at the head of a reconnoitring party (reconnaissance^ was 
Crossing a wood. Suddenly he found himself in the midst of the 
vanguard (V avant-garde) of the English, which had slipped into the 
wood, protected by the darkness, without being noticed. Being some 
distance from his men, he tried to retrace his steps, but some twenty 
soldiers at once surrounded him. Nothing remained for him to do 
but (say, It only remained to him, using ^ne . . que ') to surrender 
or to die. He did not hesitate [for] a moment Instead of surrender- 
ing, he gave the alarm and perished by (sous) the bayonets of the 
enemy ; but he had saved his régiment. 

rV. Composition. — 

Héroïsme d'un soldat : — 

Raconter un acte de dévouement analogue tiré de l'histoire 
d'Angleterre. 
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Exercise 19 

(Rbadee No. 35) 

I. Dnll— 

1. Conjugal in full — # 

The Présent Ind. of recevoir^ Imperf. of ^en apercevoir, Past 
Def. of concevoir un plan, Past Indef. of devoir partir, Pluperl 
of décevoir son espoir, Past Ant. after aussitôt que of aperce- 
voir la mer, Future of recevoir ses amis. Présent Cond. of 
devoir travailler, Perfect Cond. of d&ooir télégraphier, Impera- 
tive of apercevoir les oiseaux. 

2. French for — 

When must I begin? He is to work. He bas had to pay. 
We were to leave on the first. I had not noticed him. 
Did you not notice his fright ? He would not hâve noticed 
it We received them this moming. We ought to hâve 
received them yesterday. You ought not to be late. We 
owe them much. He has paid us ail he owed us. He had 
conceived a new idea. 1? ou would not bave deceived our 
hopes. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) You ought to bave received my letter before leaving Paris. 
(2) I notice that be owes you a large sum. (3) When we had 
climbed to the top we perceived the sea. (4) You know very 
well that we shall receive them with the greatest pleasure. 
(5) They would not bave noticed what you answered. (6) 
He who conceived this plan. (7) I cannot conçeive why he 
basdeceived y our expectations. (8) If they had noticed the 
dog they would bave been frightened. (9) Why not keep 
silent? He would not notice anytbing. (10) As soon as 
he had received the letter he noticed that you had deceived 
him.^ (11) They ought to march along the river up to the 
wood near the farm. (12) He ought to bave noticed that 
they were not ready. (13) If he bas to arrive at four o'dock 
he must start without delay. (14) They bave had to 
surrender in order to escape death. (16) If you owed that 
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suin, you should hâve informed me of it. (16) She receives 
the first Friday of every mon th. (17.) If they had had to 
finish on the 15th they would hâve had to work day and 
night. (18) By refusing to him the title of poet he has 
deceived everybody's expectations. (19) They will not 
receive your letters before Monday. (20) It is impossible 
for us now to give you ail we owe you. 

III. Reproduction. — 

16, Avenue de Malakoff, 
Paris, \Uh April 1906. 

My dear Fbiend — I am always glad to see your handwriting, and 
received your long letter with the greatest pleasure. It seems to 
me that you are enjoying yourself very much. I am spending a 
few months hère, and must say that the capital of France has in 
no way disappointed my hopes. There is only one Paris, and this 
Paris is without paralleL It is diflScult to conceive a town more 
beautiful and better arranged for the amusement of travellers. 
Everything is grand and magnificent — buildings, walks, and shops 
(magasiny m.). One finds a great many opportunities for studying 
the language, and it is almost impossible to spend much time in the 
Louvre and in the Palais du Luxembourg without gaining (se faire) 
some idea of what art is. I am beginning to like pictures, of 
which there is a fine collection in the Louvre. I hope to retum to 
England at the beginning of August, and shall be delighted to spend 
that month with you in the country. Count on me, and you will not 
be deceived. I rejoice at the thought of having a good rest then, for 
my Ufe hère is more tiring than you imagine (use ne before the verb). 
From moming till night I work like a nigger, being determined 
to learn French thoroughly (à fond), which is not so easy as most 
people seem to think. — With kind regards to you ail, and a hearty 
shake of the hand, yours sincerely, Charles Turner. 

IV. Composition, — 

Les vacances au bord de la mer : — 

Lettre à un ami pour lui raconter vos vacances et lui demander 
de passer quelques jours chez vous. 
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Exercise 20 

(Rbadee Nos. 36, 37, and 38) 



I. Drill— 

1. French for — 

nobody 
nothing 
something 
each one 
everything 
everybody 
ail (things) 
ail (persons) 
not one 
each soldier 
any soldier 



the whole country 

ail soldiers 

both 

both books 

something new 

soine one rich 

sucli a noise 

sucb noises 

any book wbatsoever 

neither 

whoever 



the misery of otbers 
many a time 
certain inhabitants 
several people 
a few hours 
each one (f.) 
Bome money 
some one 
some of them (m.) 
some of them (f ) 



II. Exercise. — 
Translate — 

(1) Who is at the door ? No one, sir. (2) Nobody has met them. 
(3) Not one of his sons has been successfuL Not one ? No, 
not one. (4) I am looking for some one. (5) I do not 
accuse any one. (6) Hâve you brought any flowers ? No, 
madam, none. (7) Some of thèse flowers are very rare. 
(8) Hâve you bought any of their pictures? (9) Yes, I 
hâve bought some, but none of the best. (10) Any one who 
has eyes must hâve seen (vu) it (11) One is not always 
young. (12) Hâve you found anything? No, sir, nothing; 
nothing at ail. (13) Is it anything serions ? No, not at ail ; 
it is nothing. (14) We hâve tried various means, but none 
has been successfuL (15) Certain cri tics always find some- 
thing to blâme. (16) Going down the river one perceives 
forests on one side and an extensive plain on the other. 
(17) The one is worse than the other. (18) The other day I 
met them both. (19) They hâve forgiven each other. (20) 
We ought to forgive one another. (21) Either is good 
enough. (22) Neither will succeed. (23) Don't try (essayer) 



EXERCISES : A. DIVISION 217 

to change anything. (24) He has not spoken to any one. 
(25) I hâve not forgotten anything. (26) Nothing venture, 
nothing hâve (say, Who ^risks nothing has nothing). (27) 
What hâve you found ? Nothing, sir. (28) He had not the 
courage to ask any questions. (29) They hâve determined to 
J, give nothing to the poor. (30) I hâve never heard any- 

thing like it (31) Both hâve forgotten their books. (32) 
I hâve looked at both books, I do not like either. (33) I do 
not see anything interesting. (34) Has he any hope ? None, 
sir. (35) The spot where he has been found (use active) is 
not fer from hère. (36) One always loves the place where 
one was born (say est ne), 

III. EeprodtLction. — 

A certain gentleman, who had given up his whole Hfe to the service 
of others, was spending his millions in acts of charity. Whoever 
applied to him for some reason or other was sure to find hira ready 
to give help. But there were people who were too proud to 
apply to anybody. Such [a one] was Laurent the joiner, who had 
been bumt out. Nobody had spoken to Mr. Dufour about it, but 
one evening when he was going home after midnight he heard 
a tool-maker working away as if it were broad day-light, and 
asked the poor artisan why he was working so la te. After some 
hésitation the old tool-maker explained to him that he began an 
hour earlier in the moming and worked a few hours later at night to 
help his neighbour Laurent, who had lost everything. Mr. Dufour, 
who had often noticed the dévotion with which the poor sometimes 
help one another, was moved by Laurent's conduct, and wished to 
reward him by giving him a large sum of money. But nobody in 
the (au) world would hâve persuaded him to accept it. * I am not in 
need of anything,' he answered. * My wife and I both enjoy good 
health, thank God, and neither of us dreads work. We hâve enough 
to live on, and that is ail we wish for.' 

IV. Composition. — 

Le travail est un trésor : — 

Montrer que l'argent n'est pas tout, et qu'il y a bien des choses 
plus précieuses, le travail par exemple. 
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Exercise 21 

(Reader Nos. 39, 40 and 41) 
I. DHll— 

1. Qive the Présent Participle and Imperative of manger, avancer, 

and the Past Definite of annoncer, protéger. 

2. Repeat the foUowing expressions in the 3rd Person Plural of 
the Imperfect and Past Definite — 

nous vendangions — il lance des pierres — ne vous dérangez pas 
— nous le forcerons — ils partagent son trésor — nous com- 
mencions à jouer. 

3. French for — 

Let us begin. We should protect them. They were walking 
along the river. Let us take vengeance. He knocked the 
door in. She forced him to accept. He loaded the gun. 
They were eating peaches. 

4. (a) French for the following — 

To-day^to-morrow — yesterday — the day before yesterday 
— always — henceforth — never — now — soon — at once — 
undemeath — on the top — inside — outside — in front — behind 
— Bometimes — but lately — then {at that lime) — then {after 
that) — at last — ^here — there — e very where — somewhere — on 
this side^-on the other side — moreover — enough — too much 
— elsewhere — well — badly — better — worse — sooner — rather 
— suddenly — as much — ^little — more. 

(h) Form adverbs from — 

malheureux, certain, doux, lent, prudent, vaillant, nouveau, nul, 
cruel, violent, sérieux, récent, impatient, vif, sûr, assuré, 
étourdi, mou, élégant, natural, aisé, égal, gai, utile, absolu, 
complet, soigneux. 

5. Substitute adverbs for the following prépositions and nouns 
printed in italics — 

(1) Le pistolet est mr la tahU, (2) La lettre est sous le livre, 
(3) Non, elle est dans le livre, (4) Les arbres sont dewint la 
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maison, pas derrière la maison, (5) Il doit venir avant le 
déjeuner. (6) Le jardin est tout près de la m/iison, (7) Il 
vous attend avec impatience. (8) Il s'est défendu avec 
courage. (9) Le théâtre est en face de Feglise. (10) Il Ta 
fait d^une manière admirable. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) Don't disturb him, he went to bed very late. (2) Let us 
begin at once, otherwise we shall certainly not finish to-day. 
(3) They went in the direction of that wood, advancing 
slowly and loading their guns. (4) One notices everywhere 
trees laden with fruit, and gardens resembling extensive 
forests from a distance. (5) He in no way suspected his 
fright (6) Next moming they by chance found his monej,- 
bag, and nearly fell down as they stumhled ôver it 
(7) Let us hide the treasure soniewhere, and divide it 
later on. (8) That is precisely what I was beginning to 
hope. (9) I met him latelj at Cannes, he is at présent in 
good health, and we hope that he will soon retum home 
completely restored. fc (10) He had laboriously amassed a 
large fortune, which fle^shared with his children. (1 1) They 
were constantly protected by the blind affection of their 

.^,,, ♦ mother. (12) They hâve fought valiantly, their patriotism 
will never be completely forgotten. (13) He will not be so 

V, ^ easily taken in. (14) After wrangling hotly for some time, 
they became reconciled, and divided the treasure fratemally. 
(15) A man who came by chance in their direction just 
before their death began to make fun of their foUy. (16) 
He at once forced them to advance more prudently, other- 
\ vfiae they would hâve been completely shut in. (17) If you 
began again they would probably soon give up their plan. 
(18) I did not stir, and he did not stir either {non plus) at 
first (19) I hâve looked everywhere, on the top, under- 
neath, in front, behind, inside, outside, but I hâve not found 
them anywhere. (20) You ought to hâve received his letter 
at the latest yesterday moming. (21) Let us alleviate 
the misery of others; nothing else wiU încrease our own 
happiness more. (22) Let us arrange our books before we 
begin to play. (23) What were they eating ? They 
were eating peaches, and buried the stones in the ground. 
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(24) By exchanging fartive looks to make fun of him, 
they sliowed how foolish they were («ay, how they were 
fooÛsh). (25) What is the good of it ? thouglit the youngest, 
making faces. (26) They were throwing stones while going 
along the river. (27) Never let us revenge ourselves, even 
upon our worst enemies. (28) Do not let us distress {affliger) 
the poor mother by announcing to her the death of her son. 
(29) We encourage them by protectiiig them frora their 
enemies. (30) He did not give it up, but thought of other 
means of taking vengeance. 



Jni. Reproduction, — 



Slowly and surely succeeds better than quickly and heedlessly 
(Slow and steady wins the race). Many are those who hâve had 
to learn this lesson by their own expérience before being persuaded 
of its truth. Such [a one] was Robert He was always in a hurry 
and subject to the greatest thoughtlessness. His father had told 
him a hundred times : Don't be in such a hurry ; he who proceeds 
gently proceeds wisely. One day he wished to get to the market 
of a neighbouring village sooner than usual. He hamessed {atteler) 
the horse more thoughtlessly than ever and started off at a gallop {au 
galop). He did not notice that a nail was wanting in one of the 
horse's shoes. A little time after the horse struck violently against 
a stone, and off came the shoe. But Robert was in a hurry, so he did 
not stop, but whipped the poor animal impatiently. His horse soon 
began to limp, and, what was worse, he was attacked by robbers, 
who had prudently hidden behind a clump {bouquet, m.) of trees. 
Seized with fright he continued to whip the horse vigorously, but 
did not succeed in escaping. He not only missed the market, but 
was robbed of everything he had, not to mention {say, without 
speaking of) the newly bought horse, which was seriously damaged. 

IV. Composition. — 

Le noyau de pêche : — 

Racontez cette histoire comme si elle vous était arrivée, à vous et à 
votre frèra 
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Exercise 22 

(Reader Nos. 42 and 43) 

I. Drill— 

1. Give the Imperative of jeter , appeler y tlie Future of projeter y 

chanceler, the Présent Indicative of grommeler^ dépaqueter, 
acheter, geler. 

2. French for — 

(a) (1) It is freezing. (2) It is thawing. (3) Seal this letter. 
(4) They are labelling the boxes {malles, f.). (5) I remember it 
(6) Don't you remember it ? (7) We shall buy them back. 
(8) The clouds are gathering. (9) They are sparkling. (10) 
Do up the provisions. (11) The sky is getting dappled. 
(12) I was tottering. 

(h) (1) Captain VerneuiL (2) King Henry. (3) Russia and Japan. 
(4) In England and Germany. (5) Sweet France. (6) Poor 
old Peter. (7) He disembarked in Corsica. (8) He tumed 
his head. (9) An idea crossecl my mind. (10) He was 
holding out both his hands. (11) Catch hold of my ami. 
(12) He rubbed his eyes. (13) She has blue eyes. (14) 
He has left for France. (15) They are in Italy. (16) 
Wealth is an idol {idole, f.). (17) Money is not every- 
thing. (18) Horses are beautiful animais. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) It is time to get up, the sim is casting its rays through the 
window. (2) He always grumbles as soon as the sky gets 
dappled. (3) The clouds were gathering fast and it was 
already beginning to rain. (4) Put the horses to, I wish to 
start in ten minutes. (5) One does not reap {récolter) 
without sowing. (6) What is your name ? (7) His name 
is Harry, I remember it now. (8) I call a cat a cat (9) 
Do up my money-bag, I am in a hurry. (10) Both were 
tottering on the edge of the ri ver. |^ (11) The jagged peaks 
were glittering in the sun. (12) I shall buy both if he 
renews his offer {offre, f.). (13) Buy (2nd sing.) them back 
as soon as possibla (14) At the moment when we 
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arrived on the top it was freezing, and the sunlight was 
streaming down on the heaped up masses of snow. (15) I 
shall always remember that ascent (16) Keep silent and 
do not lose patience. (17) He throws his money in the 
gutter (jpar la fenêtre). (18) Children, do not bend your 
knees before the golden calf. (19) Beauty and youth 
{jeunesse^ f.) perish like flowers. (20) Wild animais are leas 
cruel than men. (21) He had white hair and black eyea 
(22) Little Alfred already has a bicycla (23) Critics of 
literature and art do not always agrée. (24) Cardinal 
Fleury was Louis XV.'s prime minister. (25) Death forgets 
no one. (26) He had fought in Italy, Spain, and Russia. 
(27) His brow was dripping with perspiration. (28) 
Nothing would hâve put this idea out of his head. (29) 
Iron is more useful than gold. (30) King Edward is the 
uncle of the Emperor William IL (31) I hâve travelled in 
France, Qermany, and England, but none of thèse countries 
is so beautiful as Italy or Switzerland {Suisse, f.). 

III. Eeproduction, — 

One fine moming we started to ascend a high mountain in 
Switzerland. My companion and I were both young and fond of 
danger. The weather was beautiful and the sun was shining 
merrily. The sky was splendid, and we were climbing briskly when 
suddenly our guide began to grumble because the sky which had 
been so cloudless just before was getting dappled. Big clouds were 
coming up and gathering quickly, and for some time we thought 
that it wafi going to rain. Very fortunately the sun disperaed 
them rapidly, and before a quarter of an hour the danger was 
over. Then the ascent began in eamest. We were ail very merry 
and enjoyed the fresh air and the scenery. On our right and left 
rose enormous rocks, between which we had to pass. Down 
below, the plain extended in the distance. Above us we per- 
ceived the snowclad (couvert de neige) peak glittering in the smilight. 
We were very tired when we arrived on the top, but the panorama 
of the Alps which we beheld was a rich reward for ail our fatigue. 
We shall never forget it. 

IV. Composition. — 

Un joyeux Invalide : — 

Raconter l'histoire du capitaine VemeuiL 



L Drill- 
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Exercise 23 

(Reader Nos. 44 and 46) 



1. Conjugate in full the Présent Ind. of ^inquiéter, semer^ employer; 

the Imperative of achever son travail, se lever, essayer ; the 
Future of acheter, employer, ^ennv/yer. 

2. French for — 

Send tliem early. Let us try. He is getting deeperate. They 
were besieging a town. We shall possess ail. Which would 
you prefer? He will succeed his father. ' He will never 
succeed (be successful). We got up at six o'clock. They 
are bringing back the sheep. We protect them. Don't 
frighten (2nd sing.) him. The dogs will bark. We were 
employing them. It will freeze to-night. He bas drowned 
himself. This work wearies me. I should try to succeed. 
He is luring them on. Wipe your hands. He bas incurred 
heavy losses. 

3. Repeat the foUowing sentences in the 3rd Sing. Présent Ind. — 

Nous nous levons. Vous les employez. Ils payaient. Il lui 
succédera sans réussir. Ils ramenaient les moutons. Nous 
ne céderons jamais. 

4. Repeat the following sentences in the 3rd Sing. of the Future — 

Je le répète. Je le préfère. Employez-les. Il mène son 
ancienne vie. 

5. Form nouns from — 

employer, espérer, aboyer, ennuyer, essayer, envoyer, convoyer, 
perdre, octroyer, riche, jeune, vieux, reposer, content, crier, 
étinceler, malade, regarder. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) Try to finish your work quickly. (2) Before they began 
they felt dulL (3) They employ their time in (à) playing. 
(4) He is leaning against the wall. (5) I am sending the 
fumiture to-day. (6) She will sweep (balayer) the room 
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directly. (7) We will try to save them both. (8) Lift (2iid 
ring.) him up a little. (9) He will brin g his friend whom y ou 
met last year. (10) We shall get up early because we hâve 
to be ready at half-past five. (11) AU roads lead to Rome. 
(12) Nothing shortens (abréger) time like work. (13) 
Formerly the French possessed a large part of America. (14) 
One does not reap withoiit sowing. (15) The king who 
at présent reigns in Englaud is called Edward VIL (16) I 
hope you won't worry {^inquiéter). (17) Nothing succeeds 
like success. (18) I should hâve bought them before, if I 
had had enoiigh money. (19) Dogs (sing., without the article) 
that bark do not bite {mordre), (20) The same thoughts 
will haunt him ail his life. 

m. Reproduction. — 

A poor shepherd, who led his sheep to the fields every morning, and 
brought them back to their fold every evening, seemed to be perfectly 
happy. In any case his face reflected neither care nor anxiety. One 
day a nobleman, who met him on the hillside, spoke to him, comparing 
the life of the great, with ail its worry, to the peace which people in 
humble positions enjoy. The shepherd seemed quite astonished. 
He thought that wealth was everything, and that, if he were rich, 
nothing would disturb him in the enjoyment (jouissance f.) of perfect 
happiness. After listening attentively to what the shepherd had to 
say, the nobleman repUed that arguments prove nothing, and that 
nothing persuaded men except their own expérience and wound up 
with giving the shepherd a purse full of gold. The youth's joy 
was boundless, for he imagined he was now in possession of that 
happiness which he had often envied (envier) But soon after there 
arose in his mind thoughts and cares which had been unknown to him 
hitherto, for he was afraid of being robbed. He hid his treasure care- 
fully, but passed a sleepless night {une nuit Hanche)^ woTidering ail the 
time how he should employ his fortuna Next day he went to the 
neighbouring town, where he met with some scoundrels, with whom 
he played at cards. After losing ail the money he had, he retumed 
home and found again the peace which he had lost. 

IV. Composition. — 

Contentement passe richesse : — 

Parallèle entre le berger et l'honnête taillandier (pp. 36, 37). 
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Exercise 24 

(Reader Nos. 46, 47 and 48) 

I. Drill— 

1. Give the conjunctions correspond ing to the foUowing préposi- 
tions — 

avant, pendant, après, depuis, jusqu'à, sans. 

I 2. Subetitute conjunctions for the following prépositions, and verbe 

in the 3rd Plural Pluperfect for the nouns — 
!* avant le commencement — ^après la bataille — pendant le jeu — 

? depuis leur arrivée — jusqu'à la fin — sans leur retour. 

I 3. Give ten conjunctions which are always followed by the Sub- 

I junctive. 

4. Conjugate in full the Subjunctive of — 
travailler, finir, recevoir, vendre. 

5. French for — 
(1) At least twenty. (2) At least I hope so. (3) However, I am 

not sure of it. (4) He is ill as well as his brother. (5) Before 
we begin. (6) After they had finished. (7) Because he is poor. 
(8) For he is rich. (9) While we were playing. (10) Until he 
has finished. (1 1) When he fell. (12) So that he may answer. 
(13) Although he is lazy. (14) Since he is young. (15) Unless 
he has sold it. (16) Lest he should wait (17) If he entered. 
(18) Whether it is true or not (19) Supposing that he heard 
it. (20) As for me. (21) Without his noticing it. 

6. Form nouns from — 
ville, pomme, voisin, cerise, pays, orange, feuiUe, plume, étrange, 

esclave, encre, brigand. 

II. Exercise. — 
Translate — 
(1) Although he is very old, he enjoys good health. (2) We 

had finished before they had begun. (3) After we had finished 
they began. (4) He barricaded the house lest we should 
be attacked. (5) While we were speaking they kept silent. 
(6) They got up early so as not to be late. (7) Be quiet 
until he has finished his letter. (8) l shall not punish him 
provided that he is not late. (9) I should hâve stayed there 
until they had corne back. (10) I will talk to him about it 

Q 
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as soon as I meet him. (1 1) He will not succeed iinless tliey 
wait until next year. (1 2) When they advanced, thé enemy 
fell back. (13) We had been in the country four weeks (see 
Gr. § 36) when he arrived. (14) How long hâve you been 
here ? (see Qr. § 35). I hâve been hère for a week. (15) We 
entered without their noticing us. (16) Before a fortnight 
had passed we had fought twice. (17) Whether he has 
succeeded, or whether he has failed {échouer\ I shall give him 
the reward which he has deserved. (18) As soon as they 
had heard our arguments they burst outlaughing. (19) Ko 
sooner had he finished speaking than the whole aasembly 
rose. (20) Since he is ill, it is impossible for him to arrive 
this week. (21) Send him the money, that he may seize 
the first opportunity to corne back home. (22) As soon 
as we hâve finished we shall retum to France. (23) When 
they hâve gone back to school, we shall leave for Paris. 

III. Reproduction. — 

The old officer of whom I spoke to you the other day had been 
Uving in a little village near the frontier since he had left the service. 
When his two sons entered the army, he remained alone with 
his three daughters, but, when the war broke out {éclater) in 1792, 
he found [it] impossible not to défend his country. In spite of the 
entreaties of his daughters, and although he was very old, he led the 
militia of Mortaigne against the troops which threatened the neigh- 
bourhood. In proportion as he exposed himself to the dangers of 
the war, his daughters' uneasiness increased, and finally the two eldest 
decided to accompany him in the noctumal expéditions which he 
directed, so as to be always near him, They put on their brothers' 
clothes, and, thus disguised, they succeeded in mixing with tbe brave 
' peasants without being perceived by their father. However, one day 
when General Beumonville reviewed the militia of Mortaigne, of 
whose patriotism he had heard {entendu parler) so much, he finally 
noticed the présence of the two young ladies, and not only praised 
, them for {de) their heroic conduct, but informed the Convention of 
the incident The Convention decided that two horses should be 
sent to the two heroines in the name of France as [a] reward for {dé) 
their patriotism and dévotion to their father. 

IV. Composition. — 

Les deux volontaires : — /' ' \ 

Raconter comment le général Beurnonville s'aperçut de la présence 
des deux jeunes filles dans la troupe de leur père. 
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Exercise 25 

(Reader No. 49) 

I. Brill— 

1. Conjugale in full the Présent Ind. of — 
s'en aller, dormir, mourir, acquérir, venir, couvrir, courir. 

2. Give the Ist Person Sing. of the Présent Ind., Past Def., Past 
Indef., Future, and Présent Subjunctive of — 

aller, mentir, ouvrir, conquérir, cueillir, fuir, tenir, mourir. 

3. Give the Présent Participle and the Ist Person Sing. of the 
Imperf. Ind. of — 

sentir, mourir, acquérir, devenir, courir. 

4. French for — 

(l) He has repented of it (2) What will become of him ? 

(3) They are feeling uneasy. (4) He is sleeping now. (5) 

He has fallen asleep. (6) She was suffering from hunger. 

(7) They die of misery. (8) They are taking to flight. (9) 

V^^ He shuns danger. (10) Come back quickly. (11) He will 

/. ""'• keep his word. (12) They serve their country. (13) She 

/)"' N/ w ^as gathering herbs. (14) Hedied yesterday. (15) Although 

{^ ' he goes to schooL (16) Unless ^hey are covered over. (17) 

Lest they leave to-day. (18) Tlie enemy will assail them. 

(19) We shall send them som& (20) Who will succour 

them? (21) Is the door open? (22) What did he offer 

you? (23) Do not run so quickly. (24) Keep your eyes 

open. (25) They teU lies. (26) They are dead. (27) What 

would hâve become of them ? (28) He will never acquire 

anything. (29) Haven't they come yet ? (30) Where would 

you go? 

II. Exercise, — 

. - (a) Repeat the foUowing sentences in the Pluperfect and in the 

Future — 

Q Ils se sentent si inquiets qu'ils ne dorment pas. (2) Où 
vont-ils? (3) Nous les recueillons. (4) Ils mouraient de 
misère. (5) Je subviens à leurs besoins. (6) Il n'acquiert 
rien. (7) Il s'enfuit bien vite. (8) Ils servent leur pays. 
(9) Elle ment souvent. (10) Je vous les envoie. (11) Nous 
sortons de l'école. (12) Vous revenez, n'est-ce pas ? (13) Ils 
les couvrent de duvet (14) Ils vont et viennent (15) Nous 
partons pour la Russie. (16) Elle cueille des fleurs. (17) Il 
assaille tout le monde. (18) Elle secourait les enfants. (19) Ils 
s'en allèrent le même jour. (20) Vous ne courez pas de danger. 
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l) Translate — 

(1) If I die he will pioride for their want& (2) Althong^ he 
haà aoqnired a large fortmie he did not feel happy. (3) If 
we had sacceeded in driving them away, he woald not hâve 
felt 80 restlesa (4) Thej will never go to sleep nnlesB you 
are quiet (5) He proyided for his needs lest he should 
die of hunger. (6) He haB repented of it more than a 
thoiuand time& (7) If she had not snffered so craelly she 
woold not hâve died. (8) We ehall send them money, in 
order that they may go to Italy. (9) What is the good of 
it since he never goes ont ? (10) Where hâve they gone ? 
Will they soon corne back? (1 1) A biid in the hand is worth 
two in the busk (12) How much did he offér you? (13) 
Supposing that he had gone away, what woald hâve be- 
corne of his children f (14) Open your mouth and shut yonr 
eyea (16) Christopher Colnmbus {Chrûiophe ColomJb) dis- 
covered America in 1492. (16) Why are they going away ? 
Do they not feel happy hère ? (17) They leave toniay for 
PariSy but they will come back in a fortnight (18) I did 
not go to sleep until you had come back. (19) Go out, and 
if you come in again you shall repent of it. (20) I do not 
remember having offeied a pnze (jprix, m.). 

IIL Reproduction, — 

Two poor peasants who Uved in the same village offcen thought of 
what would become of their children if they died. Both worked 
hard but eamed little, so that they made {acquérir) nothing. It was 
difficult enough to keep {nourrir) their fÎBLmilies without thinking of 
puttlng by money {faire des économies), Neither of thèse two 
peasants had the slightest idea that his neighbour was asking himself 
{se posât) the same question, and besides they did not consider the 
matter {la chose) in {de) the same way. One of them felt very un- 
easy, and the idea of his children dying in want constantly beset 
{assaillir) him day and night. He tried in vain not to think of 
it so much ; in spite of ail his efforts he sufFered cruelly and felt 
almost desperate. One day his uneasiness became greater than 
ever, for before {sous) his eyes a vulture came down suddenly and 
snatched away a bird which had a nest with young ones in a shrub 
near his house. This sight reminded him of {rappeler) the sombre 
thoughts which he desired to shun. He paased a sleepless night, 
and on the foUowing day he felt sadder than ever. 

IV. Composition, — 

Un vautour saisit la mère des petits oiseaux : — 
Décrire en détail ce tragique incident 
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Exercise 26 

(Reader No. 50) 
I. Dnll— 

1. Give the Présent Participle and the 3rd Person Sing. of the 
Présent Ind., Past Def., Past Indef., and Future of — 

pleuvoir, voir, valoir, s'asseoir, pouvoir, savoir, falloir, pourvoir, 
\ prévoir, vouloir, mouvoir. 



~v 



French for- 



(1) It is going to rain. (2) Unless it rains. (3) We shall see. 
(4) I should hâve foreseen that (5) That is worth nothing. 
(6) Sit down. (7) They had sat down. (8) I cannot corne. 
(9) He could if he would. (10) Unless he can see it (11) 
They cannot go there. (12) They know it already. (13) 
Not that I know of. ( 1 4) Could you corne at once ? ( 1 5 ) He 
will know it (16) It wouïd be necessary to rest (17) He 
wlll provide for everything. (18) They do not wish to sit 
down. (19) He would like to see you. (20) They were ail 
moved. (21) Nobody could hâve foreseen it (22) Although 
he could corne back. 

II. Exercise, — 

(a) Repeat the following sentences in the Présent Ind. and in the 
Past Inde£ — 

(1) Il plut toute la matinée. (2) Il s'assit à la fenêtre. (3) 
Il ne put s'empêcher de le raconter. (4) Nous voyions 
tomber la pluie. (5) Rien ne prévalut contre sa tristesse. 
(6) Je voudrais le savoir. (7) Il me faudra y aller. (8) Il 
le pourvut de tout (9) Je pourrais vous secourir. (10) 
Ils virent sa maison. (11) Il en vaudrait la peine. (12) 
Nous nous assîmes. (13) Il vous émouvra. (14) Il pour- 
voira à nos besoins. (15) Ils ne prévaudront pas contre lui. 
( 1 6 ) Il saura vous guider. (17) Ils ne valaient pas grand'chose. 
(18) Nous ne pouvions l'oublier. (19) Ils voulaient jouer. 
(20) Ils s'assirent sur l'arbra 

(6) Translate — 

(1) We shall not start if it rains. (2) We hâve seen them 
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Btart (3) I went to see tliem lest yon shonld start too late. 
(4) As soon as tliey liad sat down it began to rain. (5) It 
would be better not to speak about it (6) It is better to 
die than to betray a friend. (7) I sbould like to if I could. 
(8) Tbey can corne back if tliey want to know it (9) 
Could you tell me what tbe time is? (10) Althougb he 
knows it he cannot remember it (11) It is certain that 
he will be hère. (12) You will hâve to go there before 
you leava (13) God will provide for everything. (14) He 
has provided for their wants. (15) I foresee that he will 
retrace his steps. (16) What do you mean? (17) What 
does that mean ? (18) Be so kind as to open the Windows. 
(19) Where there is a will there ia a way. (20) I wiU 
corne as soon as I can. 

III. Reproduction, — 

Although the second of the two peasants also often thought of the 
future {avenir, m.) of his children, and although he was not able 
either (non plus) to put by any money, he was not seriously disturbed in 
his mind. He knew that God watches over ail créatures, and that His 
kindness is as great as His power. He was not, like his neighbour, 
anxious and sad, for he knew that nothing can prevail against the 
will of God. Instead of despairing his heart was fall of hope ; he 
worked hard, eamed his Uving (vie, £), and did not trouble about 
the future, because he felt that He who looks after the birds under (de) 
the sky and the flowers in (de) the fields would also send his children 
ail that they needed (use the condit) if he should die before they 
were old enough to provide for their wants. 

IV. Composition, — 

Dieu pourvoit à tout : — 

Comment le paysan fut-il délivré de ses soucis? Sa conversation 
avec son voisin. 
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Exercise 27 

(Readek Nos. 51 akd 52) 
L Drill— 

1. Qive the principal tenses of — 

lire, écrire, se taire, vivre, craindre, dire, maudire, paraître, 
prendre, suivre, mettre, connaître, croire, rire, faire, luire, 
clore, boire, vaincre, naître, conduire, résoudre, plaire, 
coudre, absoudre, moudre, exclure. 

2. French for — 

(1) He bas written. (2) Be silent (3) Tbey Uved. (4) He 

bas complained. (5) He was cursing bis fate. (6) He bas 

been compelled to do it (7) His book bas appeared. (8) 

Tbey took tea. (9) Follow me (2nd sing.). (10) I bave 

y put it on tbe table. (11) I know tbat you know bim. (12) 

I tbougbt be bad started. (13) Tbey are always laugbing. 

(14) Do wbat you like. (15) You must do it (16) Tbe 

* <f*' Sun sbines for everybody. (^7) Witb bis eyes sbut (18) 

,a»-* Drink a little more. (19) If be does not defeat tbem be 

will die. (20) He was bom on tbe lOtb of November. 

(21) He led tbem. (22) Let us solve tbe question. (23) 

He resolved to stay. (24) Did tbey please bim ? (25) Sbe 

is serving. (26) We absolve you. (27) He is grinding tbe 

coflFee. (28) Exclude tbem, if you please. (29) Tell me 

tbe trutk (30) We fear tbem. 

3. Group togetber tbe verbs of question 1, wbicb form tbeir past 

definite and past participle in ils, w, tben tbose wbicb form 
tbeir past definite in is and past participle in w, and finally 
tbose wbose past participle ends in a consonant 

II. Exercise. — . 

(1) Tbe autbor wbo wrote tbe bistory of Persia is silent 
about tbe lime in wbicb tbis king lived. (2) Wbat are 
you complaiuing about ? (3) Tbey ail complain about 
nothing. (4) Altbougb be says so and I am compelled to 
keep silent you will do well to wait a little before believ- 
ing it (5) I am not wbat I follow, for if I were wbat I 
follow I sbould not be wbat I am. (6) As soon as tbeir 
régiment bad joined our troops tbey pursued tbe enemy. 
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(7) I should not believe it if he had not said so. (8) Laiigh 
to-day and cry to-morrow. (9) Let those laugh who win. 
(10) They are making so iuuch noise that everybody is 
complaining. (11) Ail is not gold that gUtters. (12) His 
eyes were glittering like stars. (13) He was lying on the 
groiind with his mouth open and his eyes closed. (14) They 
must drink it at once. (15) We shall not follow him unless 
he defeats them. (16) They are bom, eat, drink and die, 
as if they had ne ver lived. (17) He was bom before we 
"v had left England. (18) It would hâve been better not 

. j ' to reply. (19) It appears to me probable that they 

I i < are feigning to be ilL (20) He has put them ail to death, 

- \* without omitting a single on& (21) She began to cry as 

soon as I had resolved to join my régiment again. (22) 

^ / The king told the courtiers to take him into the palace. 

^ ! 1 (23) She is a well-educated and witty young lady, allow me 

to introduce you to her. (24) No sooner said than done. 

^ ' (25) Let him sit down and put on court-dress. (20) 

He was girt with a sword and sat on the throne in- 
vested with the robes of a king and wearing the crown on 
"^ his head. (27) Everybody was silent until it pleased his 

majesty to speak. (28) He gen^rally paints portraits, but 
I hâve alâo seen beautiful landscapes painted by him. (29) 
They believe that thèse trees are growing fast, but I cannot 
see it. (30) Although he said it in a convinced tone of 
voice he did not convince us at alL 

III. Reproduction. — 

Some Persian king who seized every opportunity of mixing with 
the people, because he wished to know them, adopted (say took) the 
habit of going out in the evening in disguise. One night he found a 
man who was dead drunk and sound asleep lying in the middle of the 
road. He ordered some of his courtiers, who were in the secret and 
followed him everywhere, to take this man to the palace without rous- 
ing him. They succeeded in doing this, and then the king asked them 
to dress him like a king and sit him on the throne. As soon as this 
order was carried out, the king had him roused. When the poor man 
woke up, he could not believe his eyes, and asked what ail this meant 
and whether he was dreaming. They then told him that he was 
really the king and that he had lived in this palace since he was 
bom. * If that is so, said he, * if I am really the king, then I invite 
you ail to supper.' During sUpper they were ail very merry, and the 
peasant, whose thirst could never be quenched, drank much wine, so 



EXERCISES : B. DIVISION 233 

much that he soon fell asleep again. They then took off his court- 
dress and took Lim back to the spot wLere they had found him. 
When he woke up next morning he told his friends ail he remembered ; 
they laughed at him and said he had been dreaming. * Well,' said 
the peasant, * if it was a dream it was one in which we drank some 
bottles of exquisite wines.' 

IV. Composition. — 

Le rêve d'un ivrogne :-^ 

Un ivrogne raconte cette histoire, comme si c'était un rêve qu'il 
venait de feire. 



B DIVISION 

Exercise 1 

(Reader Nos. 1 and 2) 

I. Drill— 

1. Présent Ind. of avoir, être, finir y vendre. 

2. Imperative of avoir, être, causer, choisir, attendre. 

3. Présent and Past Participles of avoir, être, regarder, gémir and 

fendre. 

4. French for — 

before attacking — instead of talking — without hearing — in 
finishing — why gossip ? — keep quiet ! — hâve the kindness to 
wait — I hâve the ropes to prépare — finish the letter — ïet us 
carry the hatchets — without choosing a tree — they climb the 
rocks — they begin by fixing the ropes — he ends by beginning 
again — having a monient's rest — in splitting the wood — in 
order to pull — be without fear. 

5. Give the English of the folio wing, and give other words be- 
longing to the same family — 

patient, le choix, la bûche, le regard, le traiivail, commencer, la 
prudence, sûr, le triomphe, la fin, bon. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) They are nearly ready, let us wait a minute. (2) He has been 
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waiting for a quarter of an hour. (3) liifitead of working 
they chatter without ceasing. (4) Be prudent and take care 
to observe silence. (5) Look at the woodman fixing a rope to 
the tree. (6) Let us cease working, you are tired. (7) They 
hâve been working for ten minutes. (8) Being always in the 
open air, they are very robust (9) Having seized the 
hatchet, he begins to strike. (10) They begin by tackUng 
the oak. (11) The tree groans in falling. (12) Having had 
a moment's rest, they begin again. (13) Let us prépare 
everything in order to be ready. (14) I hâve a letter to 
Write. (16) Keeping silent [for] a second only, they again 
begin to talk. (16) Choose a curtain now instead of waiting. 
(17) If you hear the noise, corne up. (18) One finds the âge 
of a tree by counting the circles of the trunk. (19) Fix 
the rope to the branch. (20) I hâve been waiting for ten 
minutes. (21) In climbing on the rocks they seize the 
branches. (22) He gains his liviug (sa vie) by selling the 
wood. (23) Let us be quiet, and let us take care to keep our 
balance. (24) They seem to strike before they look. (25) 
Go back a few yards in order to be in safety. 

III. Reproduction, — 

The woodmen carry the axes and ropea Louis and Edward 
accompany (accompagner) the woodmen. They enter (entrer dans) the 
wood. Hère is the oak tree. It has a huge trunk. Before tackling 
the oak the woodmen begin by clearing the ground from the bottom 
of the tree ; then they seize the axes, eut the roots and fix the 
ropes to three strong branches. Everything being thus prepared 
they at last tackle the enormous trunk. They strike hard with the 
axes. One hears the blows from afar (de loin), they resound in the 
woods. After a quarter of an hour^s rest, they begin again. Now 
they pull the ropes, and we go back a few yards, climbing on a rock 
to look. The giant begins to moan ; now it is cracking, and falls 
down with a deafening noise. 

IV. Composition.—^ 
Le chêne. 

Raconter Fattaque et le triomphe des bûcherona 
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Exercise 2 

(Reader Nos. 3 and 4) 

I. Drill— 

1. Imperfect of avoir ^ être, travailler, finir, vendre, 

2. Past Definite of avoir, être, raconter, retentir, perdre courage. 

3. Imperative of avoir, être, écouter, mieir la branche, interrompre, 

4. Form verbs from le travail^ le récit, le goût, grand, sourd, la 

marche, faible. 

II. Exercise, — 

(a) Rewrite the foUowing paÉisage in the Past — 

Le pauvre bûcheron regagne sa chaumière. Elle est trës petite 
et enfumée. Il passe seulement la nuit dans la chaumière, 
car tant que le soleil brille au-dessus de l'horizon il fend du 
bois. Il marche avec peine et gémit à chaque pas. Enfin il 
est si las qu'il perd courage et invoque la Mort 

(6) Put the foUowing sentences in the Imperfect — 
(1) Je finis la lettre. (2) Tu bavardes sans cesse. (3) Nous 
attendons. (4) Vous êtes terrible. (5) Ils comptent les 
cercles. (6) Il gémit toujours. (7) Je choisis le rideau. 
(8) Ils regardent (9) Nous fendons le bois. (10) Ils 
tirent dur. (11) Vous frémissez. (12) Il gravit le rocher. 
(13) Ils sont prudents. (14) Vous êtes inattenti£ (15) Il 
faiblit (16) Je péris de faim. (17) Il a peur. (18) Ils 
répondent (19) Ils daignent aider le pauvre vieillaid. 
(20) Ils sont malheureux- 

(c) Repeat thèse sentences again in the Imperative altemately 
2nd Singular, Ist Plural, 2nd Plural. 

(d) Repeat the foUowing sentences in the Past (same person), and 
connect each pair by lorsque or quand — 

(1) Je suis heureux. Il garde le silence. (2) Vous êtes tout 
près. Ils recommencent. (3) Je gravis le rocher. Il tombe. 
(4) Vous récitez la poésie. Il vous interrompt (5) Il gémit. 
Il invoque la Mort (6) Ai-je jamais une heure de répit ? 
Ils sont à la maison. (7) Il a peur. La Mort approche. 
(8) Je perds TéquiUbre. Je regarde le soleiL (9) Suis-je 
jamais sans crainte? Ils sont malades. (10) Vous êtes 
présents. Ils cessent de travaiUer. 

III. Reproduction. — 

One day when the whole class said a long pièce of poetry without a 
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mistake, the master was very pleased, and ended the lesson by {en) 
telling the folio wing story i- — A poor woodcutter, who {qui) used to 
chop wood ^from moming till night, was one day groaning under 
the weight of a fagot^ when at last his legs refused to advanca The 
old man, losing courage, put down the fagot and burst out into tears. 
He was so unhappy that he accused fortune, and finally invoked 
Death. *What is the good of living?' he groaned. 'I work hard 
as long as the sun shines above the horizon, and my children are 
dying of hunger. I am tired of living.' Deatii heard the poor man's 
voice, but when he approached the woodcutter was afraid, and quickly 
dried his tears, and when Death asked the unhappy man why he was 
calling, he answered, trembling : * Hâve the kindness to help a poor 
old man to put this fagot again on his back.' 

IV. Composition, — 

La mort et le bûcheron : — 
Racontez cette fable à votre façon. 



Exercise 3 

(Reader Nos. 5 and 6) 
I. Drill— 

1. Future of avoir, être, admirer, finir, perdre. 

2. Présent Conditional of avoir, être, punir, vendre, 

3. Put the following expressions (a) in the Future, (6) in the Présent 
Conditional — 

nous retournons — il est content — j'admirais le géant — ^il étend 
ses branches — nous envions son sort — il a un tel bonheur — 
nous franchissons la mer — il perd courage — je suis bien 
étonné — ^nous fournissons les planches — il corrompt les tissus 
— tu remplis ce devoir — je descends. 

4. French for — 

this oak — this forest — that pleasure — those giants — thèse 
branches — ^those leaves — ^this rabbit and tliat squirrel — this 
plank — those waves — this enthusiasm — this apathy — 
that man — that tree. 

5. Give Adjectives corresponding to — 

le silence, le malheur, la prudence, Tattention, faiblir, la mousse, 
la froideur. 
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II. Exercise, — 

(a) Repeat the following sentences in the Plural, pntting the verbs 
in the Future — 

(1) Je reste tranquille. (2) Il finit cette lettre. (3) Tu portais 
la cognée. (4) Il regardait un peu. , (5) Il fend cette racine. 

(6) Le coup retentit dans ce bois. (7) Le bûcheron est 
fatigué. (8) Je cesse de travailler. (9) Tu finis l'histoire. 
(10) Il interrompt toujours. (11) Je péris de faim. 

(b) The same again in the Présent ConditionaL 

(c) Translate — 

(1) Let us retum to the oak. (2) We shall hâve the pleasure 
of climbing the rocks. (3) Look at that squirrel, it is going 
to bury the acoms in those holes. (4) The rabbits will dig 
burrows between the roots of that tree. (5) I shall be glad 
(content) to chop this wood. (6) He would envy such a fate. 

(7) We shall cross the sea. (8) I should so much like to 
visit those distant countries. (9) You will remain without 
employment. (10) We should die of hunger. (11) After 
a few minutes' rest, the giants will begin again. (12) Let 
us be prudent to keep our balance. (13) You will end by 
falling ill if you work so much. (14) I should interrupt 
his rest if I were not afraid. (15) You will spend thèse 
holidays at the seaside. (16) I should not like this 
monotony. (17) He would be astonished if you ceased 
working. (18) We should refuse if we were tired. (19) 
He will hâve to finish that letter before he comes down. 
(20) We should be without fear if he approached. 

m. Reproduction, — 

We shall always admire that forest with those huge trees. We 
were so sad the other day when the woodmen eut down (abattre) that 
big oak which (qui) used to stretch its enormous branches into the air, 
and gave a safe shelter to the songsters of those woods. Now it is 
stretched out on the moss like a lifeless giant. I was thinking 
yesterday, when I was looking at its enormous trunk, that it would 
still be a long time an omament of the forest. And now it will be 
sawn up (French active) to make planks, and those branches will 
fumish fagots which (que) will be burnt (active), and even the bark 
will be separated (séparer, active) from the trunk. What [a] sad fate 
for such a giant ! 
IV. Composition. — 

La mer et les montagnes : — 

Dire si vous préférez la mer ou les montagnes, et donner les raisons 
de votre préférence. 
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Exercise 4 

(Reader Nos. 7 and 8) 

I. Drill— 

1. Put before eacli of the following nouns a Possessive Adjective 
(altemately Ist, 2nd and 3rd Person, Singular and Plural) referring to 
one possesBor, beginning wîth II aime — 

lettre, emploi, cognée, professeur, leçon, classe, chaumière, courage, 
ardeur, champ, méthode, humilité. 

2. The same again, referring to more than one possessor. 

3. French for — 

my happiness — his fete — this leather — our holidays — your 
shells— their apathy — ^my father — my friend — my childhood 
— my présence of mind — their child — ^their childhood — their 
houses — their schoola 

4. Translate — 

(1) My brother and his son. (2) My sister and her son. (3) 
My brother and his daughter. (4) My brothers and their 
sons. (5) My sisters and their sons. (6) My brothers and 
their daughters. (7) My sisters and their daughters. (8) 
His father and mother. (9) Her brother and sister. (10) 
Their trunks and branches. 

5. Form other nouns from — 

la chirurgie, l'enfant, le pays, la terre, le voyage, la coquille, la 
glace, le jour, un an, la bûche. 

II. Exercise. — 

(a) Repeat the following sentences in the Plural, and then repeat 
them putting the verbs in the tense printed after each — 

(1) Je finis ma leçon (future). (2) Il rencontrerait son ami 
(imperf). (3) Ce garçon grandit vite (future). (4) Ce 
grand chirurgien banda la plaie (près. cond.). (5) H porte 
le pauvre blessé chez ses parents (imperf.). (6) Tu remplaces 
mon petit garçon (imperat). (7) Il perd son temps (past 
def.). (8) Le voyageur admira notre gondole (future). (9) 
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Sa crainte grandit (imperf.). (10) Je guéris ta blessure 
(présent cond.). (11) Tu vends ta maison (future). (12) 
Il oublie sa leçon (past def.). 

(6) Translate — 

(1) We were playing witli our friends (2) His little boy fell 
against this stone. (3) Oneof the wounded loet consciousneas. 
(4) His companion was unconscious. (5) Their comrades do 
not like work. (6) They are not getting on (avancer) at ail. 
(7) They will never forget it. (8) He will not lose any- 
thing. (9) They do not play any more with thèse brats. 
(10) There is hardly any town like it (11) You will not 
find either towns or végétation. (12) One heard no move- 
ment (13) It isnot in any way difficult to find their house. 
(14) There was not even a bird. (16) He does not work at 
alL (16) You will find scarcely any one. (17) They work 
only in the evening. (18) One meets with nothing but 
sh&dows. (19) I shall never abandon my friends. (20) 
When I arrived, they were no longer there. 

III Reproduction, — 

One day Ambroise Paré was playing with his companions in a wood 
near a little town, when suddenly one of his friends fell from a rock. 
His head struck so unluckily against a stone that he lost consciousness. 
At the sight of their unconscious comrade such a fright seized the 
others that they left the ground at once. Ambroise alone remained 
with his friend. He drew his pocket-handkerchief from his pocket 
(poche, f.) and bandaged the wound. At that moment a surgeon passed 
and found the poor wounded child stretched out on the moss. He 
admired the présence of mind and humanity of Ambroise, and taught 
the good boy, who was fond of study, the éléments of his art 
Ambroise worked hard^ and his zeal being indefatigable, his progress 
was astonishing. Success crowned his efforts, for he ended by being 
the first of the great surgeons of his country. 

IV. Composition. — 
Venise : — 

Description de la ville; impressions de l'étranger en arrivant; 
Venise la nuit 
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, Exercise 5 

(Reader No. 9) 
I. Drill— 

1. Give the folio wing noiins with the partitive article after thé 
Future of avoir, (a) in the Singular, (6) in the Plural — 



{a) courage 


travail 


argent 


patience chance plaisir 


(beaucoup 


ne . . point 


trop 


peu trop peu bien) 


lait 


beurre 


café 


pain fromage salade 


(un litre 


une livre 


noir 


sec mou tant) 


(6) lettre 


leçon 


tambour 


fusil bille toupie 


(assez 


bon 


joli 


grand la plupart plusieurs) 


livre 


boîte 


jouet 


ami coquille lapin 


(une quantité 


quelques 


une foule 


bien une collection blanc) 



2. Repeat the same, introducing the words printed undemeath. 

3. Give other words belonging to the same family as each of the 
following — 

courageux — jouer — aimer — répondre — la dépense — éloquent — 
étonner — demeurer — ^humain — généreux — ^haut — chaud. 

4. Conjugate in full — 

the Past Indéfini te of aA}oir favnty and être malade ; 

the Pluperfect oî finir son travail and vendre sa maison ; 

the Past Anterior (preceded by aussitôt que) of perdre son argent 

and trouver le navire; 
the Future Perfect of finir and répondre; and 
the Perfect Conditional of être content and avoir peur. 

5. Translate — 

He bas not worked. I should hâve envied his fate. We hâve 
had much pleasure. We had found some pretty shells. As 
soon as they had found the tree. He would hâve related 
many fables. We shall hâve finished our work. After 
interrupting their lessons. We should not hâve sold much 
wood. They hâve not lost money, but they hâve lost their 
réputation. He bas never had eagerness enough. You would 
hâve had too many friends» 

II. Exercise. — 
Translate — 
(1) He bas many faults and some excellent qualities. (2) He 
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shows lîttle eagemeas and much obstinacy. (3) If he had 
not shown so much impatience his efforts would not hâve 
been useless. (4) He had his purse full of money, but he 
spent only a halfpenny. (5) They admired many things 
in the toy-shop without buying anything. (6) We hâve 
no time to lose, choose quickly. (7) I am not in a hurry, 
I hâve plenty of time. (8) The shopkeeper showed the 
little boy a large sélection of articles — kites, drums, swords, 
guns, splendid rackets, pretty tops, and a lot of other 
things, but Gaston found everything too dear. (9) I hâve 
had very many letters this moming. (10) We hâve met 
several travellers who did not admire Venice at ail. (11) You 
hâve lost too much time. (12) Few countries hâve glaciers 
like Switzerland. (13) He has not had enough courage 
to (pour) refuse. (14) As soon as they hâve had a moment's 
rest they begin again. (16) They had buried a quantity of 
acoms in the holes of the tree. (16) The rabbits hâve dug 
burrows between the roots. (17) If I had not heard any 
noise, I should not hâve been afraid. (18) We hâve lost 
several friends this winter, excellent friends. (19) This 
poor woman sells only toys. (20) He chops wood from 
morning till night to gain a few pence. 

II L Reproduction, — , 

A little boy entered a toy-shop one day. The shopkeeper with 
an amiable smile asked : * What is it you want ? * Gaston, showing his 
purse full of money, answered : ' What hâve you got ? ' ' Pretty 
kites, big drums, splendid swords, magnificent guns,' answered the 
shopkeeper. * You hâve only to choose.' Gaston examined a crowd 
of things, and then asked : * Is that ail ? ' * Oh no, sir, we hâve also a 
quantity of bows and arrows, beautiful rackets, and a large assortment 
of tops.' Gaston began again to look at each article, but found every- 
thing too dear. He admired many of the splendid toys, but found 
[it] impossible to spend so much money. Having tried in vain for 
(pendant) a quarter of an hour to persuade his young client, the shop- 
keeper lost patience and asked the little brat to choose quickly, 
because there were other clients waiting. Then Gaston ended by 
asking: * Hâve you anymarbles?* *0f course,' answered the man. 
' Well, then, a halfpenny worth of marblea' 

IV. Composition. — 
Un avare : — 
Inventer une autre histoire sur l'avarice, 
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Exercise 6 

(Reader Nos. 10 and 11) 
I. Dnll— 

(fi) Give the Ist Person Sing. and 2nd Person Plural Présent Ind. of 
être malade (interr.), commencer à comprendre (interr.), inter- 
rompre (interr.) ; Imperfect Ind. of frémir (interr. -neg.), avoir 
de la chance (interr. -neg.) ; Past Indef. of répondre (interr.), 
gravir le rocher (interr. -neg.) ; Près. Conditional of accuser la 
fortune (interr. -neg.). 

(b) Make the folio wing sentences interrogative — 

• (1) Il est malade. (2) Il parla (3) Le vol est certain. (4) Elle 
perd son tempe. (5) Le temps ne passe pas vite. (6) 
L'histoire n'en parle pas. (7) Ils lui avaient répondu. 
(8) Les serrures ne ferment pas bien. (9) Tout effort de ma 
part serait insensé. (10) Le tribunal ne l'a pas condamné. 

(c) Repeat the folio wing sentences, substituting pereonal pronouns 
for the parts in italics — 

(1) Je regarde le chêne. (2) Vous répondrez au professeur, (3) 
Il raconte Vhistoire. (4) Nous avons parlé à sa rrière. (6) 
Il admire les glacier^ (6) Nous avions répondu à leurs 
parents. (7) Ils demandent du pain. (8) Vous trouverez 
des coquillages. 

(d) Repeat the foUowing sentences, making the subject the object 
and vice versa — 

(1) Je l'entends. (2) Je lui parlerai. (3) Tu la regardes. (4) 
Tu les trouveras. (5) Nous les portions. (6) Vous m'avez 
attaqué. (7) Tu m'écouterais. (8) Je te trouverai. (9) 
Ils me saisirent. (10) Vous m'avez interrompu. 

IL Exercise. — 

(a) Repeat the following sentences, giving the actual words of the 
speaker, i.e. turn the indirect into direct speech) — 

Il leur demanda (1) qui était malade; (2) combien ils en avaient 
vendu ; (3) à quelle heure ils avaient fermé la porte ; (4) 
s'ils avaient froid ; (5) s'ils l'avaient frappé ; (6) de recom- 
mencer ; (7) d'attendre un moment ; (8) s'ils l'avaient inter- 
rompu ; (9) s'ils avaient entendu le bruit ; (10) de rester 
tranquilles et de ne pas avoir peur. 
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(6) Aâk questions for the parts printed in italics — 
(1) Le pauvre bûcheron regagne sa chaumière. (2) Nous regardions 
leprofesseur, (3) Ils parlaient de lewrs enfants. (4) Je l'ai 
donné au concierge. (5) V argent n'est pas tout. (6) Nous 
avons trouvé V argent, (7) Ils parlent du vol. (8) Nous 
pensons à son malheur. (9) Nous avons vendu le plus 
petit. (10) Ils rencontrèrent la plus jeune. (11) Il 
frappa les plus solides. (12) Je trouvai les plus petites. 
(13) Il nous a parlé des plus riches. (14) Je l'ai attaché au 
plus solide. 

(c) Translate — 

(1) Where hâve you been? (2) Where will the ship start 
from ? (3) When will the children begin again ? (4) 
Why has he not carried it ? (5) How has he found 
you ? (6) Which ones will he choose ? (7) How much hâve 
they given you ? (8) They hâve won, haven't they ? (9) 
You climbed on the rocks, didn't you? (10) Hâve you 
spoken to them ? (11) Why would you not hâve looked at 
it? (12) On what does this conviction rest? (13) I shall 
speak of it to-day. (14) Do you not suspect them? (15) 
We were morally sure of it. (16) You will find them in the 
woods. (17) He has related some fables to them. (18) We 
shall give them the money. (19) I hâve spoken to her this 
morning. (20) I shall recite it (la poésie), if he wishes it 

IIL Reproduction. — 

A porter, wishing to steal a sum of money which he (quHl) had in 
his drawer and which (qui) belonged to his landlord, declared one day to 
his neighbours that he had had (imperfect) for some time a strange 
presentiment. He pretended (prétendre) to be sure that he would be 
robbed (use on with the active) of a large sum of money, because his 
presentiments had never deceived him. He asserted that it was useless 
to watch and to hâve recourse to précautions, since it was impossible 
to fight against a theft decreed by heaven. Shortly afterwards the 
porter informed the police that a sum of £80 had been stolen (use 
on with the active) from him. The chief constable ordered an 
investigation to be made (ordonner une enquête). The porter was 
at once arrested and condemned to two years' imprisonment. 

IV. Composition. — 

Un prisonnier devant le commissaire de police : — 

Eapporter les questions du commissaire et les réponses de l'accusé. 
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I. DHll— 



Exercise 7 

(Readee Nos. 12 and 13) 



1. Give thé unemphatic and emphatic Personal Pronouns in the 
Nominative, Accnsative, and Dative, Singular and PluraL 

2. Repeat the following sentences, subetituting Personal Pronouns 
for the parts printed in italics — 

(1) Ils attachent les cordes aux branches, (2) Il m'a parlé de son 
courage, (3) Il raconta l'histoire à ses enfants, (4) Il a 
montré V argent à ses amis, (5) Je donnerai des coquillages 
à mes camarades, (6) Il demandera dix francs à sa mire. 
(7) Mon père a envoyé de V argent à son frère, (8) J'aurai 
donné du pain à ces pauvres, (9) Il est digne de leur 
confiance, (10) Il a rencontré un de ses amis à Londres. 
(11) Il fend du bois pour ses parents, (12) Ils s'adresseront 
au commissaire de police, (13) Sa femme aussi a pensé à ce 
peintre, (14) Il a parlé après les officiers. (15) Il n'y a 
que ses adversaires qui le pensent. (16) C'est Louis qui a 
prié le jeune homme d'entrer dans votre cabinet, (17) Henri 
seul a remercié le professeur, (18) Ils se sont moqués de leurs 
adversaires, (19) Vous m'aviez envoyé au peintre, (20) 
Ces enfants n'obéissent qu'à leur père, (21) J'ai remarqué 
chez vos amis de petits portraits, 

3. Repeat the first ten sentences of the previous question in the 
Imperative — (1) aflirmatively, (2) negatively — with personal pronouns. 

II. Exercise, — 

1. Repeat the following passage in indirect speech, beginning each 
sentence with — Il leur dit, or II les pria, or II leur répondit — 

Si mon père était ici, vous lui obéiriez avec joie. Pensez à lui 
en m'obéissant Je ne suis qu'un enfant, et ce n'est pas moi 
qui ai demandé le commandement ; mais puisque vous me 
l'avez donné, je vous prouverai par mon courage que j'en suis 
digne. Si j'avance, imitez-moi ; si je recule, ne m'épargnez 
pas, mais tuez -moi; si quelque balle me tue, vengez ma 
mort, je vous en conjura 

2. Repeat the following sentences in direct speech — 

(1) Il leur répondit que leur offre le touchait vivement et qu'il 
leur en était profondément reconnaissant (2) Ils lui 
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demandèrent de mener l'attaque. (3) Je l'ai prié de vous 
en parler et de m'envoyer la réponse au plus tôt. (4) Il 
m'a conjuré de lui donner des conseils. (5) Elle m'a dit 
qu'elle t'a rencontré elle-même. (6) Il nous a commandé de ne 
pas leur en apporter. (7) Il m'a demandé de les lui montrer. 
(8) Je vous supplie de me répondre immédiatement et de 
me donner de vos nouvelles. (9) Nous l'avons prié de 
s'intéresser à lui et de lui donner des leçona (10) Vous nous 
aviez commandé d'être tranquilles et de ne plus y penser. 

III. Reprodtbction, — 

When the Vendeans arose in revolt {se révolter) against the Republic, 
we begged Henri de la Rochejacquelein to place himself at our head and 
to command our troops. Our offer touched him very much, and he 
was deeply grateful to us for it ; but he found that the responsibility 
would be too heavy for a young fellow like himself. He therefore 
(donc) requested us not to impose it upon him, for (car) we should 
perhaps hâve reason to regret it, and then he would never forgive 
himself. We, however, insisted, and our entreaties were so pressing that 
the young fellow yielded in the end. We had thus shown uncommon 
confidence in him, but he deserved it, and proved it to us before long. 

IV. Composition. — 

Le peintre David : — 

Raconter dans le style indirect ce qui arriva un jour à David 
pendant qu'il visitait l'Hôtel des Invalides. 

Exercise 8 

(Reader Nos. 14 and 15) 
I. Drill— 

1. French for — 
for me — ^without them (m.) — against him — in front of them (f.) 
— behind you (2nd sing.) — ^with her — it's I — ^is it you?^ — 
among them (m.) — give it to me — do not give it them — hâve 
you found any there ? — he and I — I hâve not any — I am 
thinking of it — lend him some — give me some — I hâve 
given you some — they will not lend it to us — apply to me — 
do not apply to him — I shall never apply to them — he used 
to live there — I hâve found some there — I hâve sent them 
some — he bas shown it to us — I should hâve met him 
myself — there were several — she bas sent it to me 
— they make fun {se moqtber) of you (2nd sing.) — is he at 
home ? — not he, but they — do not talk to him about it — 
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what do you think of them ? — ^wliat are you thinking of ? — 
I was thinking of them. 

II. Exercise, — 
Translate — 

(1) Hâve patience, I beg you. (2) How long hâve you been 
waiting for him ? (3) Do not repeat it, I am not sure of 
it (4) Forget it, instead of talking to him about it (5) 
Be 80 kind as to keep them for me. (6) When they struck 
him he fell down. (7) Let us climb, then, but be careful 
that you do not fall on him.' (8) They seized one to get up. 
(9) I had worked there before I met you. (10) He told us 
several (fables). (11) My brother and I are very sorry 
for it. (12) There are many in the sand; you will find 
heape if you look. (13) Having bandaged his wound with 
hÎB pocket-handkerchief, he carried him home. (14) Instead 
of abandoning him, he stayed and helped him. (15) I 
should hâve given them two if they had not been so 
impatient (16) He has spent too many; I shall not give 
him any more. (17) Lend me ten, but do not lend him 
any. (18) Amuse yourself (2nd sing.), and be grateful for it 
(19) Do you not obey them gladly? (20) Think of him, 
and obey me instead of showing your obstinacy. 

III. Reproduction, — 

A monk, who deprived himself of everything to relieve the destitu- 
tion of the poor, one day met a friend in one of the streets of Naples 
and begged him to lend him some money because he had none himself. 
The friend, suspecting his intention, asked him whether it was for 
himself. The monk then replied that he wished to give the money 
to an old man who was very poor and had no friend to borrow any 
from him. Another time, in winter, the same monk had been in 
the country to bring help to another of his poor friends, when he 
met a misérable man in rags, who was cold through (say quite chilled), 
The monk promptly took off his cloak and gave it the poor man. 
Shortly afterwards he met another who was almost naked. Moved 
with compassion, he tore his gown in two in order to give him half 
of it As he entered Naples, a nobleman, astonished at his costume, 
asked him why he only had half a gown on. The monk, instead of 
answering at once, gave him a Bible, and then said : * Study this 
book, sir, and you wiU find the reason for it' 

IV. Composition. — 
La générosité : — 

Donner un autre exemple de charité. 
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Exercise 9 

(Reader Nos. 16 and 17) 

I. DHll— 

1. Repeat the following sentences, inserting voici, or voilày or i^est 
or ce sont, folloVed by the definite article (when necessary) before the 
words printed in italics, and introducing a relative pronoun — 

(1) Le peintre a vendu le portrait. (2) J'ai acheté le poi'trait 
(3) Son frère s'est adressé à moi. (4) J'ai rencoiitré leurs 
enfants. (5) Je vous ai parlé de ce peintre, (6) Il nous 
avait parlé de ces livres, (7) Je les avais adressés à ce monsieur, 
(8) Je nie suis adressé à ce bureau, (9) Je comptais sur cette 
lettre, (10) Je les ai trouvés derrière ces arbres, (11) Nous 
les avons attachés à ces branches. (12) Elle a perdu le petit 
garçon parmi les voyageurs, (13) Je l'ai donné à l'élève du 
professeur, (14) Ils les ont enfouis dans les trous de cet 
arbre, (15) J'ai rencontré le père du petit garçon. (16) 
Nous avons demeuré dans cette maison, (17) Il nous a parlé 
du bon moine de Naples. (18) Je l'ai supplié de renoncer 
à ce projet, (19) On n'est pas d'accord sur la nature de ce 
crime. 

2. Put the following sentences in the Past Indefinite — 

(1) Je ne les trouve paa (2) Nous leur en parlerons. (3) 
Combien de livres perdrez- vous ? (4) Est-ce que vous les 
inviteriez ? (5) La maison dont vous nous parliez. (6) Les 
maisons que je vendrai. (7) Une amie la visitait (8) La 
chambre que je choisirais. (9) Madame, je vous supplie d'y 
renoncer. (10) Messieurs, nous vous attendons. 

3. Put the following sentences in the Plural — 

(1) Il est patient (2) Un crime y a eu lieu. (3) Il l'en a 
informé. (4) Tu l'as choisi. (5) Il y a renoncé. (6) Je 
lui ai raconté une histoire. (7) La table qu'il avait placée 
près du lit (8) La preuve qu'il en a donnée. (9) J'en ai 
trouvé un. (10) Mon ami sur lequel j'avais compté. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) The aspect of Venice is impressive. (2) One distinguishes 
only with difSculty the black gondolas, which glide on the 
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water. (3) He lias excellent qualities, which we hâve always 
admired. (4) We hâve shown them a purse full of money. 
(5) He has persuaded them not to buy anything. (6) After 
looking at everything they bought (past indef.) some marbles. 
(7) How many toys had he bought before he left the 
shop ? (8) They always talk about that (begin with voilà). 

(9) What I was thinking of does not concem (regarder) you. 

(10) Soon there was a elight noise, after which ail was silent 
in the house. (11) We hâve given up the plans of which 
I hâve spoken to you so often. (12) She would hâve lost 
them if I had not found them. (13) He has borrowed £40 
from his brother. (14) I should not hâve lent him them, 

(15) The house which we hâve sold belongs to him and her. 

(16) The Windows are open (ouvert), why hâve you not closed 
them ? (17) We entreated her in vain not to sleep in the room 
which the ghost used to visit. (18) The courage of which 
you gave proof that night has fiUed her with just pride. (19) 
The room in which she slept was very dilapidated, because it 
had been abandoned (use on with the active) for years. (20) 
In Paris, where we spent a few days with my friends, we 
met the gentlemen with whom we had crossed the Channel 
(la Manche). 

III. Reproduction. — 

Last year I spent a few days with some friends in the country. 
In the house in which they lived there was a room in which nobody 
had slept for a long time, because a ghost had chosen it for the 
scène of its exploits. As ghosts hâve always had an irrésistible 
attraction for me, I asked my friends to let me sleep in that room. 
They begged me to give up the idea, but finally consented (consentir à). 
After waiting in vain for several hours for the appearance of the 
ghost, I heard a slight noise, after which everything was quiet as 
before, but soon afterwards I heard steps coming near (use a relat 
pron. with the imperfect) my bed. I was still waiting in silence when 
the phantom opened the curtains with which the bed was surrounded. 
Then I sudd^nly stretched out one of my hands and seized the ear of 
a dog, who had taken to the habit of spending the night in this room 
instead of staying outside. 

IV. Composition. — 
Un fantôme : — 

Répétez l'histoire à votre façon, comme si un de vos amis en avait 
été le héros. 
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Exercise 10 

(Reader Nos. 18 and 19) 

I. DrilL— 

1. Conjugale in full — 

The Présent Ind. of se le rappeler, 
The Past Indefinite of (^amuser. 
The Pluperfect of ^en réjouir. 
The Perfect Conditional of i^y attendre (neg.). 
The Plural of the Past Indefinite of se tromper Vun Vautre and 
se serrer la main les uns aux autres, 

2. French for — 

You hâve made a mistake. They looked at each other. What 
do you imagine ? Do not alarm yourself. After approaching 
the town. An incident which happened on the battlefield. 
They would not hâve stopped. Hâve they gone to bed? 
The darkness will grow denser. Calni yourselves 1 They 
hâve answered one another. We should hâve fought They 
will never wake again. We hâve corne to an understanding 
to save them. They were leaning upon one another. Much 
time has passed since. 

II. Exercise, — 

(a) Repeat the foUowing sentences in the tenses indicated after 
each — 

(1) Nous nous regardions (past indef.). (2) Ils se lancèrent des 
coups d'œil inquiets (pluperf). (3) Dès qu'ils s'approchèrent 
(past ant). (4) Je ne me reproche pas de vous ennuyer 
(perfect cond.). (5) Vous placerez-vous là (past indef) ? (6) 
Tous les bruits de guerre s'apaisent (pluperf.). (7) Ils 
s'assoupiront (future perfect). (8) Nous nous étendîmes sous 
les arbres (past indef). (9) À. quelle heure vous réveillerez- 
vous? (perfect cond.). (10) Les instants s'écoulent vite 
(pluperf.). 

(6) Translate — 
. (1) We should hâve enjoyed ourselves if you had not been so 
impatient. (2) They hâve not yet spoken to each other, 
they hâve only looked at each other. (3) We had fought 
for hours before we fell back. (4) She has always deprived 
herself of everything to help the poor. (5) When they met 
this moming they did not speak to each other. (6) We 
amused ourselves by telling them our adventurea. (7) He 
prides himself on his knowledge of history, if I am not 
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inistaken. (8) I did not remember his name when he spoke 
to me. (9) Do you remember it now ? (10) If you sleep 
on tbis icy ground you will catcb cold (i^ enrhumer), (11) 
After raising tbemselves a little, tbey leant on one another to 
drag tbemselves on tbe gi'ound, wbicb was soaked witb 
tbeir blood. (12) If you imagine tbat I wisb (in tbe 
subjunct) to question you, you are mistaken. (13) Get up, 
it is time to start (14) Tbe picture before wbicb we 
stopped so long waâ a portrait of Rembrandt bimself (15) 
Centuries bave passed since tbat event took place. (16) 
Tbey encouraged one anotber by tbeir brilliant bravery. (17) 
I basten {i^ empresser) to answer your letter, wbicb bas greatly 
amused us. (18) He will take an interest in bim and 
endeavour to belp bim. (19) Imagine it (tbe battlefield) 
strewn witb dead and dying soldiers wbo bave fougbt bravely 
for tbeir country. (20) Tbey bad tried bard to climb tbe 
rocks, but bad been repulsed (repotbsser) by tbe fire of tbe 
enemy's cannon. 

III. Reprodttction, — 

Do you remember tbe battle of Inkermann ? — Ob yes, I take a great 
interest in tbe Crimean War, because our soldiers distinguisbed tbem- 
selves in it by tbeir courage and bravery, and I sball be deligbted 
(enchante^ to bear once more an account of tbat great battle. — Very 
well, approacb tben and listen. I do not propose to tell you tbe 
wbole battle, tbat would be too long, but only to relate to you an 
incident wbicb took place on tbe battlefield. It was in tbe evening, 
long after tbe sun bad set Tbe battlefield was strewn witb dead and 
dying soldiers, and tbe fire bad ceased. Tbere was no more noise in 
tbe air except tbe groans of tbe wounded. Among tbem tbere were 
two Frencbmen and a Russian, lying not far from one anotber, wbo 
were ail tbree borribly mutilated. After looking at eacb otber, witb- 
out speaking a word, tbey endeavoured to crawl along tbe ground in 
order to get nearer one anotber, and, forgetting tbat tbey bad fougbt 
against one anotber, tbey sbook bands, and wben tbe Russian bad 
gone to sleep, tbe two Frencbmen agreed to cover bim witb tbeir 
blankets in order to sbelter bim from tbe icy wind. At daybreak tbe 
Russian woke up and found tbat tbe two Frencbmen, like so many 
otbers in tbat terribly cold nigbt, bad fallen asleep never to wake again. 

IV. Composition, — 

Sur le cbamp de bataille : — 

Raconter un autre incident du même genre. 
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Exercise 11 

(Readee Nos. 20 and 21) 

I. Drill— 

1. Repeat tlie following nouns and adjectives in the Plural, and 
give the English — 

animal, carnaval, bal, un beau landau, cheval, chacal, hibou, jeu, 
régal, détail, émail, corail, bijou, joyau, vantail, vitrail, 
soupirail, morceau, noix, chou, nez, un palais royal, cheveu, 
un nouveau joujou, fcou, anormal, fou, trou, verrou, genou, 
épouvantail, bail, travail, caillou, lieu, ciel, aïeul, un événe- 
ment fatal, vœu. 

2. French for — 

beautiful pictures — silent woods — old woodcutters — blue eyes — 
blue waters — the blue sky (pL) — bad monks — those severe 
winters — beautiful black cloaks — his great labours — thick 
curtains — many unhappy men — most new games — few 
English newspapers — a few halfpence — beautiful flocks — ail 
happy men — little pebbles — several long nails — nothing but 
balls and banquets — a few détails — the vault of the heavens 
— both his grandfathers — big cabbages — portraits of his 
ancestors — two fatal battles (combat) — the cardinal numbers 
— the ordinal numbers— big bolts — red hair — small pièces — 
the two madmen — royal dishes. 

3. Give nouns belonging to the same family as — 

habiter, hâter, orner, splendide, gémir, adresser, penser, en- 
courager, regarder, abriter, intéresser, désirer, réciter, prouver, 
crier, célèbre, accorder, bête, récompenser, soupçonner, visiter, 
commander. 

II. Exercise, — 
Translate — 

(1) The rabbits hâve dug holes everywhere. (2) We hâve given 
two balls this winter. (3) The carnivals of Venice and 
Cologne are marveUous. (4) Shut the air-holes of the 
cellar. (5) He is very proud of his ancestors, who 
distinguished themselves in several important battles. 
(6) The gênerais of their armies wiU henceforth consider 
him as an adversary worthy of them. (7) Owls always 
shut their (les) eyes as soon as the sunlight meets them. 
(8) His description of the new stained Windows is very 
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interesting ; ail tlie détails seem visible. (9) The rudders of 
their ships are gems. (10) Thèse events will be fatal to them. 
(11) Ail men are equal before the law. (12) They hâve not 
yet signed (signer) their leases. (13) Thèse cabbages are hard 
like (comme) pebbles. (14) They hâve bought theinselves 
two new landaus and some fine horses. (15) Their children 
hâve a great variety of toys : kites, drums, guns, bows 
and arrows, and a whole collection of tops. (16) They 
carried fans adomed with corals. (17) They would like to 
live in royal palaces and to buy themselves jewels to dazzle 
the eyes of their admirers (admirateur). (18) He and his 
brother are very fond of enamek (19) Their banquets and 
games are distinguished by no ordinary splendour. (20) 
Both my knees were swelling (enfler), 

m. Reproduction. — 

Animais hâve pleasures, games, and banquets Hke men. One 
day a town rat was giving a feast, and invited to it her cousin, 
the country rat. The town rat lived in royal palaces Hke a prince. 
Luxury reigned everywhere in thèse palaces ; each door had two large 
wings, and the rooms were adomed with valuable gems — corals, 
enamels, and jewels, — not to mention (say, without speaking of) the 
splendid stained-glass Windows through which the Ught of the moon 
(la lune) shone in (briller de) a thousand colours. The dining-room 
especially was of uncommon splendour. The eyes of the country rat 
were simply dazzled when she entered it, but this magnificent room 
was not only a feast for the eyes ; the country rat's nose quivered with 
pleasure at the fragrance of the dainty dishes which adomed the table. 
She rejoiced at the treat which she would hâve. However, hardly 
had they placed themselves round one of thèse royal dishes, when a 
terrible noise was heard (active), which gave them such a fright that 
they rushed into their holes, without even looking at each other. 
Soon afterwards silence reigned again everywhere, and the town 
mouse asked the country mouse to venture again into the dining- 
room, because aU danger was over. But the country mouse, whose 
knees were still trembling, refused, for her only wish was to be safely 
(sain et sauf) back in the country. And, indeed (en effet), she 
retumed to the fields at once, where life was simple and hard, but 
peaceful. 

IV. Composition. — 
Les deux rats. 
Raconter cette fable sous forme de dialogue. 
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Exercise 12 

(Reader No. 22) 

I. Drill— 

1. Give the Comparison of puissant, un petit défaut, un mauvais 

seigneur, un bon livre, beaucoup émargent 

2. rrench for — 

simpler, less élégant, the least terrible, as good as beautiful, a 
better soldier, the beat gênerai, well prepared, the least Jiappy, 
better mounted, the oldest, best prepared, not so good as 
yesterday, prettier than ever, the least détails, the sniallest 
houses, very rich, extremely poor, the worst horses, worse 
than ever. 

3. Give adjectives belonging to the same family as — 

la puissance, la vanité, l'extravagance, épaissir, le luxe, durer, 
briller, Fesprit, la paix, la splendeur, la bêtise. 

II. Exercise. — 

Translate — 

(1) His generosity is not less than his modesty. (2) Your 
obstinacy is a worse fault than your impatience. (3) At the 
least noise he trembled with fright (4) His best friends did 
not suspect his extrême poverty. (5) The richest people 
are not always the happiest (6) Your avarice is your worst 
enemy. (7) His extravagance is not less but greater. (8) 
If you were more prudent, you would keep silence. (9) 
That's the longest pièce of poetry in the whole book. 

(10) He refused at once, and, what is worse, made fun of me. 

(11) His fate was still worse, for he lost not only his fortune 
but also his children. (12) I should like a thousand times 
better to live in the country. (13) The thickest hedges give 
them the safest (sûr) shelter. (14) His energy is as great 
as his eagemess, but his method is worse than ever. (15) 
His réputation is not so great now as formerly, but he is the 
idol of his men, as much for his generosity as for his clever- 
nesa (16) The least nobleman of his court was better dressed 
than he. (17) If they had less extravagant habits they 
would hâve more money, and would also be happier. (18) 
Their houses are not so luxurious, but more solid and more 
durable. (19) He is the smallest of the whole family, but 
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he enjoys thé best health. (20) London is the largest town 
in the world, but not tbe inost beautifuL 

III. Reproduction, — 

Charles the Great was not only the greatest and most famous 
monarch of his time, but also the simplest ; he looked upon luxury as 
one of the worst faults of men. He was always sober and frugal, 
and detested drunkenness (ivrognerie, £). The simplicity of his dress 
was very striking (frappant). The least courtiers were better dressed 
than ^e, at least (du moins) they wore more costly clothes. One day 
he gave a hunting party (partie de chasse) to which he invited the 
most brilliant noblemen of his court. They arrived (dressed) in silk 
costumes, one more grand than the other, while (tandis que) the 
emperor wore a sheepskin. The hunt went through thick hedges and 
the most thomy thickets of the neighbourhood (voisinage, m.), and at 
the end of the day the beautiful silk garments of the courtiers were 
hanging down in rags while the emperor's sheepskin was in as good 
condition as in the morning. This lesson was well worth (valoir bien) 
the luxurious clothes which it had cost Charles the Great also set a 
good example in (à) many other respects (égard, m.). The smallest 
questions interested him as much as the greatest. He used to get up 
early (de bonne heure), and worked hard aU day. His qualities as [a] 
soldier were no less striking ; he fought (se battre) in many battles, 
and won many victories. His enemies looked upon him as their most 
formidable adversary. 

IV. Composition. — 

Charlemagne et ses courtisans : — 
Raconter la partie de chasse. 



Exercise 13 

(Reader Nos. 23, 24, and 25) 
I. DrilL— 

1. Give the Féminine corresponding to — 

son frère Jean — un gentil petit garçon — son ^deux grand-pèr 
un bienfaiteur généreux — son oncle est veuf — son petit neveu 
— ^un homme muet — un comte jaloux — ^un duc oisif — un 
prince grec — un roi étranger — un empereur européen — un 
gros paysan — un dindon et un jars — son bon maître — mon 
cruel parrain — le bouc et le bélier — un beau berger — son 
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ancien gouverneur — un jeune tigre — ^un vieux loup— un Hon 
généreux — un nègre indiscret — un prophète discret — un petit 
sot — ^un magicien fou — un danseur sans pareil — ^un directeur 
actif — un compagnon inquiet — un héros français — l'hôte 
flatteur — un chat noir — le persécuteur malheureux — un 
dieu vengeur. 

2. Use the adjectives of columns A with the nouns of columns 



A 


B 


A 


B 


un beau garçon 


enfant (m.) 


un élève attentif 


élève (/.) 


le nouveau livre 


an 


un sot livre 


réponse 


son vieux père 


ami 


le premier pas 


histoire 


un soldat fou 


espoir 


un jeu muet 


scène 


sans nul espoir 


hésitation 


un esprit malin 


pensée 


son jeu favori 


idée 


un mot grec 


armée 


du lait frais 


viande 


un génie créateur 


imagination 


un teint vermeil 


joues 


un lit mou 


poire 


son vieux chapeau 


robe 


un pareil conte 


note 


un mot franc 


physionomie 


un faux bonhomme 


clef 


un temps doux 


pluie 


un vent léger 


brise 


un esprit vif 


intelligence 


un terrain bas 


chambre 


un homme spirituel 


histoire 


un homme réel 


histoire 


le meilleur drap 


soie 


deux jardins contigus 


maisons 


un beau jardin 


maison 


l'ancien Testament 


tapisserie 


un costume neuf 


robe 


un ancien soldat 


cuisinière 


un chat blanc 


chatte 


le dernier volume 


page 


des yeux bleus 


fleur 


un ordre exprès 


commission 


un époux jaloux 


pêcheuse 


un officier supérieur 


autorité 


un pied mignon 


main 


le palais royal 


famille 


un nouveau maître 


surprise 


un air bénin 


influence 


un long voyage 


rangée 


mon cher ami 


mère 


un bois épais 


haie 


Jean y est sujet 


Jeanne 


un billet, bref 


réponse 


Henri en est lap 


Henriette 


un jardin public 


place 


le sel dissons 


société 


un bruit moqueur 


foule 


son esprit vengeur 


voix 



3. French for (pay attention to the position of the adjective) — 

his dear parents — a dear (expensive) book — his brother is a 
good painter, but he is dear — a new bat — a new (différent) 
hat — a brave soldier — a round table — the cruel animal — a 
cruel order — a leamed professor — a black cloak — a dry 
answer — a soft pear — ^her enchanting grâce — my secret pré- 
férence — a dazzling light — ruddy cheeks — of a colossal size — 
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a generous woman — a bad spirit — last year — the last volume 
— a mocking crowd — his faithful friend — lier dear god- 
mother — tlieir black ingratitude — a brave man — a dumb 
little girl — a good teacher — an ugly garden — a nasty trick 
— a wicked man — a wicked tongue — a long story — a wretcbed 
poet — a frank and gentle countenance — a beautiful white 
dress — the new state of things — a new surprise — thick lips — 
an expressive face — a false rule — his own son — clean hands 
— a jealous empress — an old admiral-^a former admirai 

IL Exercise. — j' 

Translate — i 

(1) What a long row of books ! (2) rfen at présent tho^ guest (hâte) 
of one of my best friends, who hà^invited me to ^pend a week 
with bim in the country. (S^^The history of^/the Crimean 
War has an irrésistible attractidn^for him. (4) I do not like 
thèse short passages ; if I had tiiiùn X would rather study the 
complète works of thèse authors. (5) The French soldiers 
distinguished themselves in that famous battle by their 
bravery as well as by the eagerness with which they attacked 
the enemy. (6) He overwhelmed {accabler) us with words full 
of profound gratitude. (7) I wonder what is your reason to 
leave me so long without news, (8) The pale light of 
dawn showed us that we had been successfuL (9) After 
an obstiuate struggle of several hours, the victory remained 
with (à) our brave army. (10) We had succeeded in 
defeating (vaincre) our formidable adversary in spite of 
his brilliant bravery. (11) Why did they cast anxious 
glances at eaçh other when I asked them for an account 
of the battle? (12) He related to us a touching incident 
which had taken place on the battle-field. (13) Do you 
remember the beautiful picture of the battle of Inkermann 
which I showed you the other day? (14) Their close 
friendship during the last years of his Hfe fills our hearts 
with legitimate pride. (15) The icy north wind which sprung 
up that sad night brought death to many of the wounded, 
most of whom were horribly mutilated. 

II I. Composition. — 

La foire : — 

Décrire la foire — (1) la ménagerie ; (2) les chiens savants ; (3) le 
prestidigitateur. 
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Exercise 14 



\3^ 



(Reader Nos. 26 and 27) \ v^ •. 

Briii— ^:; . .^ 

1. Conjugate in fiiU the passive voice of louer, 

2. Give tlie 3rd Persan Plural of the tenses marked after each of 
[ the foUowing — 

descendre (past indef.), rester à la maison (pluperfect), sortir 
-' (perfect conditional), tomber en ruines (future perfect), 

\ arriver (past indef), retourner (perfect inf. after après), 

|i partir (perfect cond.), décéder le lendemain (pluperfect), s'y 

! attendre (past indef), se tromper (future perfect). 

3. Put the foUowing sentences in the Passive Voice — 

(1) On vous consultera. (2) Nous les avons préparés. (3) Ils 
auraient gagné la bataille. (4) Charles a récité la poésie. 
(5) On les avait invitées. (6) Il nous persuada. (7) La 
pluie nous avait trempés jusqu'aux os. (8) On alluma le feu. 
(9) Je les inventerai. (10) Il les avait défendues. (11) 
Elles les avaient pr^s de monter. (12) Tu as fini son 
travail. / 

II. Exercise. — \ 

Translate — 

(1) Why did you not lapply, to me? (2) Nobody would hâve 
prevented their goiïig i^. (3) I should hâve given them back 
to you. (4) They^did not go into his room. (5) After they 
had arrived (past a'fiter.) ail the doors were shut. (6) They 
havé been bought by a friend of mine. (7) After retuniing 
to Naples they found that they had no more money. (8) I 
should hâve taken an interest in him if he had applied to me. 
(9) His réputation would hâve increased if he had stayed 
there a liittle longer. (10) They are buried in the holes of 
the tree. j (11) When jtheir wounds had been dressed thé' 
woundedSvere carried to his parents' house. (12) Every- 
thing will be finished before Monday. (13) When we 
arrived they were sold. (14) He will be chosen, because he 
has given proofe of ability and courage. (15) Everything 
was prepared for the feast when they entered. (16) We 
shall be attacked by the inhabitants if we enter the town. 
(17) My work has been interrupted by thèse events. (18) 

S 
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They will be hardly disposed to lend you so much money. 

(19) As soon as the fire was lighted {allumer) we came down, 

(20) Why had they climbed up that tree ? , ^ 

III. Reproduction, — 

Pompei was caught (saisir) in the midst of its pleasures and its 
labours. For eighteen centuries it was buried under lava and ashes 
to rise again as a faithful représentation of an ancient Roman city. 
Its houses hâve remained intact in ail their détails. Nothing has 
falleu in ruins, for the whole town has been admirably protected by the 
. . duatiff J;he volcano whiçh has hidden it so loua The naintincs with 
ymch ihe walls were decoi-atea ^.re^ wdl preserved thaPthey seem 
to hâve been finished 'Snly!?/T^w; mdmtÉfe Sgôl^ The rapidity with 
which the catastrophe had ÔÙadenîyiallen upon the town is almost 
incredible, tSt amphoras hâve been found such as they had been pre- 




IV. Composition. — 
La vaccine : — 
Raconter l'histoire du bûcheron qui ne croyait pas à la vaccine. 



Exercise 15 

(Readeb Nos. 28, 29, and 80) 
I. Drille 

1. Repeat the foUowing, eubstituting a Possessive Pronoun for the 
uouns printed in italics — 

Sa sœur et ma sœur. Mon pistolet et ton pistolet. Notre 
jardin et votre jardin. Sa faute et leur faute. Sa cognée et 
ta cognée. Leur calamité et notre calamité. 

2. The same again, putting the pronouns for the nouns in italics 
in the pluraL 

3. French for — 

Whose hut is this ? Hers. Not his hand, but mine. His forest 
and yours. That is my arrow, there is hers. Lookat*this 
book, ÎB it his? Hâve you not found your racket? No, 
not mine, but yours (2nd eing.), I bave lost my bow and hia. 
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The same again in the plural, referring to more than one 



4. Substitute Démonstrative Pronouns for the nouns printed in 
italics — 

Ce livre-ci est intéressant Voilà les arhrès qui seront coupés. 
Cherchez la route qui est la plus courte. Ce costume-là n'est 
pas aussi luxueux. Voici les bijoux qu'elle avait perdus. 
J'ai acheté les tables qui étaient à vendre. Voilà la maison 
que j'ai achetée. 

5. French for (aU masculine) — 

This one and that one and ours. His and mine and this one. 

Theirs and yours and the one I bought. Ours and yours 

and that one. 
The same in the Plural, then in the Féminine Singular and 

Plural 

II. Exercise, — 

(1) We were in our room, but nobody was in yours. (2) I met 
this moming my neighbour, the one whom you suspect (3) 
We found your horses in our fields, and our neighbour's were 
in yours. (4) Do you like thèse furs? This one is more 
expensive and not so beautiful as mine. (5) He has not 
only lost his own money but also mine, which is very annoy- 
ing (veocant), (6) He has given you back aU you lent him. 
(7) He looked at them ail without buying a single one. (8) 
I hâve shown them mine and yours, but he likes his better. 
(9) That is exactly what I hâve prepared. (10) Who is that 
gentleman? He is a foreigner^>^(l 1) It was (use the présent) 
his sisters whom you addresseof (12) Was (use the présent) 
it he who answered you ? No, it was (use the présent) a 
Frenchman. (13) Do you ônd thèse books as good as those I 
lent you? (14) It is évident that thèse are inattentive and 
those are stupid. (15) It is easy to find a remedy for (à) 
that (16) Do not forget this: you hâve no time to lose. 
(17) He does not think of that, that is to say that his 
thoughts are always occupied with something else. (18) 
That is difficult to forget (19) He is not well, that is 
certain, but keep silent about what I spoke to you of. (20) 
Is that ail? I thought he would be condemned to two 
years* imprisonment ^ ^, ^ « 

III. R^oduction. — ^ •' ''* \ . '■ ,Z * . 

A woodman, who used to chop wood from moming till night to 
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Team a few pence, was one day very unhappy. He was lamenting his 
fate because he had lost his hatchet. He lcx)ked everywhere, but it 
was impossible for him [say to him] to find it He did not cease com- 
plaining ail day, but towards evening, while he was still continuing 
his lamentations, the god Mercury suddenly appeared (approcher) and 
asked him why he was so unhappy. The poor man informed hini what 
had happened, and Mercury replied that he had found three hatchets, 
and that perhaps one of the three was his. Then he showed him one 
of gold, but the woodcutter answered that his was not so beautiful and 
costly as that one. * Well, then, it is perhaps this one,' continued 
Mercury, handing him a silver one. But th« answer was again ' No ' ; 
* for,' said the poor man, ' the one I lost was simply an ordinary iron 
hatchet.' Then Mercury showed him the third, which the woodcutter 
seized at once with joy, saying : * That is mine.' Mercury rewarded the 
poor woodcutter for (de) his honesty by giving him ail three. 

IV. Composition. — 
L'arbre d'argent : — 
\) Répétez à votre façon l'histoire de l'arbre d'argent 




Exercise 16 

(Reader Nos. 31 and 32) ^ 

I. DrilL— 

1. Count in French up to 30, then in tens up to 200, and finally 
; in hundreds up to 2000. 
* 2. French for — 

21, 31, 41, 51, 61, 71, 81, 91, 101 ; 54, 85, 96, 99 ; from the 
' \ Ist up to the 30th; the 80th, 90th, lOlst, lOOOth; about 10, 

about 30, about 100, about 1000; 4 + 6 = 10, 19-7 = 12, 
V 8x9 = 72, 108 + 6 = 18. 

3. French for — 

h h f > î» *^h ^h ^^a î the doub le, treble, four times as many, 

} a hundredfold ; hundreds of houses, "chagter^SO, page 200, 

200 pages; once, twice, fifty times; £80, 520 francs; in 

January, in June, in spring, in summer, in autumn, in 

winter. 

4. Give the approximate French raines for — 

8 shillings, 5 pence, 10 pence, £10, 16 shillings, half a crown, 
2 shillings, 1 penny. 

5. French for — 

On the 16th of April, May the 27th, London, the Ist of May ; 



^<) 
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Henry IV., Louis XV., Francis I. ; in the year 1870, two 
thousand years ; 80 horses, 96 horses ; two hundred feet 
high, two hundred and fifty yards long, twenty feet long by 
fifteen broad ; he is eleven years old, I am fifteeu. 

II. Exercise, — 
Translate — 

(1) Russia is ten times as large as France. (2) France is one- 
third smaller than Sweden and Norway. (3) The area of 
France is 203,619 square miles. (4) The French coast is 
1500 miles long. (5) Into how many departments is France 
divided? It is divided into 87. (6) Two-thirds or three- 
fifths of the population are engaged (occuper) in agriculture. 
(7) The population of the country is 38 millions. (8) One- 
twentieth part of the soil (sol, m.) consists of vineyards and 
one-eleventh of pastures. (9) Paris is six miles long by four 
broad. (10) The population of Paris is two millions and a 
half^(ll) We lived a year and a quarter in Versailles, and 
two and a half years in Paris. (12) What date is it to-day ? 
— To-day is the . . . (13) ^ + ^^^ + ^ + ^l^ + ^\ = 2^^, 
(14) Francis I. was [a] contemporary (contemporain) of 
Charles V. and Henry VIII. (15) How long hâve you been 
in Paris? — Two years. (16) The year begius on the Ist of 
^ { January and ends on the 3 Ist of December. (17) Your 

l letter of the 15th of March reached me (m^est parvenue) on 

the Ist of April. (18) His birthday is on the 29th of 
February. (19) How old are you? — I shall be sixteen on 
the llth of April. (20) Charles X. was bom on the 15th 
of July, 1820. * \ L 

III. Reproduction, — 

France is a beautiful country. It stretches from the Mediterraneau 
to the North Sea, and h as a coast line of 580 miles on the Atlantic. 
Tliis favourable situation gives France great advantages (avantage^ m.), 
and assures her an important position in Europe. France is the 
country where the races (race, f.) of the north are united (^unir) to 
those of the south, where the civilisation of the Mediterraneau meets 
[with] that of the Celtic and Germanie races. And France has for 
[its] capital the * great city ' Paris, which is one of the most beautiftil 
and important towns in the world. 

IV. Composition. — 

Un grand homme d'État : — 

Discuter les mérites et les défauts de Napoléon I. 



^4 
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Exercise 17 

(Reader Nos. 32 and 



I. Drill— 



1. Put the time of the following expresBions a quarter of an hour 
earlier — 

il est midi, il est quatre heures et demie, à six heures vingt, à sept 
heures dix, à minuit cinq, à trois heures moins vingt-cinq. 

2. French for — 

What is the time ? — Tt is a quarter to seven, it is a quarter 
past eight, it is half-past nine, it is ten minutes to ten, it is 
twenty minutes past eleven, it is twelve o'clock (day), it is 
five and twenty past twelve (night) ; a week ago, a fortnight 
ago, this day fortnight, to-morrow three weeks, since last 
Friday, the last day of the month, last week, last year, the 
last month of the year, every other day, next Friday week, 
a week ago next Tuesday, a fortnight ago last Sunday, at a 
quarter past six in the moming, he will be hère in half an 
hour, he finished it in ten minutes, some ten days ago, he 
wiU arrive in a fortnight. 

3. Give other words belonging to the same family as — 

dix, cent, mille, exact, le retard, discuter, disputer, an, montrer, 
rentrer, égal, long, large, diviser, administrer, occuper, penser, 
gémir, plaindre, douter, récompenser, difficile. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) Hundreds of houses hâve been burnt and thousands of people 
hâve been killed. (2) The Arc de Triomphe was begun by 
Napoléon I. in 1806, and finished in 1836. It is 152 feet 
high by 137 wide. (3) Charles X. was the brother of 
Louis XVI. and Louis XVIII. (4) Victor Hugo was bom 
(naquit) at Besançon on the 26th of February, 1802. He 
spent the first years of his life in Corsica {Corse, f.), in Italy, 
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and in Spain (Espagne, f.). (6) The year 1820 revealed 
(révéler) to France another great poet, Lamartine. (6) In 
1810 the empire of Napoléon I. counted 116 departments and 
60 million inhabitants. (7) At what time did they arrive? 
(8) They arrived at about two o'clock, and they wish to con- 
tinue their journey to-morrow. (9) Tlieir unpunctuality 
is one of their greatest faiilts ; they are always la te. (10) I 
fihall certainly not stay longer than a fortnight. (11) We 
used to live (à) twenty miles from Paris. (12) Is not your 
watch slow ? — Yes, it is a little ; it is now a quarter to eight. 
(13) If it is five past nine, we shall not be late. (14) I do not 
like to arrive so late ; I should prefer starting a little earlier. 
(15) He has crossed the Channel in an hour. (16) They will 
arrive in an hour's time. (17) We shall only stay a week, 
to be in Paris béfore the end of the mon th. (18) We had 
been a fortnight in Tours when he and his brother arrived. 

(19) Thèse papers leave London every day at half-past 
twelve (night), and arrive hère at half-past twelve (day). 

(20) I shall be at the station at ten o'clock precisely, and 
shall be glad to see you at half-past ten at the latest 

(21) Our dining-room is 30 feet by 24. 



II L Reproduction, — 

The other day we were invited to luncheon by one of the richest 
bankers in Paris. The invitation was for half-past twelve, and we 
were anxious (désirer vivement) not to be late. As we lived about half 
an hour's distance from his house, we started a few minutes before 
midday. When we arrived we found that ail the guests had 
waited for a quarter of an hour, and had then decided to sit down 
to table. Our host apologised (^excuser) politely for (de) having begun 
[the meal] without waiting for us an y longer, and when our first 
confusion was over, we explained to him as best we could (de notre 
mieux) that we had started some time before twelve, but that it was 
évident now that both our watches were more than half an hour late. 



IV. Composition. — 

Les montres et le chronomètre : — 

Imaginer une discussion entre plusieurs personnes à propos de 
l'heure. 
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I. Drill— 
French for — 

in France 

in Paris 

in the conntry 

in the fields 

in (within) a fortnight 

in (after) a fortnight's 
time 

he haa gone to Lille 

they hâve gone to 
Spain 

we shall leave for 
Bordeaux 

with a deafening noise 

on the moss 
r at school 

to go to school 
/' betwQen them 

after a hard day's work 
} above the horizon 
'^' nnder its weight 

from moining till night 

in spite of everything 

under its Icaves 

between its roots 

lifeless 

with ont employment 

at that moment 

by the sea-side 

without ceasing 

against the wind 

in his childhood 

under a stone 

at the sight of 

with his pocket -hand- 
kerchief 

in spite of his intelli- 
gence 



Exercise 18 
(Reader No. 34) 



with my usual frank- 

ness 
by the storm 
for the foreigners 
with difficulty 
on the water 
without fear 
with an amiable smile 
between us 
towards the house 
in a drawer 
during your absence 
against the Republic 
for a child like myself 
in spite of ail his 

modesty 
before long 
without his courage 
after an obstinate 

struggle 
at the beginning of the 

XIXth century 
among them 
unquestionably 
in his studio 
at the end of the month 
at the house of the 

pensioner 
alone with him 
at your âge 
thanks to the painter 
after some hésitation 
in winter 
at the house of one of 

his friends 
since the tragic event 
in this room 



after a pause 

near his bed 

on the table 

after which 

out of précaution 

at random 

at the same time 

to her great relief 

for a very good reason 

for ever 

for the last ten days 

with eagemess 

by my side 

on the battle-field 

since the morning 

in front of the picture 

on the soil 

against one another 

at day-break .^ 

under blankets !^- 

in a hurry 

near the fire-place 

behind the bolts 

on their return 

in his tum 

without any hésitation 

at the house of her old 

grandmother 
beside an aunt 
in the public square 
before a jeering crowd 
for a penny 
under shelter 
at the circus 
a giantess of enormous 

size 
hidden under the dust 
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to fall in i*uins 
behind the soldiers 
a refusai on our part 
sbaked to the skin 
thanks to his care 
to climb a tree 
at the top 
to go down into the 

garden 
a golden hatchet 



on the edge of the 

water 
twenty feet by fifteen 
to consist of pastures 
in front of me 
for my eleventh birth- 

day 
for example 
until one o'clock 
to be late 



in the middle of the 

drawing-room 
against the wall 
up to the window 
between his fingers 
by chance 

behind an arm-chair 
before the end 
in spite of myself 
ail around him 



Translate — 

They fix the i*opes to three branches. They eut the roots which 
were creeping over the ground. How the blows resound in 
the woods I They cease working. They are beginning to 
strike. Let us f aU back a few yards. Let us take care to 
keep our balance." Hère we are in safety. Be without fear. 
He used to finish ijLp with a story. He told us a story about 
an old woodcutter^ In the end he fell ilL He was walking 
with difficulty. He used to groan at every step. He put 
the fagot down on the ground. The taxes used to weigh 
heavily on the people. They were perishing of hunger. 
At the thought of his children, he burst into tears. What's' 

s^. the good of living ? At the sight of Death he was frightened. 
His complaint stopped as if by magie He asked the unhappy 
man why he was calling. They buried acoms in the holes. 
What will be the use of it ? The branches will burn on the 
hearth. We are going to the sea. He replaced the methods 
in use at his time by a more humane system. As much for 
his generosity towards the soldiers as for his cleverness. He 
went into a shop. AU effort on my part would be iiseless. 
He has recourse to useless précautions. He has been con- 
demned to two years' imprisonment. They begged him to place 
himself at their head.^ Think of him in obeying me. He 
led them to the attack. He helped them with his counsels. 
We shall be in poverty. He hastened to ask one of the two 
by whom thèse portraits were. He looked at him with a 
perplexed air. She does not joke on that subject He 
deprived himself of every thing. I suspected his intention. 
He was moved with compassion. 



266 PUBLIC SCHOOL FRENCH PRIMER 



II. Exercise, — 

(1) He drew a Bible out of his pocket (2) In his lifetime they 
used to enjoy a certain réputation. (3) They were not 
agreed as to the nature of the crime. (4) Ghosts had an 
irrésistible attraction for her imagination. (5) He asked to 
sleep in the room. (6) They had in vain entreated him to 
give up this plan. (7) The room had been deserted for years. 
(8) She was ready to utter a cry. (9) She waited in silence, 
not without a violent beating of [the] heart (10) The 
apparition approached her bedside. (11) She was over- 
whelmed with questions. (12) She had touched the ghost 
with her own hands. (13) He prides himself on his know- 
ledge. (14) He takes an interest in the exploits of our 
soldiers. (16) They distinguished themselves by their 
brilliant bravery. (16) We used to wrangle on this subject. 
(17) Their rich garments were hanging down in rags. (18) 
After looking at them with a malicious air. (19) She is a 
little girl with fresh and rosy cheeks. (20) She does not 
lack benefactors. (21) She sells hens at the niarket (22) 
He is not yet accustomed to this new state of things. (23) 
She is mad for joy. (24) A negro woman with thick lips 
and a hoarse voice. (25) She reproached her servant with 
being too talkative. (26) I was hardly disposed to go out 
(27) The sky was heavy with huge clouds. (28) He was 
contemplating them with a thoughtful air. (29) He was 
thinking of theirs. (30) Tears hâve never remedied the iU 
fortune of any one. (31) Mercury was not slow in niaking 
his appearance, (32) You are unjust towards me. (33) She 
noticed the shadow of a head leaning over her shoulder. 



III. Composition, — 
Curieux et naïf : — 
Racontez Thistoire comme si elle vous était arrivée. 
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Exercise 19 

(Reader No. 36) 
I. DHH— 

1. Conjugate in full — 

The Présent Ind. of recevoir, 

The Imperfect of apercevoir la mer, 

The Pretei'ite of concevoir un plvs vif plaisir (neg. with ne . , 

jamais), 
The Past Indefinite of devoir partir. 
The Pluperfect of ien apercevoir (interrog.-neg.). 
The Future of ne décevoir jamais personne. 
Présent Conditional of devoir le trouver, 
Perfect Conditional of devoir ien apercevoir, 

2. French for — 

(1) We shall receive them. (2) I do not perceive it. (3) Did 
you not notice it ? (4) He must eat. (6) We are to stay. 
(6) They had to ask (7) He has had to pay. (8) You 
will liave to listen. (9) You ought to find them. (10) We 
ought to hâve noticed them. (11) He has deceived my 
hopes. (12) He owes us money. (13) I hâve paid ail I 
owed. (14) They receive it. 

IL Exercise. — 

Translate — 

(1) They ought to hâve received my letter yesterday. (2) His 
difficulties are due to his extravagance. (3) He accused me 
of having deceived him. (4) I was in the garden when 
I perceived them. (5) You would ne ver hâve noticed it 
if I had not shown it to you. (6) When I noticed his 
sorrow, I asked him the cause of it. (7) If he had received 
you, you would not hâve been disappointed. (8) He did not 
suspect the privations which we had had to endure. (9) 
They are to continue to study thèse authors for some months. 
(10) If I had not to go to Paris, I should accompany you to 
Switzerland. (11) AU this is due to his kindneas and 
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courage. (12) He would not understand your disappoint- 
ment even if you explained it to him. (13) You ought to 
prove your gratitude to them by working hard. (14) I had 
to find the money, for he hadn't a halfpeniiy. (15) If we 
hâve to finish next week we shall hâve to work day and night. 

(16) They ought not to hâve refused, for they owe him much. 

(17) He owes me a large sum of money, which I lent him 
more than a year ago. (18) There ought to be another 
school in this town. (19) Is there not to be a great 
concert {concert ^ m.) to-morrow ? (20) He ought not to hâve 
abandoned his friend. (21) The country must be beautiful 
now. 

III. Reproduction. — 

When I was young my grandfather lived in the country. He had 
a beautiful house there. It wae situated on a hill, from which one 
saw the sea. We often used to spend our holidays at his house, and 
always enjoyed ourselves there better than elsewhere. In his garden 
there were many splendid pear-trees, on which we used to climb to 
pick {cueillir) the pears. It would be diificult to imagine better fruit. 
Once when we were in the act of eating some from the finest tree, our 
grandfather told us the history of that tree. Hère it is. A rich neigh- 
bour, who had noticed one day that my grandfather was very unhappy, 
asked him the cause of his sorrow, and he told liim that it was because 
he owed a large sum of money and had nothing to pay it with, where- 
upon his neighbour answered — * It is easy to remedy that misfortune, 
I shaU be happy to lend you the money.' At the same time he 
assured my grandfather that a hundred crowns were hidden at the back 
of his garden, and that he ought to find them. My grandfather dug the 
ground up and searched everywhere, but without finding any money. 
A few days afterwards the good neighbour brought him a pear-tree 
and asked him to plant it. Three or four years later the tree bore 
so much fruit that my grandfather sold every year a large quantity 
of pears, and, at the time when he told us this story, he had already 
got much more than the one hundred crowns of which his neighbour 
had spoken. 

IV. Composition. — 
Le trésor caché : — 

Inventez une histoire de ce genre, ou mcontez par lettre à un ami 
comment vous avez papsé vos vacances. 
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Exercise 20 

(Reader Nos. 86, 37, 38) 

I. DHll^ 

{a) French for — 

nobody, nothing, something, each one, everything, everybody, 
ail (things), ail (persons), the whole town, each town, ail 
towns, not one, any amusement wliatsoever, no man, such a 
mistake, such mistakes, many a mistake, something new, 
some one rich, neither, either, both, nothing good, no one 
else, some money, some books, a few authors. 

(b) (1) Nobody was expected. (2) Eveiy one kept silent. (3) 
Some one rich will give it them. (4) One of them was 
ilL (5) I hâve thanked them many and many a time. (6) 
They were looking at one another. (7) Neither is happy. 
(8) Whom did you meet ? No one. (9) This wine does not 
contain any poison. (10) Ail sorts of people. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) Whoever detests polite leaming {les belles lettres) renders himself 
détestable. (2) I had decided to défend him against whom- 
soever should attack him. (3) They were still deliberating, 
but nobody was listening to them. (4) Certain people speak 
of him as if he was some one brilliant. (5) He waited a few 
minutes without saying anything, and then gave (fit) them a 
vivid description of several battles in which he had fought. 
(6) Some years ago I met them in Paris, and spent some 
weeks with them and some of their friends. (7) A certain 
banker, who was very rich, never lent any money to any of 
his friends, but always asked them to apply to some one richer 
than himself (8) They deçlared that they had not noticed any 
mistakes in his letter. (9) Ail their children receive some of 
their friends every year during the holidays. (10) Has 
everybody arrived ? (1 1) It is a pleasure to meet such men. 
(12) If you give them some reward or other, they wiU be 
gratefuL (13) I hâve never been in such a beautiful house. 
(14) Everybody is quite ready, not one is late. (16) Neither 
will escape, for he does not accept any excuses ; whosoever 
does not obey is punished. (16) You are mistaken, I am sure 
that none of them suspect the truth. (17) I will tell you 
something amusing, if you are ail ready. (18) Nobody ought 
to say it is impossible, for nothing is impossible. (1 9) It is more 
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difficult to pardon others tban one's self. (20) We should 
always be generous in admiring the good qnalities of others. 
(21) Which book bave you found? I bave not found any, 
I am looking everywbere, but I find notbing. (22) Hâve 
you ever found anytbing more amusing ? No, never. (23) 
Hâve you met any one ? No, no one. (24) Each child 
will bave enougb money to pay bis own expenses. (26) 
Every cbild must obey bis parents. (26) Ail is lost, ail bave 
perisbed. (27) If sucb is their fate, we bave notbing more 
to fear. (28) Neitber seems to tbink so, but I will accept 
eitber. (29) No doubt is possible, botb bave declared tbat 
tbey bave received money from one anotber. (30) Not 
one bas forgotten it, eacb one is ready to answer ail your 
question& 

III. Reproduction, — 

At a farm in Spain, wbere a wedding-banquet was celebrated, tbere 
suddenly arrived a stranger. Tbe bridegroom at once invited bim to 
sit down to table, for in Spain every passer-by is welcome to sbare a 
festive meaL At tbe sigbt of tbe stranger tbe family solicitor, wbo 
also was présent at tbe banquet, tumed borribly pale, and one of tbe 
guests wbispered tbat it was José Maria, tbe famous Spanisb robber. 
Wben be was introduced {^présenter) to tbe bride, be asked ber per- 
mission to place bimself by ber side. Tbe bride received bim witbout 
tbe sligbtest embarrasament and granted bim bis request {requête^ f.) 
witb pleasure. As soon as tbey bad begun to eat, José Maria cast a 
formidable look at tbe solicitor, and tben, tuming to bis fair neigb- 
bour, sbowed ber every attention. Sbortly afterwards tbe bride filled 
a glass witb wine and, baving toucbed it witb ber lips, presented it 
to tbe robber, wbo was deligbted witb {de) tbis mark of politeness. 
Tbanking ber effusively, be declared tbat be was ready to do anytbing 
for ber. Tben tbe bride wbispered in so low a voice tbat nobody 
beard it : ' Do me a favour, and forget tbe motive wbicb bas brougbt 
you bere.' José Maria replied tbat be would grant wbat sbe desired, 
and tben tuming to tbe solicitor said : * Sir, be reassured, and tbank 
my fair neigbbour, for sbe bas saved you : but for ber I would bave 
killed you.' 

IV. Composition, — 
Après le dîner : — 

Ce qui se passe après le dîner — (1) on danse ; (2) la petite fille 
entre ; (3) le brigand s'éloigne ; (4) les soldats arrivent 
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Exercise 21 
(Reader No. 39) 



(a) Imperative of ne pas songer à la vengeance and avancer. 
Past Definite of négliger tout and la7icer une pierre. 
The Imperfect of les encourager^ i efforcer en vain de pénétrer dans 
la ville. 

(6) Put the following verbs in the Ist Person Plural of the Présent 
and Imperfect Ind. — 

recommencer, menacer Tennemi, ravager le pays, se ranger sur 
les murailles. 

(c) French for — 

(1) Let us begin at last (2) Do not let us take vengeance. 
(3) They were thinking of something else. (4) He dis- 
couraged me. (6) We began again. (6) They were dividing 
his money. (7) Let us begin again. (8) l was directing 
them. (9) Their success encouraged them. (10) Let us 
put the books in order. (11) He iised to neglect everything. 
(12) Do not let us threaten them. (13) l often used to 
think of it. (14) We were beginning. (16) In ravaging 
the country. (16) They were r.dvancing fast. (17) Let us 
think of something else. (18) A French man who pronounced 
French badly. (19) When we be^an our lesson. (20) By 
discouraging his pupila 



IL Exercise. — 

Translate— 

(1) Three powerful princes were attacking Charles XIL, king of 
Sweden, but he did not become discouraged {se décourager). 
(2) At the âge of eighteen he announced to the world that he 
had the courage to défend himself against those who were for- 
cing him to fight (3) One doubles (doubler) one's happiness 
by sharing it with a friend. (4) If the town had not had such 
solid fortifications which protected it against the enemy'B 
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attacks, it would hâve fallen into their hands long ago. (6) 
Do not let us avenge ourselves, my friends, let us give up ail 
idea of vengeance. (6) The number of the enemies who 
were threatening Frederick the Great did not discourage him, 
and he absolu tely refused to give up Silesia {la Silésie), which 
he had won by two wars. (7) Frederick himself began the 
third war by directing his troops against Saxony (la Saxe), 
and by forcing his enemies to défend themselves, when they 
were already in their imagination dividing his States. (8) 
You neglect everything, do not disturb me any more, but 
begin at once. (9) In 1740 Frederick the Great succeeded 
(succéder à) his father on the throne, and six months later he 
began his first war. (10) I asked him whether I was dis- 
turbing him, because he was arranging his books. (11) 
As soon as I reached home I changed my (say de) clothes. 
(12) The length of the journey discouraged them and they 
were threatening his life, when a sailor (matelot) announced 
that land was visible. (13) They were besieging the to\ni 
and trying in vain to climb on the walls, when the gênerai 
arrived. (14) He gave up the idea of taking possession of 
the town. 



III. Reproduction. — 

During the siège of Beauvais by the Duke of Burgundy, in 1472, 
the women of this town distinguished themselves by encouraging the 
soldiers. A young giri, by name (du nom de) Jeanne Hachette, decided 
the (du) fate of the town. At the end of a furious struggle she put 
(mit) herself at the head of the besieged inhabitants, exclaiming : * Let 
us advance and place ourselves by the side of our heroic defenders.' 
The soldiers were much encouraged by the brave girFs words, and, 
thanks to her example, the whole population showed such eagemess 
and was animated with such bravery that, after a long résistance, the 
besiegers gave up the assault. ,0n the folio wing day, the 22nd of 
July, Charies the Bold mised the siega 



IV. Composition. — 

Jeanne d'Arc : — 

Décrire l'influence de Jeanne d'Arc sur les troupes françaises pen- 
dant le siège d'Orléans. 
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Exercise 22 

(Reader Nos. 40 and 41) 
I. Drill— 

(a) Repeat the folio wing sentences, substituting Adverbe for the 
parts printed in italics — 

(1) Il les attirait dans son atelier. (2) Le livre est hors du tiroir. 

(3) La lettre est sous le livre. (4) Il est arrivé après la 
bataille, (5) Ils ont plus d^argent. (6) Le chêne est devant 
la maison, non pas derrière la maison. (7) Il arrivera avant 
lundi. (8) Nous finirons avant de partir, (9) Vous les 
trouverez dans le jardin. (10) Ils se sont placés à côté de 
r arbre. (11) Posez-le sur la table. (12) Vous apercevrez 
cette inscription au-dessus de la porte. (13) Il sauta par^ 
dessus la haie. 

(b) Give the Adverbe corresponding to — 

silencieux — vain — dernier — bon — mauvais — petit — bruyant — 
lourd — vrai — régulier — pire — moindre — meilleur — lent 
— mou — doux — glorieux — poli — puissant — impatient — 
brusque — entier — assuré — gai — radical — infini — long — 
mutuel — nouveau — absolu — prudent — fou — fiévreux — 
vaillant — subit — clair — précis — constant. 

(c) French Adverbs for — 

on the top — undemeath — inside — outside — above — below — in 
front — behind — to-day — to-morrow — yesterday — the day 
before yesterday — the day after to-morrow — somewhere — 
everywhere — on this side — on the other side — sooner — 
rather — henceforth — but lately — as much — as little — then 
(at that time) — then (after that) — at last — at least — too 
much — too little. 

II. Exercise. — 
Translate — 

(1) He arrived yesterday moming and will stay hère a fortnight. 
(2) She was quite astonished. (3) It would be acting foolishly. 

(4) Nobody was ever more inquisitive than this little girL 

(5) His iUness bas been radically cured by that doctor. (6) 
I hâve been cruelly deceived by his answer. (7) He trusted 
entirely to you, but truly you did not deserve it (8) You 
will not easily find thèse birds elsewhere. I hâve searched 

T 
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for some everywhere in England and h ave never found a 
single one. (9) That is precisely what I think, lie ought to 
work regularly and intelligently ; at présent his thoughts are 
always elsewhere. (10) I would ad vise y ou to go more 
slowly ; if you walk so qùickly you will soon be tired. (11) 
He is rather young than old. (12) If you had got up 
earlier you would not hâve been late. (13) You go to bed 
too late, you should go to bed earlier and get up earlier. 

(14) They bave fought valiantly from moming till night. 

(15) Henceforth nobody will dare to attack you. (16) It is 
absolutely impossible to défend one's self more gloriously. 
(17) You interrupt me constantly; why do you not listen 
instead of looking ail round? (18) He is absurdly rich, 
never before has such a fortune been amassed by one single 
man. (19) He exclaimed impatiently: ^ Fut (placer) it on 
the top or undemeath, in front or behind, inside or outside, 
but put it somewhere.' (20) Assuredly such an opportunity 
does not présent itself often. (21) Sj^eak louder, it is 
extremely difficult to hear you. 

III. Reproduction. — 

La Condamine enjoyed a great réputation q& [a] scholar, not only 
in France but also in England. His weak point (faible, m.) was his 
inquisitiveness, which was truly astonishing. One day he was 
informed that a distinguished surgeon had proposed to the Academy 
a new method of radically curing an infirmity of which he had been 
suffering (souffrait) for some time. He at once called the surgeon in 
and declared to him that he was ready to undergo (subir) the 
opération. The surgeon was at lirst astonished, but the conversation 
which he had with the old man soon showed him that it wos not 
the hope of being cured, but the inquisitiveness of the scholar which 
determined him to risk his life. Aft-er a long discussion in which La 
Condamine tried to persuade the surgeon gloriously to confirm his 
discovery, the latter, in spite of some hésitation which he had on 
account of the patient's advanced âge, finally yielded to his entreaties, 
especially as such an opportunity would probably not présent itself 
often. 

IV. Composition. — 

La Condamine et le chirurgien : — 

Décrire l'invincible curiosité du savant pendant Topération. 
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Exercise 23 

(Reader Nos. 42 and 43) 

I. Drille 

1. Give the 3rd Singular and Plural Présent Ind., Past Definite 
and Future of — 

se projeter, renouveler, chanceler, geler, jeter, fureter, appeler, 
acheter. 

2. Give the Imperative (2nd Sing., Ist Plural and 2nd Plural) 
of— 

atteler — acheter des pommes — diriger les enfants — jeter des cris 
— renoncer à ce projet — appeler au secours — négliger son 
devoir. 

3. French for — 

it is thawing — ^let us reject them — let us begin again — buy 
(2nd sing. and plur.) thèse books — his name is (s^appeler) 
Charles — they were both perusing (feuilleter) it — hâve you 
sealed them? (f.) — spell (2nd sing. and plur.) this word — I 
should call them back. 

4. French for — 

England, France, Italy, Normandy, Picardy — Prince Henry — 
give me your hand — heaven and earth — little John— what 
a poor man ! — they ail started with joyful hearts — in Asia 
and 'Europe — he suddenly turned his head — in France and 
England — she has lost her reason — he has black hair — 
dogs are faithful animais — she has a lofty mind — a man 
with a pure heart — he had his eyes shut — raise your voice 
— stretch out your arms. 

II. Exercise. — 

(a) Put the foUowing sentences in the Imperfect Ind. and 
Future : — 

(1) La lueur de l'incendie se projette au loin. (2) La foule 
s'amoncelle dans la rue. (3) Les murs ruissellent, mais le 
toit étincelle encore. (4) Elle achète des pommes pendant 
que j'épelle les mots. (5) Pourquoi ne le rachetez- vous pas ? 

(6) Je ne me rappelle pas son nom, vous le rappelez-vous ? 

(7) Ma lettre le jette dans un grand embarras. (8) Vous les 
lui avez achetés parce qu'il avait grommelé contre vous. (9) 
La foule halette, mais il renouvelle sa tentative. (10) Il 
projette toujours quelque chose, et moi, je rejette ses projets. 
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(6) Translate— 

(1) What is your name ? My name is Charles. (2) What is the 
name of the king of England ? His name is Edward VII. 
(3) I should not hâve remembered his name, if you had not 
called him. (4) He will buy ail the books which you hâve 
rejected. (5) Look, he is staggering, help him or he will 
fall down. (6) He leads a foolish life, and throws his 
money in the gutter {par la fenêtre), (7) Do you remem- 
ber how he walked in front of them with his head erect, 
without looking at any one ? (8) He bas not only lost 
his sight but also his reason. (9) They ail entered with 
their eyes cast down. (10) He threw his arms round his 
mother's neck. (11) Ail stretched out their hands. (12) 
French and German are not so difficult as Latin and Greek. 
(13) Peace is {vaut) better than war. (14) Paris is the 
capital of France. (15) He had regular features {traits, m.), 
a ruddy complexion {teint\ fair {hlond) hair and blue eyes. 
(16) I understand French as well as English. (17) Wine 
and coffee are not good for children. (18) Courage and 
patience are qualities necessary to old and young, ri oh 
and poor. (19) If he understands French perfectly, he 
speaks it badly. (20) The battle of Inkermann is one of the 
most famous battles of the Crimean war. (21) Animais 
love pleasure, games and treats, as well as little boys and 
girls. (22) Tears hâve never remedied the misfortune of 
anybody. (23) Heaven has decreed that man shall eat his 
bread in the sweat {à la sueur) of his brow. (24) France is 
ten times smaller than Éussia, and three-fifths of its popula- 
tion are occupied almost exclusively in agriculture. 

III. Refproduction. — 

One fine night last winter a fire broke out {éclater) in one of the 
poorest parts of Paris. When we came out into the street the red 
sky indicated to us the direction in which we had to go to see the 
fire. On our arrivai in front of the house in fiâmes nobody would 
hâve noticed that it was freezing hard, for the beat was intense. 
The firemen were already there, and the engines {pompe, f.) were 
working vigorously, without, however, stopping the progress (use the 
plural) of the fire. Some of the inmates of the house were still 
inside, and suddenly a child was seen at one of the Windows. The 
poor little girl uttered piercing cries. The crowd which had gathered 
in the street was deeply moved at this sight, and a rich banker 
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declared himself ready to give a rewaid of 1000 francs to whomso- 
ever saved (use the condit.) the child. He was a charitable man, but 
he had nothing but money to offer, and bis appeal found no response 
among the crowd. However, one of the fireinen, without knowing the 
banker's offer, put a ladder against the wall, mounted it, and succeeded 
in saving the child. He had no money to give, but something better. 
His courage and dévotion were so great that he risked his own life in 
order to save that of another. 

IV. Composition, — 

TJn homme au cœur pur : — 

Raconter l'histoire du sage Zadig — (1) Nabussan et ses trésoriers 

voleurs. (2) Ce que lui conseille Zadig. (3) Le Iml. (4) 

L'honnête homme. 

Exercise 24 

(Reader Nos. 44 and 45) 

I. nrill— 

1. Give the Ist Person Singular and Plural Présent Ind. and 
Présent Conditional of^ 

assiéger, amener, posséder, essayer, considérer, se promener, 
employer, préférer, s'inquiéter, s'ennuyer. 

2. Give the Imperative of — 

achever la phrase — peser ses paroles — ^le répéter — persévérer dans 
son refus — ^les foudroyer — l'effrayer — s'appuyer contre le mur 
— ployer le genou — sécher l'encre. 

3. French for — 

call him — I shall lead them — he crushed him by his look — 
that does not disturb me — they will not frighten us — ^bring 
your brother — we used to employ them — nothing bores him 
— finish your sentence — they handled them roughly — ^they 
were wiping their hands — y ou will frighten them — we 
were raising them a little — would you prefer it ? — dry 
them without delay. 

II. Exercise, — 

(a) Put the following sentences in the Future : — 

(1) Ils assiègent Toulon. (2) C'est celui qu^ possède le plus 
de courage. (3) Nous les employons. (4) Il le considère. 
(5) Je me suis promené. (6) Ses traits se sont altérés. (7) 
Ses yeux flamboyaient (8) Il pesait ses paroles. (9) Nous 
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ne nous sommes pasf inquiétéa (10) Je leur ai octroyé ces 
(iragée& (11) Il a espéré en vain. (12) Ne diffère plus. 
(13) Les canons anglais foudroyaient nos batteries. (14) II 
les a payés. (15) Nous leur succédons. (16) Je me suis 
ennuyé. (17) Ils guerroient fort galamment. (18) Le vent 
sèche la terra (19) Elle a balayé le sentier. (20) Il s'est 
appuyé sur la table. 

(b) Translate— 

(1) Don't you remember his face ? (2) I emjjloy thousands of 
them. (3) Don't lean against the table. (4) I shall never 
yield to tbeir threats {menace, f.). (5) I should not frighten 
them. (6) He will never succeed if he does not persévère. 
(7) The night succeeds the day, and the day will succeed 
the night. (8) His health has been failing (^altérer) lately. 
(9) The Romans conferred (déférer) divine honours on (à) 
most of the emperors. (10) If you denounce him, I shall 
persévère in my refusai. (11) The army will revolt (se 
soulever) against the gênerais if they do not yield» (12) He is 
always ready to go wherever he is sent. (13) Don't disturb 
yourself, let him leave if he prefers it (14) You think that 
it is not heavy, feel the weight of it a little. (16) The king 
has granted his pardon (grâce, f.) to the prisoner. (16) On 
what does he base (appuyer) this argument? (17) Support 
(étayer) this wall, or it will come down. (18) A bonib 
swept the ground a few yards from the house. (19) The 
wind will dry the roads in a short time. (20) He wiU meet 
with (essuyer) another refusai if he treats them harshly. 

III. Reproduction, — 

In 1779 Napoléon Bonaparte, the second son of Charles Bona- 
parte and Letizia de Ramolino, entered the Royal Military School of 
Brienne-le-Château. He remained there for five years, and was then 
sent to the Military School of Paris. [In] the following year we find 
him a second-lieutenant of artillery at Valence. Seven years later 
he commanded the artillery at the siège of Toulon. During that 
siège he one day asked a lieutenant to send him sonie one [who was] 
intelligent and brave. The officer brought Junot who, he said, was 
the bravest and most intelligent of his men. Junot had entered the 
army as a volunteer in 1792, and distinguished himself greatly at 
the siège of Toulon by his bravery and intelligence, as well as by his 
noble and straightforward mind. Napoléon took him with him to 
Egypt as [his] adjutant (adjudant). In 1807 lie commanded the 
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• 
army which invaded Portugal, after which he was created Duke of 
Abrantès for his brilliant successes. Wellington gained a décisive 
victory over Junot at Vimiera, which obliged him to retire froni the 
country. 

IV. Gomposition- 

Épisodes du siège de Toulon : — 

(l) Bonaparte cherche quelqu'un d'intelligent et de brave. (2) 

On lui amène Junot. (3) Ce qui se passe entre eux. (4) 

Junot comme secrétaire. 



Exercise 25 

(Reader Nos. 46, 47, and 48) 
I. DrilL— 

1. Name the Conjunctions corresponding to the following Pré- 
positions : — 

avant, après, pendant, depuis, jusqu'à, sans. 

2. Replace the Prépositions by Conjunctions and the Nouns by 
Verbs in 3rd Sing. Pluperfect : — 

avant le commencement — après son arrivée — pendant la 
promenade — jusqu'à la fin — depuis la vente de la maison — 
sans son voyage. 

3. Arrange the following Conjunctions in two groups: (1) those 
'governing the Subjunctive ; (2) those goveming the Indicative; and 

use them with the verbs printed after them in the Ist Person Plural : — 

avant que (finir), après que (répondre), en attendant que 
Près. Imperf. 

(s'en apercevoir), jusqu'à ce que (les vendre), aussitôt que 

Imperf. Pluperf. 

(se regarder), dès que (entrer), à moins que (les éblouir), bien 

Past Imperf. Présent 

que (gagner), sans que (essayer), lorsque (les saisir), puisque 

Imperf. Pluperfect Imperf. 

persuader, depuis que (s'approcher), pourvu que (écouter), de 
Plup. Passive Pluperfect Présent 

peur que (s'égarer), attendu que (choisir). 
Pluperfect Présent 

4. French for — 

at least a fortnight — besides I was not there — as for me, how- 
ever, I do not think so — my brother as well as my sister — 
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• 
until he finishes — de soon as they had amved — ^without his 
hearing it — after croesing the river — while they were singing 
— he is rich whilst we are poor — lest he should hâve forgotten 
it — unless he obeys — since (temporal) we had entered the 
house — since (as) he is tired — since his arrivai — I wonder (se 
demander) whether they will forget it — in order that they 
should win — they had scarcely arrived when they started 
again — he will succeed, for he is clever. 

5. Form nouns from the following, giving the English — 

(a) la ferme — un quart — la table — un mille — la glace — la 
banque — la poire — le fruit — le jardin — la pompe — le trésor 
— ^l^encre — le charbon. 

(6) humide — ^habile — fatal — ^utile — tranquille — antique — rapide 
—honnête — curieux — opiniâtre — infirme — digne — agile 
— ferme — fier. 

IL Exercise. — 
Translate— 

(1) As soon as he atrived, my fright ceased. (2) Although the 
peace was signed, the army remained for weeks in our neigh- 
bourhood. (3) In proportion as they advanced the others 
drew back (reculer). (4) Hardly had he heard the noise when 
he went up the ladder. (5) As the roads were very bad, we 
walked with difliculty. (6) As long as the sun was shining, 
there was nothing to fear. (7) Before they had finished it 
began to rain. (8) We were far from being at ease, for they 
were armed with rifles and pistols. (9) While we were 
waiting we heard the husband and his wife (who were) 
talking and arguing. (10) As soon as the dinner was over 
we went to bed. (1 1) I should not hâve gone in if we had 
not lost our way. (12) I was talking ail the time, whilst he 
did not say a word. (13) We shaU accompany them, lest 
they should go astray. (14) Months had passed since we 
had arrived. (16) Although it was twenty years ago, I still 
shudder when I think of it (16) We decided to keep awake 
until aU danger was passed. (17) He had a pistol in one 
hand, whilst he was brandishing a knife with the other. 
(18) When they went up the ladder they had their knives 
between their teeth. (19) We got up early without their 
waking us. (20) When we saw them we guessed at last the 
true meaning of those terrible words. 



1 
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III. Eeprodtbction, — 

One day my brother and I lost ourselves in a wood. We walked 
for bours without finding our way again. Soon after tlie sun had 
set, as it was almost impossible to see anything under the trees, we 
were already thinking that we should be compelled to spend the 
night without supper in the forest, when we perceived a charcoal- 
bumer's little house close by. We knocked, and the charcoal-burner 
opened the door. After we had explained to liim what had happened, 
he asked us to corne in. The family were at table, and at once 
invited us to supper. After supper we went to bed, but before going 
to sleep we heard the husband say to his wife : * Well, what do y ou 
think about it ? am I to kill the two to-morrow or not ? ' The reply 
was: *CertainIy, kiU them both.' We thought they were taUdng 
àbout us, and experienced a terrible fright, which lasted ail night 
Next moming, however, we perceived our mistake, for it was only 
two capons which the charcoal-burner had killed to regale (régaler) us 
with before our departure. 

IV. Composition. — 
Une nuit blanche : — 

(1) Arrivée des deux voyageurs chez le charbonnier. (2) Craintes 
de l'un d'eux. (3) Ce qu'il entend et ce qu'il aperçoit pen- 
dant la nuit (4) Comment tout s'explique plus tard. 

Exercise 26 

(Reader Nos. 49 and 60) 
l. Drille 

1. Conjugate in fuU the Présent Ind., and give the Ist Sing. Past 
Definite, Présent Conditional, and Présent Subj. of — 

acquérir, assaillir, venir, ouvrir, accueillir, servir, aller, vêtir, se 
repentir, courir, mouvoir, vouloir. 

2. Give the 3rd Sing. Près. Ind., Past Def., Future and Présent 
Subj. of— 

vouloir, savoir, prévoir, s'asseoir, valoir, pouvoir, voir, pourvoir, 
pleuvoir, fj-ire, permettre, craindre. 

3. Give the Présent and Past Participles and the Imperative of — 
souffrir, savoir, tenir, envoyer, mentir, parcourir, fuir, dormir, 

voir, faire, mettre, échoir. 

4. French for — 

He will acquire it. They are assailing them and will assail them. 
She suffers a great deaL He is coUeoting himself. I am 



282 PUBLIC SCHOOL FRENCH PRIMER 

anxious to see them. Let ub run quickly. I am dying. He 
is dead. I wish it. He knows nothing about it Do what 
you like. He has not allowed it. I feared it. Fear nothing. 
We shall see. It is not allowed. He will repent of it. He 
would foresee it. Sit down. I cannot hear it Provided 
he knows it. He is sleeping. Put it on the table. In 
that case I shall take to flight Do not tell an untruth. 
Although she wishes it. Unless it rains. He niust corne 
back. Before he leaves. She was dressed in black. Would 
you be able to do it ? He has opened them (f.). What are 
you doing ? What is it that he fears ? 

IL Eocercise, — 

(a) Repeat the foUowing sentences in Past Indefinite and Future — 
(1) Une foule d'importuns l'assaillaient constamment (2) Les 
uns venaient lui demander des secours, les autres des conseils. 
(3) Il ouvrait sa porte à tous, les accueillait et les servait de 
son mieux. (4) Le visiteur s'enquiert de sa santé, lui sert les 
compliments ordinaires, puis sort \m papier de sa poche et 
le lui offre. (5) On se repent toujours quand on s'en départ. 
(6) Faut-il toujours lui faire des éloges ou peut-on quelque- 
fois lui dire la vérité? (7) Je ne le veux pas. (8) Je 
m'assieds de nouveau, je ne puis m'empêcher de les écouter. 
(9) Il ne pleut pas, mais il neige. (10) Qui pourvoit à ses 
besoins, quand il ne peut gagner sa vie ? 

(6) Translate— 

(1) He has acquired friends, wealth, glory, and a great réputation, 
but still no one could say that he is happy. (2) We assail 
our enemies wherever we find them. (3) Come hère, will 
you go with me to Paris? (4) He has gone away as he 
came (use the pluperfect), without doing anything of what he 
wished to do. (5) After rain comes sunshine, and after the 
storm (oragCy m.) will come the calm (calme, m.). (6) Who 
will provide for his wants, when he is old ? (7) He received 
us very coldly, because we would not allow him to come 
with us. (8) You will repent of it one day when you know 
better what life is. (9) Had you foreseen what would fall 
to his lot? (10) I knew nothing of what had happened, 
and that is why I could not give a décisive answer. (11) 
Where hâve they gone to-day ? Aren't they going to Paris ? 
. (12) They hâve gone away and nobody knows where, (13) 
How are you? I am quite well, thank you. (14) They 
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were never afraid of saying frankly what they felt (16) 
He is feared everywhere, but he lias never feared anybody. 
(16) It was évident that the poor man had suftered a good 
deaL (17) I should not hâve allowed him to go there, if 
he had not promised it to me. (18) What hâve you done 
with my books? I put them on the table. (19) They were 
Bitting on the moss although it had been raining in the night 
(20) Would you be so kind as to allow me to ait near you ? 

III. Reproduction, — 

Denis Diderot came from Langres in Champagne. He was the 
chief {chef) of the famous writers of the eighteenth century whose 
thoughts are represented by the Encyclopédie or Dictionnaire raisonné 
des Arts, des Sciences et des Métiers, that celebrated work in twenty- 
eight volumes which contains a summary {sommaire, m.) of aU human 
leaming {connaissances, f. pL). Diderot was not only a great philo- 
sopher, but also a man of the greatest kindnesa Everybody, rich or 
poor, was sure of being welcomed and served by him. One day a 
young poet, badly dressed and with awkward manners, came to him 
to get his opinion on some verses he had written. Diderot promised 
him to read the pièce and to tell him frankly what he thought of it. 
When the poet came back next day Diderot told him that the poem 
was worthless and gave him some good advice. 

IV. Composition. — 

Conseils donnés par Diderot à un prétendu poète : — 

(1) Bonté de Diderot. (2) Un jeune poète vient le consulter. 
(3) Franchise du critiqua (4) Ce qu'il recommande à 
l'auteur. 

Exercise 27 

(Readbr Nos. 61 and 52) 
I. Drill— 

1. Give the principal tenses of — 

dire, maudire, peindre, conduire, vaincre, naître, écrire, boire, 
croire, résoudre, prendre, vivre, joindre, suffire, connaître, 
conclure, rire, plaire, Hre, paraître, croître, nuire, 

2. French for — 

They say sa What are you saying ? Do not contradict them. 
I should not hâve said so myself. He is well informed. 
You must take more trouble. We shall see {say, Who will 
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live will see). I shall not write to them. Hâve you written 
to her ? What were you doing there ? Before he does it 
We shall join them. He has painted them. Conduct hiin. 
He overcomes ail difficulties. We hâve defeated them. He 
was born in London. Before they were bom. Don't drink 
that water. I should not hâve believed it. They are growing. 
Long live the king ! That was enough. Don't you know hina ? 
I know what he has written. I conclude that you are 
wrong. He has concluded a marriage. If you made up your 
mind to work If you took to a trade. He would do it. He 
lived in the fourteenth century. Don't laugh. Do you know 
why they are langhing ? Produce others, if you please. He 
wiU write verses. Take as many as you like. Read louder. 
It appears that he had translated it before. Do you under- 
stand what he says ? He has attained his object His house 
has been reconstructed. I hâve promised it to them. 
Fortune smiled on him. The sun shines for everybody. 
Although joy was painted on his face. I had predicted it. 
Unless they grow. She has sewn them up. He has 
recovered. I hâve submitted them to him. They do not 
understand. Do what you like. 

3. Group together the verbs of question (1) which form their Past 
Definite and Past Participle in ws, u ; then those whose Past Participle 
ends in a consonant. Which irregular verbs of the 4th Conjugation 
hâve their Participle in i ? 

4. Form nouns from — 

conclure, conduire, confire, connaître, plaindre, croître, écrire, 
inscrire, prendre, entreprendre, résoudre. 

IL Exercise, — 

(1) We condemn your mania and predict that you will be reduced 
to poverty if you do not overcome it. (2) We hâve depicted 
to them the abyss to which this folly leads. (3) Of what are 
you complaining? I complain of his conduct, he has not 
behaved like a (en) gentleman. (4) I am not convinced of 
what you say, though I admit that there is some reason in 
your arguments. (5) I hâve seen them and told them that 
you hâve resolved to set to work (6) He will not succeed 
unless you make an effort to help him, but I believe that he 
will then do something if he eets about it in earnest (7) 
Although I know ail their secrets I cannot really tell them 
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to any one. (8) Laugh to-day, cry to-moirow (say, Such 
who lauglis on Friday on Sunday will cry). (9) I should not 
hâve recognised him if you had not spoken to him, becaiise 
he has let his beard {barbe, f.) grow. (10) 111 weeds (herbe, 
f. sing.) grow apace (say always). (11) I will send you to- 
morrow a copy of the letter which he wrote to me. (12) He 
is rolling in wealth, but I believe his expenses (dépenses, f. pi.) 
too are enormous and that he ought to curtail them. (13) 
Put out the lights, the fire is eut and it is time to go to bed. 
(14) ï believe that this cold winter will be hurtful to his 
health, for he is always complaining of the icy winds, which 
constrain him to stay in the house. (15) If you go away 
now, come back as soon as you please. (16) He was pretend- 
ing to be ill, but the doctor told him to get up and go to 
school. (17) I hope that the joumey has done him no harm, 
and that he will soon recover. (18) The commerce of this 
town has grown very much, and is still growing. (19) What 
is the weather like to-day ? It is fine. (20) Put on your 
hat, if you please, and let us go out a little. 

III. R&production. — 

Diderot asked the would-be poet whether his parents were alive, 
and in that case what they thought of his mania for writing verse. 
The young man replied that they condemned it, and predicted his 
ruin if he continued to give up aU his time to that useless occupa- 
tion. But he acknowledged that his obstinacy was so great that 
nothing could convince him of his foUy, and excused himself saying 
that he was born like that. The great philosopher, however, suc- 
ceeded in persuading him that he would be happier if he made up 
his mind to take to some useful trade and earn some money. After 
doing this he should come back to Paris and continue to Write as 
many bad verses as he pleased. The young poet foUowed this advice, 
started for India (les Indes), established himself at Pondicherry as a 
jeweller, which was the trade of his father, and set to work to make 
his fortune. He attained his object and retumed to Paris twelve 
years later to spend the rest of his life in rhyming. 

IV. Composition. — 
Douze ans après : — 

(1) Le jeune poète part pour Pondichéry. (2) Il s'établit comme 
joaillier et fait fortune. (3) Son retour à Paris. (4) Il 
revoit Diderot. 
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hâve been purposely left out.) 



à, to, at, in, into, by, on, for, from, 

etc. 
abandon, in.^ abandonment, sur- 

render, carelessness 
abandonner, to abandon, forsake, 

give up 

s'abandonTier d, to give one's self up to 
abattre, irr. v. (sec battre), to'bring 

down, fell, dishearten 
abattu, downcast, prostrated^ weary 
abbaye,/., abbey, abbacy 
abeille,/., bee 
abîme, m., abyss, gulf 
abondance,/, abundance, plenty 
abondant, abundant, plentiful 
abord (d'), first, at first 

tout cTabordy at first, at once 
abréger, to abridge 
abri, m., shelter 
abriter, to shelter 
absence,/., absence 
absolument, absolutely 
absorber, to absorb 
absoudre, irr. v. {see résoudre, p. 144), 

to absolve, forgive 
absous, /. absoute, absolved 
absurde, absurd 
académie,/, academy 
accablant, overwhelming, sultry 
accabler, to overwhelni, crush 
£U3cepter, to accept 



a<x:ident, m., accident 
acclamer, to proclaim, hail, cheer 
acoompagrner, to accompany 
accomplir, to accomplish 
accord, m., agreement 

être d'accordy to agrée 
accorder, to grant, unité 

s*accorder, to agrée 
accourir, irr. v. {see courir, p. 129), 

to run up, corne in haste 
accoutvmier, to accustom 
accroître (s'), irr. v. {see croître, p. 

189), to increase 
accueillir, irr. v. {see cueillir, p. 124), 

to receive, welcome 
accimiuler, to accumulate 
£U3Cusë, m., accused, prisoner 
accuser, to accuse 
acharné, desperate, obstinate 
£U3heter, to buy 
achever, to finish 

acquérir, irr. v. (p. 128), to acquire 
acte, m., act, action 
acteur, / actrice, actor 
actif,/ active, active 
action,/, action 
adieu, adv. and s. m., good-bye, 

farewell {pi. adieux) 
administrer, to administer 
admirable, admirable 
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admiratif, /. admirative, of admira- 
tion, wonderiug 

admirer, to admire 

adolescent, adj, avd s. m., adole- 
scent, youth, lad 

adopter, to adopt 

adorer, to adore, idolise 

adresse,/., address, skill 

adresser, to address, direct 
s'adresser à, to speak to, apply to 

adversaire, m. /., adversary 

a£bble, affable 

afGEilre, /., affair, business 
fai ton affaire^ I hâve the very thing 

you want 
avoir affaire à, to hâve to deal with 

affaissé, sunk down 

affecter, to feign 

affection,/., affection 

afiQcher, to stick up, publish, put 
forth 

afOrmer, to affîrm 

afaiction,/., affliction 

affreusement, frightfully 

affi^ux,/. affreuse, frightful 

afin de, in order to 

afin que, ivith subj. , in order that 

&gre, m. y âge 

ârgré, aged, old 

asrent, 7/t., agent, policeman 

agriUté,/., agility 

agir, to àct 

s'agir c^e, to be a question of 

agrréable, agreeable 

agriciilture,/., agriculture 

asruerri, trained to war, disciplined 

aide,/., aid 

aider, to help 

aïeul, m., grandfather, ancestor {pi. 
aïeuls, grandfathers, grandfather 
and grandmother ; aïeux, an- 
cestors) 

aile, /., wing 

ailleurs, elsewhere 

d*ailleurSf otherwise, besides 

aimable, amiable 



aimer, to love, like 

aîné, adj\ and s, m., elder, eldest 

(brother or son) 
ainsi, thus, so 

ainsi que, as, as well as 

pour ainsi dire, so to speak 
air, m., air, look, manner 

avoir l'air, to look ; aroir Vair de, to 
look like, prétend 

en plein air, in the open air 
aise,/, ease 
aisé, easy 
aisément, easily 
ajouter, to add 

ajouter foi à, to believe 
alarme, /. , alarm 
alarmer (s'), to be alarmed 
alentour, around 
alerte, adj., interj., s./., alert 
aliment, m., food 
allécher, to allure, entice 
allègrrement, cheerfuUy 
AHemagne, f., Germany 
allemand {adj.), Allemcuid {s, m.), 
Gèrman 

une querelle d'Allemand, a groundless 
quarrel 
aller, irr. v. (p. 127), to go, suit 

aUons, come, etc. 

allons donc l nonsense ! 

s'en aller, to go away 

allongrer, to lengthen, stretch out, 

extend, deal 

allonger le pas, to qulckcn one's pace 
allumer, to light up, kindle 
alors, then, in that case 

alors que, when 
altérer (s'), to alter, change 
altitude,/., altitude 
amasser, to heap up, accumulate 
ambre, m., amber 
Ambroise, m., Ambrose 
âme, /. , soûl, person 
amender, to improve, manure 
amener, to bring, cause, induce 
ami, m., friend 
amiral, m., admirai {pi. amiraux) 
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amitié,/., friendship 

amonceler, to heap up, gather 

amour, m., love 

amphithé&tre, m., amphithéâtre 

amphore,/., amphora, jug 

amuser, to amuse 

an, m. y year 

ancêtre, 7/i. /., ancestor 

ancien, /. ancienne, ancient, old, 
former 

angre, m., angel 

Angrlais, 7»., Ënglishman 

angrlais, English 

animal, m., animal {pi. animaux) 

animation,/., animation 

animer, to animate, give animation 
to, inflame 

année,/., year 

anniversaire, m., anniversary 

annoncer, to announce 

anormal, abnormal {pi, anormaux) 

antichambre,/., antechamber 

antique, antique, ancient 

cuitiquité, /. , antiquity 

antre, m., cave, den 

apaiser (s'), to get calm, abate 

apathie,/., apathy, indolence 

apercevoir, to perceive 

8'apercevoir de, to perceive, become 
aware of 

apparence,/, appearance 

apparent, apparent 

apparition, /., apparition, appear- 
ance 

appartenir, irr. v. {see venir, p. 130), 
to belong 

appel, m., call, appeal 

appeler, to call 

s* appeler f to be called 

appétit, m., appetitc 

applaudir, to applaud 

applaudissement, m., applause 

application, /., application, dili- 
gence, industry 



appliqué, diligent 

appliquer, to apply, lay on 

apporter, to bring, cause, bestow 

approche,/, approach 

approcher (s'), to approach, draw 
near 

approuver, to approve 

appuyer, to support, lean, lay, insist 

après, after, afterwards 
ajyrès qiie, after 

après-midi, m. /, aftemoon {pL 
après-midi) 

araignée, / , spider 

arbre, th., tree 

arbuste, m., shrub 

arc, m., bow, arch, arc 

ardeur,/, ardour, beat, eagemeaa 

argent, m., silver, money 

sj^ot, m., slang 

argrument, m., argument 

arithmétique,/, arithmetic 

arme,/, arm, weapon 

armée,/, army 

armer, to arm 

aiTQistice, m., armistice 

arracher, to tear away, snatch 

arrêt, t»., sentence, judgment 

arrêter, to stop, arrest, settle 
s'arrêter f to stop, stay, fix 

arriver, to arrive, happen, make one'a 
way in the world 

arrondissement, m., arrondisse- 
ment, district 

arroser, to water 

arsenic, m., arsenic 

art, 771., art, skill, profession 

article, m., article, subject, goods 

artillerie, /, artillery 

artisan, m., artisan, workman 

artiste, m./, artist 

ascension,/, ascent 

Asie,/, Asia 

asile, 7n., asylum, refuge, shelter 

aspect, m., aspect, look 

U 
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aspirer, to aspire, aim 
assaillant, m., assailant 
assaillir, irr. v. (p. 124), to assail, beset 
assaut, m., assault 
assemblée,/., assembly, meeting 
asseoir (s*), irr. v. (p. 131), to sit down 
assez, enough 
assiégreant, m., besieger 
assiégrer, to besiege, beset 
assis, see s'asseoir 
assistant, m., bystander, spectator 
assister à, to be présent at 
assoupir (s'), to go to sleep, doze 
assourdissant, deafening 
assouvir, to satiate, gi-atify 
assuré, assured, secure, safe, certain 
assurément, assuredly, surely 
assurer, to assure 

s^assurer de, to make sure of 
astreindre, irr. v, (see craindre, p. 

138), to compel, oblige 
atelier, m., workshop, studio 
Àtre, m., hearth 

attCK2her, to attach, bind, engage 
attaque,/., attack 
attaquer, to attack 
attarder (s*), to make one's self late, 

linger 
atteindre, irr. v. {see craindre, p. 

138), to reach 
atteinte,/., reach, harm, effect 
atteler, to put to, harness, get ready 
attendant (en), meanwhile 

en attendant que, with subj., until 
attendre, to wait for, expect 

s'attendre d, to expect 
attendri, moved, softened 
attente,/., expectation 
attentif,/ attentive, attentive 
attention,/, attention 
attentivement, attentively 
attirer, to attract, bring on 
attitude,/., attitude 



attrait, m., attraction, charm 

attraper, to catch, overtake^ take in 

attribuer, to assign, ascribe 

aube,/., dawn 

aubergre,/, inn 

aucun, any, any one ; no, none, net 

any, no one 
audace,/, boldness, daring 
au-dessus de, above, over 
auditeur, / auditrice, hearer 
augmenter, to increase 
Augrsbourfir, m. y Augsburg 
ayjourd'hui, to-day 
auparavant, before 
auprès de, near 
aussi, as, so, also, and so, too, be- 

sides, but then 
aussitôt, at once,.immediately 

atissitôt dit, aussitôt fait, no sooner 
said than done 

aussitôt que, as soon as 

autant, as much, as many, so much, 

so many 
auteur, m., author 
authentique, authentic 
autoriser, to authorise, justify, allow 
autorité,/., authority 
autour de, around 
autre, other, différent, else 

vous autres, you 

autrefois, formerly 
autrement, otherwise, differently, 
or else 

Autriche - Hongfrie, /, Austria- 
Hungary 

autrui, others 
Auvergrne, /., Auvergne 
avaler, to swallow 
avancé, advanced, late 
avancer, to advance, go too fast 

s'avancer, to advance, step forward, 
proceed 
avant, before {oftime) 

avant de, with infin. , avant que, with 
subj., before 
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avant-hier, the day before yesterday 

avarice,/, avarice 

avec, with 

avenir, m., future 

aventure,/., adventure 

averse,/, shower 

avertir, to warn, inform 

aveugle, blind 

avide, greedy, covetous, eager 

avis, m., opinion, ad vice, counsel, 

waming 

d mon aviSj in my opinion 
avoir, irr, v., to hâve, get, be, etc. 

qu'avez-vcms t wliat 's the matter with 
you ? 

y avoir, there to be, to be the matter 

il y a, there is, there are, it is, it was, 
the matter is, ago, since 
avouer, to avow, admit 
avril, m. y April 

Babylone, /, Babylon 

bagatelle,/, trifle, nonsense 

bague,/, ring 

baguette,/, wand, rod 

bah ! bah ! pshaw ! indeed ! 

bail, m., lease {pi, baux) 

b&iller, to yawn 

baïonnette, /"., bayonet 

baisser, to lower, hang down, sink 

bal, m., bail 

balance,/, balance, scales, suspense 

balayer, to sweep 

Balbek, m., Baalbek 

balbutier, to stammer 

balle,/, bail, bullet 

baJlon, m., balloon, bail 

bambin, m., brat 

bambou, m., bamboo 

bananier, m., banana-tree 

bande,/, band, troop 

bander, to bandage, bind up 

banque,/, bank 

banquet, m., banquet 



banquier, m., banker 

baraque, /, booth 

barbare, barbarous 

barricader, to barricade 

bas, / basse, low, mean, base ; {ctdv. ) 

low, down ; softly 

à bas dCy out of 

en haSy at the bottom, below, down- 
stairs 
bas, m., bottom ; stocking 
Bastille, /, Bastille (the prison in 

Paris demolished in 1789) 
bataille,/, battle 
bateau, m., boat, ship {pi. bateaux) 
bâtir, to build 

battement, m., beating, throbbing 
batterie,/, battery 
battre, irr. v. (p. 108), to beat, strike 

se battre, to ôght 
bavard, wi., chatterer 
bavarder, to chatter 
beau, / belle, fine, beautiful {pi. 

beaux) 

avoir beau . ., to . .in vain 
beaucoup, much, many 
beauté,/, beauty 
Beauvais, m., Beauvais 
bel, see beau 

bel et bien, properly, in fine style, 
sonndly, actually 
belle,/, beauty 

la BeUe au bois dormant, the Sleeping 
Beauty 
bénin,/ bénigne, gentle, kind 
berger,/ bergère, shepherd 
bergerie,/, sheepfold, pen 
besogne, /, work, task, job 
besoin, m., need, want 

avoir besoin de, to need, want 
bétail, m., cattle 
bote, adj. and s.f., stupid ; animal, 

beast 
bôtise,/, stupidity, nonsense 
bible,/, bible 

bibliothèque,/, library, book-case 
bicyclette,/, bicycle 
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bien, s, m. and adv.j good, wealth ; 
well, right, muchy many, very, 
quite, indeed 

je pense bien ! I should think so in- 
deed ! 
bien que, with subj., although 

bienfaisant, benevolent, charitable 

bienfaiteur, /. bienfiedtrice, bene- 

factor 
bientôt, soon 
bienvenu, welcome 
byou, m., jewel {pi. byoux) 
bille,/., marble {toy) 

billet, m., note, ticket, bank-noté 
billet de banque^ bank-uote 

biscuit, m., biscuit 
bise,/., north wind 
bistouri, m., knife {surg,) 
bizarre, odd, straDge 
bl&mer, to blâme 
bleuie,/, blanche, white 
Blanche,/., Blanche 
blasé, palled, siirfeited 
blessé, 971., wounded man 
blesser, to wound 
blessure, / , wound 
bleu, blue 

bleuir, to be tinged with blue 
blottir (se), to squat, lie hidden 
bohémien, /. bohémienne, gipsy 
boire, irr, v. (p. 135), to drink 

qui a bu boiraj use is second nature 
bois, OT., wood 
boîte,/, box 
boiter, to walk lame, hait 
bombe,/, bomb, sheU 
bon, / bonne, good, kind, proper 

à qttoi bon f what is the use (of) . . ? 
bonheur, m., happiness, luck 

2)ar bonheur, happily, luckily 

bonhomie,/, good-nature 
bonsoir, ?«., good evening, good night 
bonté,/, goodness, kindness 



bord, m., border, edge, board 

au bord de la iner, by the sea-side 
borne,/, bound, limit 
borner (se) à, to limit one'a self to, 

be content with 
bosquet, m., grove, thicket 
bouche,/, mouth 
bougreoir, m., bedroom-candlestick 
bougrer, to stir, move 
bouillir, irr, v., to boil 
boulet, m., cannon-ball 
boulevard, m., bulwark, boulevard 
bourdonnement, m., hum, buzz 
Bourgrofirne,/, Burgundy 
bourgruigrnon, / bourgruigrnonne, 

Burgundian 
bourse,/, purse 
bout, m., end, point, bit 
bouteille,/, bottle 
boutique,/., shop 
branche,/, branch 
brandir, to brandish, flouriah 
bras, m., arm 
brave, brave, good, worthy 
brave, m,, brave or worthy man 
bravo ! well donc ! bravo ! 
bravoure,/, bravery 
brebis,/, sheep, ewe 
bref, / brève, short, brief; adv., 

in short, briefly 
brigand, m., brigand 
brillant, brilliant, bright 
briller, to shine 
briser, to break 
broncher, to stumble 
bruit, m., noise 
brûlant, burning, eager 
brûler, to bum, long 
brusquement, bluntly, brusquely 
bruyamment, noisily 
bruyant, noisy 
buisson, m., bush 
but, m., goal, aim. end 
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butiner, to seek one's booty 
butte,/., butt, mound 
en hutte à, ezposed to 

cabinet de travail, ?7i., study 
caboche {fam,)^/.^ pâte, head 
cabriolet, m., gig 
cacher, to hide 
cachette,/., liiding-place 
en cachette^ on the sly, stealthily 

cachot, m., dungoon, cell 

cadeau, 7n., présent, gift {pi. 
cadeaux) 

caillou, 7;i., pebble, stone (pi. 
cailloux) 

Calabre./., Calabria 

calamité,/, calamity 

calme, adj. and s. m., calm 

calmer, to calm 

camarade, m./., comrade 

camélia, m., camellia 

campagnard, adj. and s. 7n., rustic, 
country . ., countryman 

campsierne, / , country, campaign 

camper, to encamp 

candidat, m., candidate 

canon, m., cannon, gun, barrel 

canonnier, m., gunner 

canton, m, y canton, district 

capable, capable, clever 

■capacité,/, ability, talent 

capitcdne, m., captain 

capitale,/, capital • 

capricieux, adj. and s., / capri- 
cieuse, capricious, fickle (person) 

captivité,/, captivity 

capture,/, capture 

cïu', for 

cardinal, m., cardinal (pi. cardinaux) 

carnaval, m., carnival 

carré, adj. and s. m. , square 

carrosse, m., coach, carriage 

carte,/, card, map 

cartouche,/, cartridge 



cas, m.j case 

en cas que^ with subj., in case 

casiser, to break 

cassette,/, cash-box 

catastrophe, / , catastrophe 

cathédrale,/, cathedral 

caucfiemar, m., nightmare 

cause,/, cause, case 

et pour cause, not without cause, and 
that for a very good reason 

causer, to cause, talk 

causeur, / causeuse, talkative 

cavalier, m., horseman, rider 

cave,/, cellar 

caverne,/, cave 

céder, to yield, give way 

cédrat, m., cédrat, citron 

ceindre, irr. v, {sec craindre, p. 138), 
to gird, put on, wreathe 

ceinture, / , girdle, belt, sash 

cela, that, it, etc. 

n'est-ce que cela t is that ail ? 

célèbre, celebrated 

célébrer, to celebrate, extol 

célébrité,/, celebrity 

cendre,/, ashes 

cent, hundred 

centaine,/, (about a) hundred 

centième, adj. and s. m., hundred th 

centime, m., centime 
dix centimes, a penny 

centuple, m., hundredfold 
; cependant, meanwhile, however 
! cercle, m., circle 
i cerf, m., stag 

cerf- volant, m., paper-kite(j»Z. cerfs- 
> volants) 
; cerisier, m. , cherry- tree 

cerner, to surround, hem in 
' certain, certain, sure 

certainement, certainly 

certes, assuredly, indeed 

cesse (sans), without ceasing 
, cesser, to cease 
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c'est-à-dire, tliat is to say 
chacal, m., jackal 
chacun, each, every one 
chagrin, ?m., grief, sorrow 
chair,/., flesh, méat 
chaise,/., chair 
chalet, m., cottage 
chaleur, /., warmth, beat 
chambre,/., room 
champ, 771., field 
chance, /. , chance, luck 
chanceler, to totter, stagger 
changer, to change 
chantre, w., singer, songster 
chapeau, m., hat {pi, chapeaux) 
chapitre, m., chapter, subject 
chapon, m., capon 
chaque, each 

charbonnier, m., charcoal-burner 
charger, to load, direct 

se charger de, to undertake 
chaiitable, charitable 
charité,/, charity, alms 
Charles, m., Charies 
charmant, channing, lovely 
charmé, delighted 
charmille, /., arbour (of hombeam 



chasse,/, hunting, chase 
chasser, to drive away, expel, hunt, 

shoot 
chat,/ chatte, cat 
chaud, warm, bot 

chaumière, / , cot, thatched cottage 
chef, m., chief 
chemin, w., way, road, lane 

chemin faisarUy on the way 
cheminée,/, chimney 
cheminer, to walk, go along 
chône, m., oak 
cher, / chère, adj.y s., and adv., 

dear, dear fellow 
chercher, to look for, seek, fetch, 

try 



cheval, / cavale, jument, horse {pi. 

chevaux) 
chevalier, m., knight, chevalier 
chevet, m., bedhead, bedside 
cheveu, m., hair (pi. cheveux) 
chèvre,/, she-goat 
chez, at, to, with, in, among ; at 

— *s, to — 's 

chien,/ chienne, dog 
chirurgien, m., surgeon 
choisir, to choose 
choix, m., choice 
chose, / , thing, matter 

qitelque chose, m., something, any- 
thing 

chou, m., cabbage {pi. choux) 
chou à la crème, cream puff 

chroniqueur, m., chronicler, reporter 

chronomètre, m., chronometer 

chrysanthème, m., chrysanthemum 

ciel, m., heaven, sky {pi. cieux) 

cime,/, top, summit 

cinq, five, fifth 

cinquante, fifty 

cinquième, adj. attd s. m., fifth 

circuler, to circulate, move about 

cirque, m., circus 

cité, / , town, city 

citer, to quote, mention 

citronnier, m., lemon-tree 

clairement, clearly 

classe,/, class, class-room 

clef,/, key 

client, m., ciistomer, patient 

cloison,/, partition 

clore, irr. v. (p. 135), to close, shut 

clou, m., nail 

cocher, m., coachman, driver 

cœur, m., heart 

cognée,/, axe, hatchet 

coi,/ coite, still, quiet 

coin, m., corner 

collecte, / , collection (of money ) 
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collection,/., collection 

collègre, m., collège, school 

coller, to glue, stick, hang 

colline,/., hill, hillock 

colonne,/, column 

colossal, colossal (pi. colossaux) 

combat, m., combat 

combattant, m., combatant 

combattre, irr. v. (see battre, p. 108), 
to fight 

combien, liow much, how many, how 
long, how far, how 

commande,/, order 

commandement, m., command, 
commandment 

commander, to command, order 

comme, as, like, how, as if, as it 
were 

commencement, m., beginning 

commencer, to begin 

comment, how, what * 

commerce, m. trade, business, com- 
merce 

commissaire (m. ) de police, super- 
intendant of police, chief constable 

commun, common 

commune,/, commune, parish 

communiquer, to communicate, im- 
part 

compact, compact 

comx>agrne, / 0/ compagnon 

compagnie,/, company, society 

compagrnon, / compagrne, com- 
panion 
compagnon de voyage, fellow-traveller 

comparaison,/, comparison 

comparer, to compare 

comparution,/, appearance (law) 

compassion,/, compassion 

compatissant, compassionate 

compère, / commère, fellow, pal, 
associate 

complaisant, obliging 

complet, / complète, complète 

complètement, completcly 



complice, 971. / , accomplice 
compliment, m., compliment 
composer (se) de, to be composed 

of, consist of 
comprendre, irr, v. {see prendre, p. 

143), to understand, comprehend 
compter, to count, reckon, expect, 

intend 
comtesse,/, countess 
concevoir, to conceive 
concierge, m. /., door-porter, door- 

keeper 
conclure, irr. v. (p. 136), to conclude 
concurrent, m., competitor 
condamné, m., condemned man 
condamner, to condemn 
condition,/, condition 
conduire, irr. v. (p. 136), to conduct, 

lead 
conduite,/, conduct 
conférer, to bestow, grant 
confiance,/, confidence, trust 
confier, to confide, intrust 

se conjiery to rely, trust 
confirmer, to confirm 
confus, confused, ashamed 
congé, m., leave, permission 

jour de congé, holiday 
coi^jurer, to entreat, ward off 
connaissance, /, knowledge, ac- 

quaintance, sensés, consciousness 

perdre connaissance, to faint 
connaître, irr. v. (p. 137), to know 
conquérant, m., conqueror 
conquête,/, couquest 
consacrer, to consecrate, dévote 
conscience,/, conscience, conscious- 
ness 

avoir conscience de, to be conscious of 
conseil, m., advice, counsel 
conseiller, to advise, counsel 
conserver, to préserve 
considérer, to consider, examine, 

value 
consigrner, to write down, register 
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consister, to consist 
constamment, constantly 

constater, to ascertain, remark, 

certify 
construire, irr. v. {see conduire, p. 

136), to construct 
consulter, to consult 
contempler, to contemplate, behold 
contemporain, adj. and s. m., con- 

temporary 

content, glad 

contentement, m., satisfaction 
contenter (se), to be content, merely 

to . . 
conter, to relate, tôll 
contester, to dispute, call in question 
continu,/, contigruô, adjoining 
continuellement, continually 
continuer, to continue 
contrsuïter, to contract, form, get 
contraindre, irr. v. {see craindre, p. 

138), to compel 
contraire, adj. and s. m. , contrary 

au contraire, on the contrary 
contre, against, contrary to 
contredit (sans), unquestionably 
contrée,/., country, région 
convaincre, irr. v. {see vaincre, p. 

145), to convince, convict 
convalescent, adj. and s, m., con- 
valescent 
convenir, irr. v. {see venir, p. 130), 

to agrée, admit, suit 
Convention, /. , Convention 
conversation, /. , conversation 
conviction,/, conviction 
convive, m./, guest 
coquillagre, m., shell 
coquille,/, shell, misprint 
coquin, s. m. and adj., rascal, ras- 
cal ly 
corail, m., coral {pi. coraux) 
corde,/, cord, rope, string 
cordial, cordial {pi. cordiaux) 



cordialité,/, cordiality 
corps, m., body, corps 

corps de garde, guard-house, guard- 
room 
corrigrer, to correct 
corrompre, to corrupt 
Corse,/, CorsicA 
costume, m., costume 
côte,/, rib, hill, coast 

côte à côte, side by side 
côté, m., side, direction, part 

à côté de, near 

de leur côté, in their direction 
cou, m., neck 
coucher, to lay, lie down, sleep 

se coucher, to lie down, go to bed, set 
coudre, irr. v. (p. 138), to sew 
couler, to fiow, pass, spend 
couleur, /., colour 
coup, m. , blow, stroke, shot, job 

coup de feu, shot 

coup d'œil, glanée, view 

coup sur coup, in close succession, 
one after the other 

à coup sâr, surely, on sure groand, 
without fail 

tout à coup, ail of a sudden, ail at once 
coupable, guilty 
couplet, m., verse, stanza, song 
cour,/, yard, court 
couraire, m., courage 
couragreux, / courageuse, coura- 

geous 
courber, to bend, bow down 
courir, irr. v. (p. 129), to run 
couronne,/, crown 
coiironner, to crown 
courroucé, angry, incensed 
courroucer (se), to become angry 
course, / , running, race, errand 
court, short 
courtisan, m., courtier 
cousin, m., cousin 

cousu {from coudre) d'or, covered 
with gold, made of money 
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couteau, m., knife {pi. couteaux) 

coûter, to cost 

coûteux,/, coûteuse, expensive 

couverture,/, cover, rug, blanket« 

couvrir, irr. v. {see ouvrir, p. 124), 
to cover 

craindre, irr. v. (p. 138), to fear 

crainte,/, fear 

de crainte de, for fear of 
de crainte que^ with ne and subj., for 
fear that, lest 

craquer, to crack, crackle, snap 

créateur, / créatrice, créative, in- 
ventive 

création, /, création 

créature,/, créature 

crédit, m., crédit, trust 

crème,/, cream, custard 

creuser, to di<ç, hoUow 

creux, / creuse, hollow 

crever, to burst, pierce, puncture 

cri, m. y cry, shout, screara 

criant, crying, glaring 

crier, to cry, cry out 

crime, m., crime 

Crimée,/, Crimea 

crise,/, criais 

critique, adj. , critical ;«.»»., cri tic ; 
s. f. , criticism 

critiquer, to criticise, find fault with 

croire, irr. v. (p. 139), to believe, think 

croisé, m., crusader 

croiser, to cross, thwart, fold 

croître, irr. v. (p. 139), to grow 

cruauté,/, cruelty 

cruel,/ cruelle, cruel 

cruellement, cruelly, grievously 

cueillir, irr. v. (p. 124), to gather 

cuir, m., leather 

cuisine,/, kitchen, cookery, cooking 

culbuter, to overthrow, upset, rout 

cultiver, to cultivate, till, practise 

culture, /., culture, land under 
cultivation, crop 



CTirieux, / curieuse, curious, in- 

quisîtive 
curiosité, /, curiosity, inquisitive- 

ness 
cycliste, m. and/.j cyclist 

daigrner, to deign 

dame,/, lady 

dangrer, m., danger 

dans, in, into, to, with, within, out 

of, etc. 
danser, to dance 
danseur,/ danseuse, dancer 
davantage, more 

de, of, from, by, with, out of, in, etc. 
débarquer, to land 
débarrasser, to rid, clear, free 
début, m., beginning, début 
décéder, to die 

décevoir, to deceive, disappoint 
déchaîner (se), to break loose, rage 
déchirer, to tear, split 
déchoir, irr. v. (p. 131), to fall, decay, 

forfeit, lose 
décider, to décide, induce 

se décider, to détermine 
déclarer, to déclare 
décorer, to decorate, adorn 
découler, to flow, proceed 
découverte,/, discovery, détection 
découvrir, irr. v. (see ouvrir, p. 124), 

to uncover, discover 
décréter, to decree, order, enact 
décrire, irr. v. (see écrire, p. 140), 

to describe 
dedans, within, inside, in it, in them 
dédommagrement, m., indemnifica- 

tion, compensation 
défiaire, irr. v. (see faire, p. 140), to 

undo, take ofif 
déflEiut, m., defect, fault 

défendre, to défend, forbid 

se défendre, to défend one's self, 
refuse, décline 

défenseur, m., defender 
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déférer, to denounce, briiig (before) 

défoncé, broken up 

dégramir, to unfurniah, strip 

dégr&t, m., damage, havoc 

dégruenillé, tattered, ragged 

dégruisement, vi., dinguise 

dégruiser, to disguise 

ddijà, already 

déjeuner, to breakfast, lunch 

déjeuner, m., breakfast, lunch 

dehors, outside, out 

délabré, worn out, in a ruinons state, 

dilapidated 
délibérer, to deliberate 
délicat, délicate, dainty, gentle 
délivrance,/., deliverance, delivery 
délivrer, to deliver 
demain, to-morrow 
demande,/., question, request 
demander, to ask, ask for, beg 

ae demander, to ask one's self, wonder 
demeure,/., dwelling, abode 
demeurer, to live, remain, stay 
demi, half 

à demi, half 
demi-heure,/., half-hour 
demi-portée de canon (à), within 

half cannon-shot 
démon, m., démon 
dénoncer, to denounce, inform 

against 
dénonciateur, / dénonciatrice, 

informer 
dent,/., tooth 
dentelé, jagged 
dépaqueter, to unpack 
départ, m., departure 
département, m., departmcnt 
départir (se), irr, v. {see partir, p. 

123), to desist, swerve 
déliasser, to go beyond, distance, 

surpass, jut out 
dépeindre, irr. v. (see craindre, p. 

138),to depict, describe 



dépens, m, pi., expansé, costs (law) 
déi>en8e, /, expense, outlay 
dépenser, to spend, expend 
dépit, m., vexation, spite 
en dépit de, in spite of, against 

déplorer, to déplore 
déposer, to deposit, put down 
dépouiller, to strip, unclothe, despoil 
dépourvu, deprived, devoid 
depuis, since, for, from 

depuis- quand, how long 

depuis que, since, ever since 
dérangrer, to dérange, disturb, in- 

convenience 
dernier,/ dernière, last, greatest, 

worst 

ce dernier, the latter 

dernièrement, lately 
dérobée (à la), stealthily 
dérober, to steal, hide 
derrière, behind 
dès, from, since, as early as 

dès lors, from that moment, ever since, 
thence, in that case 

dès que, as soon as, since 
désaltérer (se), to quench one's thirst 
désappointement, Tn., disappoint- 

ment 
désappointer, to disappoint 
désastre, m., disaster 
descendre, to descend, come down 
description, /. , description 
désespéré, desperate, in despair 
désespérer, to despair, dishearten 

se désespérer, to be in despair 
déshabiller, to undress 
déshabituer, to disaccustom, wean 
déshonorer, to dishonour 
désir, m., désire, wish 
désirer, to wish 
désirevix, /. désireuse, désirons, 

anxious 
désolé, desolated, desolate 
désoler (se), to lament 
désormais, henceforth 
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dessein, m., design 
à desseiïij purposely 

dessous, under it or them, below 
dessus, on, over, above (it or tliem) 
destination,/., destination 
destinée,/, destiny, fate 
destiner, to destine, intend 
détachement, 7/1., detachment 
détacher (se), to get loose, corne oflf 
détail, m., détail 
déterminer, to détermine 
détester, to detest, hâte 
détour, m., winding, turn, shift 

faire un petit détour, to go out of 
one's way a little 

sans détour, plain, plainly 
détourner (se), to tum aside or 

away or round 
détromper, to undeceive 
détrousser, to rob, plunder 
deux, two 

tous {les) deux, both 
devant, before, in front of, in front 
devenir, irr, v. {see venir, p. 130), to 

become 
deviner, to guess 
devoir, to owe, be, ought, must 
devoir, m., duty, work 
dévorer, to devour 
dévoué (ton bien), yours very 

truly 
dévouement, m., dévotion 
dévouer, to dévote 
dextérité,/, dexterity 
diamant, m., diamond 
dictée,/, dictation 
Dieu,/ déesse, God {pi. dieux) 

Dieu merci, thank God 
différence,/, différence 
différent, différent 
différer, to differ, defer, tarry 
difficile, difficult 
difficilement, with difficulty 
difficulté,/, difficulty 



digrérer, to digest, bear 

se digérer, to be digested 
dififne, worthy, dignified 
dignité, / , dignity, title 
dilifirent, diligent 
dimension,/, dimension 
dinde,/, turkey 
dîner, to dine 
dîner, m., dinner 
dire, irr. v. (p. 139), to say, tell, speak 

pour ainM dire, so to speak 
directeur, / directrice, director, 

manager 
direction,/, direction 
diriger, to direct, guide, govem 

se diriger, to go 
discret,/ discrète, discreet, reserved 
discuter, to discuss 
disparaître, irr, v. {see connaître, 

p. 137), to disappear 
disperser, to disperse 
disposé, inclined 
dispute,/, dispute 
disputer, todispute,contend for, argue 

se disputer, to dispute, struggle for 
dissimuler, to hide 
dissiper, to dissipate, disperse 
dissous,/ dissoute, dissolved 
distiller, to distil 
distinct, distinct 
distinction,/, distinction 
distingruer, to distinguish, recognise 
distraction,/, absence of mind 
distribuer, to distrîbute 
divers, différent, diverse, various 
divertir, to divert, amuse 
diviser, to divide, separate 
dix, ten, tenth 

dix-huit, eighteen, eighteenth 

dix-neuf, nineteen, nineteenth 

dix-neuvième, nineteenth 
dixième, adj. and s. m., tenth 
dizaine, /, about ten 
docile, docile 
docteur, m., doctor 
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doigrt, m. y finger 
dôme, m., dôme 
domestique, m. aiidf.y servant 
domino, m., domino 
dommagre, ttl^ damage 

c'est dommage, it is a pity 
don, m., gift 
donc, then, therefore, pray, do, just 

travaillez donc, do work 

pensez donc, just think, I should 
think so ! 
donner, to give, yield, strike 
doré, gilt, golden 
dormeur,/ dormeuse, sleeper 
dormir, irr. v. (p. 123), to sleep 
dos, m., back 

double, adj. and s. m., double 
doubler, to double 
doublure, /., lining 
doucement, gently, quietly, slowly 
douceur,/., sweetness, gentleness 
doué, endowed, gifted 
douleur,/., pain, grief 
doute, m., doubt 
douter, to doubt 

se douter de, to suspect 
douteux,/ douteuse, doubtful 
doux, / douce, sweet, mild, geiitle, 

pleasant 
douzaine,/, dozen 
douze, twelve 
doyen, / doyenne, senior, oldest ; 

dean 
drag'ée,/, sugar-plum, buUet 
dragron, m., dragon, dragoon 
dresser, to erect, put up, lay, pré- 
pare, train 

se dresser, to stand on end (of hair) 
droit, right, straight, erect 
droit, m., right, law, duty (tax) 
droite,/, right, right-hand aide 
drôle, queer, curions 
duc,/ duchesse, duke 
dupe,/, dupe 



duper, to dupe 
dur, hard 
durable, lasting 
durer, to last 
duvet, m., down 

eau,/, water {pi. eaux) 

eau-de-vle,/, brandy {pi, eaux-de- 
vie) 

éblouir, to dazzle 

écaille,/, shell 

écarter, to avert, keep away, dis- 
perse, dismiss, spread ont 

écervelé, adj. and s, m., brainless, 
giddy, madcap 

échafiftud, m., scaffold 

échanger, to exchange 

échapper (s'), to escape, slip 

échoir, irr, v. {see déchoir, p. 131), 
to fall to the lot (of ), occur, expire, 
fall due 

éclaircir, to clear, unravel 

éclat, m., brilliancy, glare, fragment 

éclatant, brilliant, loud, signal, 
famouB 

éclater, to shiver, explode, burst, 
resound 
éckUer de rire, to burst out laughing 

écolier, / écolière, schoolboy 

économie,/, economy, thrift, saving 

écorce,/, bark 

écouler (s'), to pass by 

écouter, to listen 

écraser, to crush, overwhelm 

écrier (s'), to cry out, cry 

écrire, irr, v. (p. 140), to write 

écriture,/, writing 

écu, m., shield, crown, half-crown 

écureuil, m., squirrel 

écurie,/, stable 

écuyer, / écuyère, rider, equestrian 
perfornier 

Edouard, Edward 

eflforé, scared, bewildered 
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effet, m.f effect ^ 

en efett in fact, indeed, to be sure, 
so it is 
efforcer (s*), to endeavour 
effort, 771., effort 
effraction, /., breaking, house-break- 

ing 
efltayer, to frighten 

s'effrayer, to be frightened 
eflUsion,/., effusion 
ëgraJ, equal, indiffèrent {pi. égaux) 
également, equally, alike, too 
égaler, to equal 
égard, m., regard 
égarer (b'), to lose one's way 
égayer, to enliven 
eh, eh ! ah ! oh ! what ! 

eh bienj well 
élancer (s'), to spring, rush 
élection,/., élection 
éleotriser, to electrify 
élégant, élégant 
élément, m., élément 
éléphant, m., éléphant 
élève, m.f.f pupil 
élevé, lofty, noble 
élever (s'), to rise 
éloge, m., praise 
éloigrner, to remove, delay, deter 

s^êloigneTt to move away, leave 
éloquence,/., éloquence 
éloquent, éloquent 
émail, m., enamel (pi, émaux) 
embarcation,/., boat, craft 
embairea, m., embarrassment, ob- 
stacle, dilficulty, trouble 
embûche,/., ambush 
émeraude, /., emerald 
éminence,/, eminence, height 
émigrré, m., emigrant, refugee 
émotion,/., émotion 
émoulu [from émoudre), ground, 

sharpened 

tout frais émottlUt fresh (from), just 
finisbed 



émouvoir, irr. v, {see mouvoir, p. 

132), to move 

s*é7nâuvoir, to be moved 
emparer (s*) de, to seize, take 

possession of 
empocher, to prevent 

s'efmpêcher, to forbear, help, refrain 
empereur,/, impératrice, emperor 
empire, m., empire 
emplir, to fill 
emploi, 7n., employment 
employer, to employ, use 
empoisonner, to poison 
emporter, to carry away, off 
empourprer, to purple 
empresser (s'), to hasten, flock 
emprunter, to borrow 
ému (Jrom émouvoir), moved 
en, in, into, within, with, to, at, by, as 

en touristes, as tourists 
enceinte,/., enclosure, enceinte 
enchanté, delighted 
enchantement, m., enchantment, 

magie 

comme par enchantement^ as if by 
magie 
enchanteur, /. enchanteresse, adj. 

and 8.f enchanting, enchanter 
enclume, /., anvil 
encore, still, yet, again, besldes, 

another 
encourager, to encourage 
encre,/, ink 

endoctriner, to circumvent 
endormant, inducing sleep, dull 
endormi, asleep, sleeping 
endormir (s'), irr. v. {see dormir, p. 

123), to fall asleep 
endroit, m., place, spot 
énergie,/, energy 
énergique, energetic 
enfance, /., childhood 
enfant, m. /., child {always m. in 

thepl.) 
enfin, at last, lastly, after ail, yet 
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enflammer, to kindle, inflame 

enfoncer, to sink, bury, break in 

enfouir, to bury 

enfuir (s'), irr. v. (p. 129), to flee 

enfumé, besmoked 

enlever, to take away, remove 

ennemi, ?7i., enemy 

ennuyer, to tire, annoy, tease 

a*ennuyer, to be tired, feel dull 
ennuyeux,/, ennuyeuse, tiresome 
enorgrueillir (s') de, to be proud of 
énorme, enormous 
enquérir (s'), irr. v. (p. 128), to 

inquire, ask 
enraerer, to be in a rage 
enseigrner, to teach 
ensemble, together 
ensevelir, to bury 
ensuite, afterwards, then 
entamer, to eut into, attack 
entendre, to hear, mean, understand 

s*entendre, to agrée, be understood 

bien entendu, of course 

c'est entendu, it is settled 
entêtement, m., obstinacy 
enthousiasme, m., enthusiasm 
entier, /. entière, whole, entire 
entièrement, entirely 
entourer, to surround 
entrain, m., spirits, animation 
entraînement, m., sway, impulse, 

temptation 
entre, between, among, with, of 
entre-déchirer (s*), to tear each 

other to pièces 
entrer, to enter 
entretenir (s*), irr. v. {see venir, p. 

130), to talk 
entr*ouvert, half-open 
envahir, to invade, break in upon 
envelopper, to envelop 
envers, towards, to 
envie, /. , envy, wish 

avoir envie de, to bave a mind to 
envier, to envy, désire 



environner, to si^round 
environs, m. pi., neighbourbood 
envoyer, irr. v. (p. 128), to send 
épais,/, épaisse, tbick 
épaissir (s'), to tbicken 
épekrgner, to save, spare 
épaule,/, sboulder 
épaulement, m. , epaulemeni 
épée, /., a Word 
épier, to spy 
épierranmie,/., epigram 
épineux,/, épineuse, thorny 
épître, /, epistle 
éponger, to sponge, mop 
époque,/., epocb, time 
épouvantail, m., scarecrow, bugbear 
éprouver, to test, expérience 
épuisé, exbausted 
équilibre, m., balance 
équipage, m., équipage, carriage, 

equipment, crew 
errer, to err, wander 
erreur,/., mistake 
éruption,/., éruption 
escalier, m., staircase 
escarpé, steep 
escslave, m./, slave 
escorte,/, escort 
Espagne,/, Spaln 
espagnol, Spanisb 
espèce,/, kind, sort 
espérance,/, bope 
espérer, to bope 
espion,/ espionne, spy 
espoir, m., bope 
esprit, nu, mind, spirit, wit 
esquisser, to sketcb 
essayer, to try 

essuyer, to wipe, sustain, meet witb 
estime,/, esteem 
estimer, to esteem, estimate, deem 
et, and 
établir, to establisb, fix, settle 
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étage, m., story, floor 
étaler, to spread out, display 
état, m., state, callîng, profession 

homme d'État, statesiuan 
été, 7?i., summer 
éteindre, irr. v. {see craindre, p. 138), 

to extinguish 

s'éteindre^ to go ont, die away 
étendard, m., standard 
étendre, to extend, spread, stretch 

8*étendrey to spread, lie down 
étendue,/., extent 
étincelant, sparkling, glittering 
étinceler, to sparkle, flash, flare 
étirer, to stretch out 
étoile,/., star 
étonnant, astonishing 
étonnement, m., astonishment 
étonner, to astonish 

s'étonner, to be astonished, wonder 
étouffer, to stifle, suppress 
étourderie, /., giddiness, thought- 

less act 
étourdi, m., giddy fellow, madcap 
étourdiment, giddily, thoughtlessly 
étrange, strange 

étranger, /. étrangère, stranger, 

foreigner 
étrangler, to strangle 
être, irr. -»., to be 

est-ce que . . Ms it (a fact) that . . ? 

est-ce qtte vous pensez . . ? do you 
think? 

n'est-ce jpas ? is it not (so) ? do you 
not ? did they not ? etc. 
être, m., being 
étude,/., study 
étudier, to study 
Europe,/,, Europe 
éva.noui, senseless, unconscious 
évanouir (s'), to faint, vanish 
évasion,/., escape, flight 
éveiller, to wake, call, rouse 

s'éveiller, to awake 
événement, m., event 



évidemment, evidently 
évident, évident 
éviter, to avoid 
examen, m., examination 
examiner, to examine 
excéder, to exceed, weary 
excellent, excellent 
exception,/., exception 
exclure, irr, v, {see conclure, p. 136), 

to exclude, shut out 
exclusivement, exclusively 
excuser, to excuse 
exécuter, to exécute 
exemple, m., example, instance 

par exemple, for instance 
exercice, m., exercise 
existence,/., existence 
exister, to exist 
expédition,/., expédition 
expérience,/., expérience, experiment 
expérimenter, to experiment, try, 

test 
expirer, to expire 
explication,/., explanation 
expliquer, to explain 

s'ea^liquer, to be explained 
exploit, m., exploit 
explorer, to explore 
exposer, to expose, exhibit 
exposition, /., exhibition 
exprès,/, expresse, express, positive 
exprès, adv.^ purposely 
expressif,/, expressive, expressive 
expression,/., expression 
exprimer, to express 
exquis, exquisite 
extasier (s'), to be in ecstasy 
extravagant, extravagant 

là-ble, /., fable 
fiw5e, /. , face, front 
en face, in the face, to one's face, in 
front, opposite 
fâché, sorry, angry 
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fâcher (se), to get angry 

f&cheux, /. fâcheuse, importunate, 

troublesome 
facile, easy 
facilement, easily 
façon, fashion, manner 

de façon que^ so that 
flEigrot, m., fagot 
faible, weak 
flEiiblesse,/., weakness 
flaiblir, to Uecome weak, flag, give way 
faillir, irr. -y., to fail, be ou the point of 

je faillis tomber, 1 nearly fell 
flaim,/., hunger 

avoir fainif to be hungry 
faire, irr, v. (p. 140), to do, make, 

play, say 
&it, m., fact 

en fait de, in point of, in the way of 
flaJloir, irr. v. (p. 132), to be necessary, 

must 
flEimeuz, /. fameuse, famous, capital 
femille,/., faniily 
fantôme, m., ghost 
forceur, /. farceuse, joker, humbug 
fardeau, m., burden {pL fieu'deaux) 
fiatal, fatal 
fatalité,/., fatality 
flatâliste, fatalistic 
fatiguant, fatiguing, tiresome 
fatigue,/., fatigue, toil 
fiatifirner, to tire, weary 
faute,/, fault, mistake 

fatUe dCi for want of, in default of 
fauteuil, m., arm-chair 
fîauvette, /. , warbler 
faux,/, fiausse, false, untrue 
faveur,/, favour 
fervori, / favorite, adj. and s., 

favourite 
favoriser, to favour 
fée,/, fairy 
feindre, irr. v. {see craindre, p. 138), 

to feign 
féliciter, to congratulate 



femme,/, womau, wife 

fendre, to cleave, split 

fenêtre,/, window 

fente, / , split, crack 

fer, m., iron, sword, horse-shoe 

ferme, firm 

ferme,/, farm 

fermement, firmly 

fermer, to shut, close, lock 

fermer d clef, to lock 
fermier, / fermière, farmer 
féroce, ferocious, wild 
festin, m., banquet 
fôte, /, feàst, holiday, name-day 

birthday 
feu, m., fire {pi. feux) 

coup de feu, shot 
feuille,/, leaf 
février, m,, February 
fl, fie! 
ûancé, partie, and s. m,, betrothed, 

bridegroom 
ficeler, to tie up 
fidèle, faithful 
fidéUté,/, faitlifulness 
fier (se), to trust, rely 
fier,/ fière, proud 
fièrement, proudly 
fierté,/, pride 

fiévreusement, feverishly, restlessly 
fififure,/, face, look 
flgrurer (se), to picture to one's self, 

imagine 
filer, to spin, be off, boit 
filet, m., net 

flllo»/-» gii'l» maid, daughter 
filou, m., pickpocket, sharper 
fils,/ fille, son 

fin, fine, slender, dainty, shrewd, sly 
tLii,f., end 

finesse,/, sharpness, cunning 
finir, to finish 
fixer, to fix 
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flamber, to flame, blaze 
flamboyant, blazing, bright 
flamboyer, to blaze, flare, flash 
flamme,/, flame 
flanc, m., flank, side 
flâner, to stroU, lounge 
flanquer, to flank 
flatter, to flatter 

se flatter^ to flatter one's self, hope, 
trust 
flatteur, adj. and s. m.,f. flatteuse, 

flattering, flatterer 
fléau, m., scourgc {pi. fléaux) 
flèche,/., arrow, dart 
fleur,/, flower 
fleurir, to bloom, flourish 
fleuve, m,, river 
flore,/, flora 
Florence,/, Florence 
florissant, flourishîng 
flot, m.j wave, water 
flotte,/, fleet 
foi,/, faith 

ma foi ! upon my word ! indeed ! 
faith ! 

Ibire,/, fair 
fois,/, time 

unejfois, once 

à la fois, at a time, at once, alike, 
together, both 

toutes les fois que, whenever 
fol, see fou 

folie,/, madness, folly 
follement, madly, foolishly 
fond, m., bottom, end, stock 
fonder, to found ' 
fondre, to melt 

fondre en larmes, to burst into tears 
fontaine,/, fountain 
force,/, strength, force 

force fut au voyageur . ., the traveller 
was obliged . . 
forcément, forcibly, unavoidably 
forcer, to force, compel 
forôt,/, forest 



forme,/, form, shape 

former, to form 

fort, adj., strong, good 

c'est plus fort que moi, I can't help it 

c'est trop fort, that is too bad 
fort, adv., very, very much, strongly, 

loud 
fort, m.i fort 
forteresse,/, fortress 
fortiflant, strengthening, bracing 
fortiflcation,/, fortification 
fortune,/, fortune, chance 
fou, fol, adj. , / folle, mad, wild 
fou, s., / folle, madman, foolish 

fellow, fool 

foudroyer, to stiike with lightning, 

batter down, crush, confound 
fouetter, to whip 
fouiller, to dig, search, fumble 
foule,/, crowd 
fourmi,/, ant 
fournir, to furnish, provide 
fourré, m., thicket 
fourrure,/, fur 

foyer, m., hearth, home, focus, centre 
tracas, m., crash, roar, noise 
traâa,f. ftulche, fresh, cool, récent 
ft^nc,/ firanche, frank 
âranc, m., franc 
Français, Frenchman 
France,/, France 
fi:*ancliement, frankly 
fï'anchir, to go through, go over, clear 
fï'ancliise, / , frank ness 
ftapper, to strike, knock, hit 
ftratemellement, fraternally 
Itayeur,/, fright, fear 
fredonner, to hum 
ft^luquet, m., fopling 
IWmir, to shudder, tremble 
fréquent, fréquent 
frère,/ sœur, brother 
fHand, -dainty, fond 
fWandise,/, dainty, tit-bit 
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fWngrant, frisky, dapper 

fHpon,/. fWponne, knave 

froid, adj. and s. m., cold 
avoir froid, to be cold 

froidement, coldly, coolly 

front, m., forehead, front 

frontière,/., frontier 

frotter, to rub 

frugral, frugal 

fruit, m., fruit 

ftiir, irr. v. (p. 129), to flee 

fuite,/., flight 

fumée,/, smoke 

fdreter, to ferret out, search 

furieux,/ furieuse, furlous 

ftisil, m., gun 

fusiller, to shoot 

gager, to bet, wager 
gagrner, to gain, earn, win 
grai, gay, merry 
gaiement, merrily 
gaieté,/, mirth, gaiety 
gaillard, m., fellow, chap 
galamment, gallantly 
galerie,/, gallery, passage 
galet, m.j pebble, shingle 
galoper, to galop 
gamin, m., urchin, boy 
garcintir, to guarantee, guard, protect 
garçon, / fille, boy, chap 
garde,/, guard, care 

corps de garde, guard -room, guard- 
house 

rCavoir garde de, to take good care 
not to 
garder, to keep, retain, guard 
gare,/, terminus, station 
garnison,/, garrison 
gftteau, m., cake {pi. g&teauz) 
gâter, to spoil 
gauche, adj. aind s. / , left 
géant, m., giant 



geindre, irr. v. (see craindre, p. 138), 
to moan, groan 

geler, to freeze 

gémir, to groan, lament 

gémissement, m., groan 

erône, /., inconvenience, narrow cir- 
cumstances 

gôné, short of cash 

grénéral, adj. atid s. m., gênerai {pi, 
généraux) 

généreux,/ généreuse, gênerons 

générosité,/, generosity 

genou, m., knee {pi. genoux) 

gens, m. andf. pi., people, folks 

gentil,/ gentille, nice, good, pleasant 

gentilhonmie, m., nobleman, gentle- 
man {pi. gentilshommes) 

(Georges, George 

germer, to sprout, spring up 

geste, m., gesture 

gesticuler,, to gestîculate 

giberne,/, cartridge-pouch 

gibet, m., gibbet 

^bier, m., game 

gigantesque, gigantic 

gilet, tn., waiscoat 

glace,/, ice, mirror, (glass) window 

gla.ce, glanai, frozen, icy 

glacier, m., glacier 

gland, m., acorn, tassel 

glisser, to glide, slip 

se glisser, to glide, slip, steal 

gloire,/, glory 

glorieusement, glqrîously 

glorieux,/ glorieuse, glorious 

gondole,/, gondola 

gonfler, to swell 

gouffre, m,, gulf, abyss 

goût, m., taste, liking 

goûter, to taste, enjoy 

gouvernante,/, governess 

grâce,/, grâce, favour, pardon 
grâce tl, thanks to 
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grradin, m., seat (in tiers) 

arrain, m, y grain, particle 

srraxnmaire, /. , grammar 

grrand, great, large, big, much, very 

grrand'chose (pas), notmuch, nothing 

much 
errandeur,/. , greatness, size, grandeur 
grandir, to grow, magnify 
grand'mère, /., grandmother 
grand-père, m., grandfather 
grands, m^pL, great people, great 
gras,/, graâse, fat, plump 
gratitude,/., gratitude 
grave, grave 
gravement, gravely 
gravir, to climb up 
grec,/, grecque, Greek 
gredln, m., yillain, scoundrel 
grenadier, m., grenadier 
griller, to grill, long 
grriniace, /., grimace 
grimacer, to grimace, grin 
grimper, to climb 
grrommeler, to grumble 
gros, /. grosse, big, stout, coarse, 

rough 
grossièrement, coarsely, roughly 
grossir, to enlarge, swell, increase 
gruenon,/, monkey, she-monkey 
guère {vrith ne), hardly, scarcely 
guéridon, m., loo- table 
guérir, to cure, heal, recover 
guërison,/., cure, recovery 
guerre,/, war 
guerroyer, to make war 
guetter, to watch, wait for 
gruide, m., guide 
guider, to guide 
guitare,/, guitar 
gjnnnafltique,/, gymnastics 

habile, clever, skilful 
habileté,/, cleverness, skill 



habillement, 9/1., clothing, clothes 
habiller (s'), to dress 
habit, m., coat, dress 
habitant, m., inhabitant 
habiter, to inhabit, live 
habitude,/, habit, custom 

comme (Vhdbiticd^^ as usual 

plus tôt qice d'habitude^ earlier than 
usual 
'haie,/, hedge 
'haillon, m., rag, tatter 
haleine,/, breath 
'haleter, to pant, gasp for breath 
'halte,/, hait, halting- place 
'harceler, to harass 
'hardi, bold 

'haricot, m., beau, haricot 
'hasard, m., hazard, chance 
'hasarder (se), to venture 
'hftte,/, haste 

à la hâte, hastily 
'hâter (se), to hasten 
'haut, adj. and adv., high, loud 

plus haut, higher up, above, etc. 
'haut, 5. m., top, summit 
'hauteur,/, height, haughtiness 
hélas, alas 
Henri, Henry 
herbe,/, grass, herb 
héroïne,/, heroine 
héroïque, heroic 
héroïsme, m., heroism 
hésitation,/, hésitation 
hésiter, to hesitate 
heure,/, hour, o'clock 

à l'heure qu*il est, now, by this time 

tout à l'heure, presently, just now 
heureusement, happily, luckily 
heureux, / heureuse, happy, lucky 
'heurter (se), to hit, knock, strike 
'hibou, m,, owl (pi. 'hiboux) 
'hideux, / 'hideuse, hideous 
hier, yesterday 
histoire,/, history, story 
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historique, historical 

hiver, m. y winter 

'hochet, m., toy, bauble 

homme, /. femme, man 

homiôte, honest 

homiôtement, honestly 

homiôteté,/, honesty 

homieur, m., honour 

horizon, ??i., horizon 

horreur,/., horror 

'hors de, out of 

hospice, m., hospital, alms-house 

hospitalité, / , hospitality 

hôte,/ hôtesse, liost, guest 

hôtel, m., hôtel 

hôtelier, / hôtelière, hotel-keeper, 

landlord 
huUer, to oil 
'huit, eight, eighth 
'huitième, adj. and s. m, y eighth 
huître,/, oyster 
humain, human, humane 
humanité,/, hamanity 
humble, humble 

himildlté,/, humidity, dampness 
humilité,/, humility 
'hussard, m., hussar 
'hutte,/, hut 

ici, hère 

idée,/, idea 

idole,/, idol 

iGrnorance,/, ignorance 

igrnorer, not to know 

Ile,/, island 

illustre, illustrions 

image, /, image, représentation, 

print, picture 
imagrinatlon,/, imagination 
imagriner (s'), to imagine 
imiter, to imitate 
Immense, immense 



immensité,/, immensity 

immobile, motionless 

immobilité,/, immobility 

Immortaliser, to immortalise 

impcMslble, impassible 

impatiemment, impatiently 

Impatience,/, impatience 

impératrice,/, empress 

imiperturbable, imperturbable 

Important, important 

importer, to be important, matter 

Importun, m., importunate person, 
bore, intruder 

imposer, to impose 

impossible, impossible 

impôt, 7»., tax 

impraticable, impassable 

impression, /, impression, trace, 
printing, issue 

impressionner, to moye, affect 

Improvisé, extempore, improvised 

improviser, to improvise 

Imprudent, adj. and s, m., im- 
prudent, imprudent person 

impuissant, powerless, unable 

impunément, with impunity 

inaction,/, inaction 

Inattentif,/ inattentive, inattentive 

incapable, incapable 

incendie, m., fire 

incident, m.j incident 

incliner (s'), to bow 

Inconduite, / , misconduct 

inconnu, adj. and s. m., unknown, 
stranger 

Inconstant, inconstant 

incroyable, incredible 

indécis, undecided 

Indes,/ pi., the Indies, India 

indication,/, indication 

indignation,/, indignation 

indiquer, to indicate, point out, tell 

indiscret, / indiscrète, indiscreet, 
thoughtless, intrusive 
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indiscrétion, /., indiscrétion, in- 
trusiveness 

indistinctement, indistinctly 

indolent, adj. and s. m., indolent, 
indolent person 

inerte, inert 

inexactitude,/., unpunctuality 
infàtifirable, indefatigable 
inférieur, inferior 
infester, to infest, overnin 
infini, infinité 

infiniment, infinitely, very mucli 
infirme, adj, and s., infirm, invalid 
infirmité,/., infirmity 
infiifirer, to inflict 
infiuence,/, influence 
informer, to inform 

s'informer, to inquire, ask 
infortune,/, misfortune 
infirénieuz, /. ingénieuse, ingénions 
ingrat, adj. and a. m,, ungrateful, 

ungrateful person 
ingrratitude, / , ingratitude 
inhumain, inhuman 
injure,/., insuit 
ii^uste, u^just 
ii\justice, /. , injustice 
Inkermann, m., Inkermann 
innocent, innocent 
innombrable, innumerable 
inquiet, /. inquiète, uneasy, anxious, 

restless 
inquiéter, to disquiet, trouble, vex, 

harass 

s'inquiéter, to be uneasy, care, mind 
inquiétude,/, uneasiness, anxiety 
insensé, insane, senseless 
insinuer (s'), to insinuate one's self, 

get (into) 
insister, to insist 
insouciance,/, carelessness, reckless- 

ness 
inspirer, to inspire 
instance,/, entreaty 



instant, m., instant 
institutaiice, /., governess 
instruire, irr. v. {see conduire, p. 

136), to instruct, inform 
insu (à son), without his knowledge 
insurgé, m., insurgent 
intact, intact 

intarissable, inexbaustible, endlcss 
intelligence,/, intelligence 
intelligent, intelligent 
intendant, m., steward 
intense, intense 
intention,/, intention 
intéresser (s') à, to take an inter- 

est in 
intérôt, m., interest 
interrogatoire, m., examinatiou 
interroger, to question, examine 
interrompre, to interrupt 
interruption,/, interruption 
intime, intimate 

intriguer, to intrigue, puzzle, perplex 
introduire, irr. v. (p. 136), to introduce 
inutile, useless 
invalide, m., disabled soldier, 

pensioner 
Invalides, m. pi., Invalides (hospital 

for disabled soldiers) 
inventer, to invent 
invention,/, invention 
invité, m., person invited, guest 
inviter, to invite 
invoquer, to invoke, call 
irrésistible, irrésistible 
irrésolu, irresolute 
Italie,/, Italy 
ivre, drunk 

ivre-mort, dead-drunk 
ivresse, drunkenness, intoxication, 

rapture 

Jacques Bonhomme, m. , peasantry, 

peasant 
jadis, formerly 
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jaloux, /. jaloiise, jealous 
jamais, ever ; (loith ne), never 

à Jamais, for ever 
jambe,/., leg 
jambon, m., ham 
janvier, m., January 
Japon, m., Japan 
Japonais, m., Japanese 
jardin, m., garden 
jarret, m., ham, leg 
jars, ?/i., gander 
Jean, John 
Jeanne, Jane 
jeter, to throw, cast 
jeu, m., play, game (pi. jeux) 

jeun (à), fasting, with an empty 
stomach 

jeune, young 

jeunesse,/., y ont h 

joaillier, m.^ jeweller 

joie,/., joy 

joindre (se), irr. v. (see craindre, 
p. 138), tojoin 

joli, pretty 

joncher, to strew 

joue,/., cheek 

jouer, to play, work 

jouet, 7?i., toy, sport, dupe 

jouir, to enjoy 

jouissance,/, enjoy ment 

joujou, m.j toy {pi. joujoux) 

jour, m., day 

grand jour, broad daylight 

journal, m., newspaper {pi. jour- 
naux) 

journée,/., day 

joyau, m., jewel {pi. SoyaMx.) 

joyeusement, joyfiilly, merrily 

joyeux, /. joyeuse, joyfui, merry 

jucher, to roost, perch 

juge, m., judge, magistrate 

jugement, m., judgment, sentence, 
opinion 

Juger, to judge, think 



juillet, m. y July 

juin, m., June 

jument,/, mare 

jurer, to swear 

jusqu'à, jusque, up to, until, as 

far as, even 
jusqu'à ce que, vrUh subj.j until 
jusque-là, so far, till then 
jusques à quand, till when, how 

long 
juste, just 

justice,/, justice, law-officers, law 
justification,/, justification 

kilomètre, m., kilometer 

là, there 

là-bas, down there, there, yonder 

là-dessous, under that 

là-dessus, thereupon, about it 

là-haut, up there, upstairs 
labourer, to till, plough, furrow 
lâcher, to let go, utter, discharge 
laine,/, wool 
laisser, to leave, aUow, let 

laisse-moi, leave me aloue 
lambeau, m., tatter {pi, lambeaux) 
lambris, m., wainscot, ceiling, abode 
lamentable, lamentable 
lamentation,/, lamentation 
lampe,/, lamp 
lancer, to fling, cast, launch 
landau, m., landau 
langue,/, tongue, language 
languir, to flag 
lapin, m., rabbit 
lard, ?n., bacon 
lai'ge, ac^. and adv., broad, wide, 

libéral, largely 
larme,/, tear 
larve,/, larva 
las, / la^se, weary 
lave,/, lava 
leçon,/, lesson 
lecture,/, reading 
léger, / légère, light, slight 



VOCABULAEY 



311 



léfiritime, lawful, légal, just 

légruer, to bequeath 

lendemaizi, m., next day, foUowing 
day, morrow 

lent, slow 
lentement, slowly 
léopard, m., léopard 
lestement, nimbly, briskly 
lettre,/., letter 
levant, rising 
lever, to raise, lift 

se lever, to rise, get up 
lèvre,/., lip 
libre, free 
licite, lawful, allowable 

lier (se), to bind one's self, associate, 
become intimate 

lierre, m., ivy 

lieu, 77U, place, spot, ground (;?;. lieux) 

avoir lieu, to take place ; to hâve 
reason 

au lieu de, instead of 
lieutenant, m., lieutenant 
lièvre, m., hare 
ligrne,/., line 
lion,/, lionne, lion 
liquide, adj\ and s., m., liquid 
lire, irr, v. (p. 141), to read 
liste,/., list 
lit, m., bed 

litifiTieux,/. litierieuse, litigious 
littéraire, literary 
littérature,/., literature 
littoral, m., littoral, coast-line {pi. 

littoraux) 
livre, m., book 
livre,/., pound, livre, franc 
livrer (se), to surrender, give one's 

self up to 
loge,/., lodge 
loger, to lodge, stay, live 
logis, m., dwelling, lodging 
loi,/., law 



loin, far 

au loin, far, far away 

loin que, with subj., far from 
lointain, distant, far 
long,/, longue, long 
long, m., length 

le long de, along 
longer, to go or run along, skirt 
longtemps, long, a long time 
longueur,/., length 
loque,/., rag, tatter 
lors (dès), from that time, ever since 
lorsque, when 

louer, to let, hire, rent, praise 
louis, m., louis 
Louise,/, Louise 
loup,/, louve, wolf 
lourd, heavy 
loxirdement, heavily 
louvoyer, to tack, manœuvre 
loyer, m., rent 
lueur,/., glimmer, light 
lugubre, lugubrious 
luire, irr. v. (p. 141), to shine 
luisant, shining, bright 
Ixunière,/., light 
lune,/., moon 
lunette, /., télescope ; lunettes, 

/. pL, télescopes, spectacles 
lutte,/., struggle 
lutter, to struggle 
luxe, m., luxury 
luxueux, /. luxueuse, luxurious, 

sumptuous 
luxuriant, luxuriant 
Lyon, m., Lyons 
lyrique, lyrical 

M., Monsieur, Mr. 

machine,/., machine, bicycle 

madame,/., madam {pi. mesdames) 

magasin, m., shop 

magicien, /. magicienne, magician 

magie, /., magie 
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magistrat, m.y niagistrate, jiidge 

masrniÛQue, magnificent 

mai, m., May 

main,/., hand 

maint, many a, many 

maintenant, now 

maire,/, mairesse, mayor 

mais, but, why, well, oh ! 

maison,/, house 

maître, /. maltresse, master 

maîtriser, to master, control 

me^estë, /, majesty 

mal, m., evil, 111, harm, misfortune 

{pi. maux) 
mal, adv., 111, badly 
maladie, adj. and s. m. /., 111, sick, 

invalld, patient 
maladie,/., lllness, dlsease 
malaisé, difficult 
malfledteTir, / malflEiitrioe, male- 

factor 
malgré. In splte of 
malheur, m., misfortune, unhappl- 

noss, 111 luck 
malheureusement, unfortunately 
malheureux, / malheureiise, adj. 

and 5., unhappy, unfortunate, luck- 

less, poor (fellow), wretch 
malice,/, mallciousness, archness 
malicieux, /. metlideuse, mallclous, 

sly 
malin, / maligne, mallclous, mls- 

chlevous, spiteful, arch 
mamelon, m., mamelon 
Manche,/., Engllsh Channel 
mander, to send for 
manger, to eat 
manie,/., mania, passion 
manière,/, manner, way 

de manière que, so that 
manœuvre, /., manœuvre, practice 
manquer, to fall, miss, lack, be 

wantlng 

je n^y manquerai pas, I will not fail 
to do so 



manteau, m., cloak, niantle {pi. 
manteaux) 

manuscrit, adj. and s. m., manu- 

script 
maraudeur, m., marauder 

marchand, m., dealer, shopkeeper, 

merchant 
marchandise,/, merchandlse, goods 
marché, m,, market, bargain, agree- 

ment 
marcher, to walk, march, go 

maréchal, ?/i., farrler, marshal {pi. 

maréchaux) 
mari,/ femme, husband 
Marie,/, Mary 

marié, m., bridegroom, married man 
marque,/, mark, slgn 
marquer, to mark, show 
marquise,/, marchloness 
marraine,/, godmother 
mars, m., March 
Marseille,/, Marseilles 
marteau, m., hammer, knocker {pL 

marteaux) 
Marthe,/, Martha 
mcusquer, to mask 
massacrer, to massacre 
matelot, m., sailor 
matin, m., matinée,/, morning 
maudire, irr. v. {aee dire, p. 139), 

to curse 
méchant, wlcked, bad, naughty 
mèche, /, wick, match, lock (of 

haïr), lash (of whlps) 
méconnaissable, unrecognlsable 
mécontenter, to discontent 
médecin, m., médical man, doctor 
médiocre, mlddling, moderate 
Méditerranée,/, Mediterranean 
méfier (se), to distrust, beware 
meilleur, better 

le m^eiUeur, the best 
môler (se) à, to mlngle with, join 
membre, m., limb, member 
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môme, same, self, very, even 
de inème que, as well as, as, with 
Umt de inime, ail the same, however, 
still 

mémoire,/, memory 

menacer, to threaten 

mëna^rer, to husband, save, procure 

ménagrerle, / , ménagerie 

mendiant, m., beggar 

mener, to lead, take, rule 

mentir, irr. v. (p. 123), to lie, speak 

false 
menuisier, m., joiner 
mer,/., sea 
merci, s. m. and int.y thank, thanks 

grand merdy many thanks ! much 
obliged ! 

Merciire, m., Mercury 
mère,/, mother 
mérite, m., merit 
mériter, to deserve 
merveille,/, marvel, wonder 
merveilleux, / merveilleuse, mar- 

vellous 
mésaventure,/, misadventure 
mesure,/, measure 

à mesure que^ in proportion as, as 
métaJ, m., métal {pi. métaux) 
méthode,/, method 
métier, m., trade, profession 
mètre, m., mètre, French yard 
mets, m., disk 
mettre, irr. v. (p. 141), to put, place, 

lay, let, wear 

se mettre d, to begin to 
meuble, m., pièce of fumiture 
midi, m., noon, twelve o'clock, soutli 
miel, m., honey 
mieux, better 

de son iniettx, as best he could 

le mieux, (the) best 
migrnon, / migrnonne, adj. and s., 

pretty, neat ; pet, darling 
mil, one thousand (in dates) 
milice,/, militia 



milieu, 7»., middle, midst {pi. 
milieux) 

militairement, militarily 

mille, thousand, one thousand 
mille et miUe^ thousands of 

mille, 771., mile 

millier, tti.,. thousand 

million, m., million, million francs 

millionnaire, m./, millionaire, person 
worth a million or millions of francs 

mince, thin, slender, poor 
mine,/, air, look, mien 
ministre, m., minister 

premier ministre, prime minister 
minuit, m., midnight 
minute,/, minute 

minutieux, / minutieuse, minute, 

particular 
miracle, m., miracle 
misérable, misérable 
misère,/, misery, distress, poverty, 

destitution, trouble, trifle 
miséricorde 1 bless me ! 
mission,/, mission 
mobile, movable, moving, fickle 
modeste, modest 
modestie,/, modesty 
modique, moderate, small 
moi I (à), help ! 
moindre, less, smaller, least, slightest 

le moindre, the least, slightest 
moine, m., monk 
moins, less, fewer 

à moins de, unless 

à moins qiœ, with ne and subj., unless 

au moins, at least 

du moins, at least, at ail events 

le moins, the least 

n'en . . pas moins, nevertheless, for 
ail that 
mois, m., month 
moitié,/, half 

à irwitié, half 
mol, see mou 
mollement, softly, faintly, weakly 
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moment, //t., moment 

du mùiiient que, since 
monarque, m., mouarch 
monceau, m., lieap {pi. monceaux) 
monde, m., world 

tout le monde, everybody 
monotone, mouotonous 
monotonie,/., monotony 
monseifirneur, m. , my lord {pi. mes- 

seignieurs) 
monsieur, /. madame, Mr., sir, 

gentleman {pi. messieTirs) 
montafirne, /., mountain 
monter, to mount, rise, go up, ascend 
montre,/., watch 
montrer, to show 

moquer (se) de, to make fun of, dare 
moquerie,/., mockery, jeering 

moqueur, /. moqueuse, mocking, 
sneering 

moralement, morally 

morceau, 7/t., pièce, scrap {pi, mor- 
ceaux) 

morne, mournful 

morose, morose, suUen 

mort,/., death 

mort, adj. and s. m., dead, dead person 

mortifier, to mortify 

mot, m., Word 

motif, m., motive 

mou, mol, /. molle, soft, weak, lazy 

mouche,/., fly 

mouchoir, m., handkerchief 

mouiller, to wet, soak, bathe 

moulu {from moudre), ground, 
aching 

mourant, adj. and s. m., dying, 
dying person 

mourir, irr. v. (p. 129), to die 
se mourir, to be dying 

mousse,/., moss 

moussu, mossy, moss-grown 

mouton,/, brebis, sheep, mutton 

mouvement, m» y movement, motion 



! moyen, m., means 

I h moyen . . t how was it possible . . ? 

muet,/, muette, dumb, mute, silent 

multitude,/., multitude 

munir, to supply, provide, arm 

munitions,/, pi. y ammunition 

mur, m., muraille,/., wall 

murmurer, to murmur, whisper 

muse,/, muse 

musée, ??i., muséum, picture-gallerj' 

musique,/., music 

mutiler, to mutilate 

mutisme, m., mutism 

mutuellement, mutually 

mystère, wi., mystery 

mystérieux,/, mystérieuse, mysteri- 
ous 

nasruère, lately 

naïf;/, naïve, naive 

naître, irr. v. (p. 142), to be born, rise 

naïvement, naively 

nature,/., nature 

naturellement, naturally 

navire, m., ship 

ne, ne . . pas, ne . . point, not 

ne . . qive, only 
né {front naître), bom 

nécessaire, adj. and s. m., necessary. 

needful 
nécessité,/., necessity 
négrliger, to neglect 
négrresse, /. , negress 
neig'e,/, snow 
n'est-ce pas 7 see être 
neuf,/, neuve, new 
neuf; nine, ninth 
neuvième, adj. and s. m. y ninth 
nez, m., nose 
ni, neither, nor, either, or 

ni Vun ni Vautre^ neither 
nicher (se), to nestle, lodge, lie 
nid, vuy nest 
nièce,/., nièce 
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Ninive,/., Nineveh 

noble, noble 

noblesse,/., nobleness, nobility 

noce,/., wedding, wedding-feast 

nocturne, nightly 

noir, black, glooniy 

noix,/., walnut 

nom, m., name, noim 

au nmrh de, in the name of 
nombre, m., number 
nombreux,/, nombreuse, numerous 
non, no, not 

7wnplus, no more, no longer, neither, 
nor, éither, or, yet, still 
nonchalamment, carelessly, heed- 

lessly 
nord, adj. and s. m,, north 
Norvège,/., Norway 
notaire, m., notary, solicitor 
note,/., note, bill 
noter, to note, notice 
nourrir, to feed, nourish 
nourriture,/., food 
nouveau, nouvel, / nouvelle, new, 

récent, novel (pi. nouveaux) 

de Tuniveau, again 
nouvellement, recently, lately 
noyau, m., stone (of fruit) {pi. 

noyaux) 
noyer (se), to be drowned, drown 

one's self 
nu, naked, bare 
nuage, m., cloud 
nuire, irr. v. {see conduire, p. 136), 

to hurt, injure 
nuit,/., night 
nul,/ nulle, no, null 

nvUepart, nowhere 
nullement, by no means, not at ail 

ô, 

obéir, to obey 
objecter, to object 
objection,/, objection 
Ql%jet, m, y object 



obliger, to oblige 
obscur, obscure, dark 
obscurité,/, obscurity, darkness 
obséder, to beset, torment 
observer, to observe 
obstiner (s'), to persist, iusist 
obtenir, irr. v. {see venir, p. 130), to 

obtain, get 
occasion,/, occasion, opportunity 
occupé, occupied, engaged, busy 
occuper, to occupy 

s^occuper de, to think of, be employed 
on, mind, apply one's self to 
océan, m., océan 
octroyer, to grant, give 
odeur,/, smell 
œil, m., eye {pi. yeux) 
œuvre,/, work 
offenser, to offend 
officier, w., oflScer 
offte,/, offer 
offrir, irr. v, {see ouvrir, p. 124), to 

offer 
oh I oh ! 
oie,/, goose 

oiseau, wi., bird {pi. oiseaux) 
oisif,/ oisive, idle, unoccupied 
ombrager, to shade 
ombre,/, shade, shadow 
on, l'on, one, they, you, people 
oncle, / tante, uncle 
onze, eleven, eleventli 
onzième, adj. and s. m. , eleventh 
opéra, m., opéra, opera-house 
opérateur, / opératrice, operator 
opération,/, opération 
opérer, to operate, work 
opiniâtre, obstinate 
opinion,/, opinion 
opulent, opulent 
or, m., gold 
or, now 
orage, m., storra 
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oranfiTd)/') orange 

oranerer, nu, orange-tree 

ordinaire, ordinary 

ordonner, to order 

ordre, m., order 

oreille,/., ear 

origine,/., origin 

ornement, 7/1., ornament 

orner, to adorn 

orphelin, adj. and a. ?h., orphan 

OB, m,, bone 

osciller, to oscillate 

oeer, to dare 

ôter, to take away or off, remove 

o\i, or 

où, where, when 

oubli, m.t forgetfulness, oblivion, 

oversiglit 
oublier, to forgot 
oui, yes 
ours, m., bear 
outil, m., tool 
outre, beyond, besides 

oiUre qtte, besides (that) 
ouvrage, m., work 
ouvrir, irr, v. (p. 124), to open, unlock 

pacotille, /., venture, stock, baie 

paille,/., straw 

pain, m., bread, loaf 

paisible, peacefol, quiet 

paix,/., peace 

palais, m., palace, law • courts, 

palate 
p&le, pale 
pâlir, to turn pale 
palmier, m., palm-tree 
Palmjrre,/., Palmyra 
palpable, palpable 
];>anorama, m., panorama 
panser, to dress, groom 
papier, m., paper 
Pâques, m., Easter 



par, by, on, througb, out of, in, at, 
over, etc. 
par icif this way 
par lài that way 

paraître, irr. v, {see connaître, p. 
137), to appear 

parce que, because 

parcourir, irr, v. (see courir, p. 129), 

to go or look or read over 
pardon, m., pardon, forgiveness ; 

excuse me, I oeg your pardon 
pardonner, to forgîve 
par-dessus, on, over, above, into 
pareil,/ pareille, adj. and a., like, 

alike, similar, such, equal, match 
pareillement, similarly, also, like- 

wise 
parent, m., relative 
parents, m. pi., relatives, friends, 

parents 
paresse,/, idleness 
parfiEdt, perfect, very good 
parfiedtement, perfectly, quite so, to 

be sure 
parfois, sometimes 
parfum, m., perfume 
parier, to bet, dare say 
parler, to speak, say, tell 
];>armi, among 

parole,/, word, speech, parole 
part, / , share, part, side, place 

à part irwij within myseli^ inwardly 

de ma part, on my part, in my name, 
from me 

faire part de, to impart, inform of 

ntUlepart, nowhere 

quelque part, somewhere 
partage, m., division, lot, share 

échoir en partage, to fall to the lot 
(of) 
partager, to divide, partake of 
partie,/, part, game, business 
partiel,/ partielle, partial 
partir, irr. v. (p. 123), to départ 
partout, everywhere 
parure,/, attire, dress, ornament 
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parvenir, irr, v, {see venir, p. 130), 
to arrive, reach, succeed 

pas, m., step, pace, footstep 

pas, not, not any 

passablement, tolerably, somewhat 

passage, m., passage, passing, 

pass 
passant, m., passer-by 



U est sept heures passées, it is past 
seven 
passer, to pass, go by, hand, s pend, 

make 

se passer, to elapse, ^ke place, etc. 

se passer de, to do without 
pcu9sereau, m., sparrow {pi. passe- 
reaux) 
passionner, to impassion, interest 

powerfully 
patience,/, patience 
p&tre, m., herdsman 
patrie, /., (native) country, father- 

land 
patriotisme, m., patriotism 
patte,/., paw, foot, leg 
p&turage, m., pasturage, pasture- 

land 
p&ture, /, food, pasture 
pause,/., pause 
pauvre, adj, atid s. m., poor, poor 

person 
pauvret, /. pauvrette, poor thing 
pauvreté,/, poverty 
pavé, m., pavement, paving-stone 
payer, to pay, pay for 
pays, m., country, land 
paysage, m., landscape, scenery 
paysan,/ paysanne, peasant 
I)eccadille,/, slight offence 
pêche,/, peach ; fishing 
pécher, m,, peach-tree 
pôcheur, / pêcheuse, fisherman, 

angler 
peindre, irr, v. {see craindre, p. 138), 

to paint, depict, describe 



ipeine, /, trouble, pain, pains, difii- 

culty 

à peine, hardly, scarcely 

à peine . . que, scarcely . . when 
peiner, to toil 
peintre, m,, painter 
peinture, /, painting, picture 
pelle,/, shovel, spade, spill 

ramasser une pelle (familiar), to havu 
a spill 
penché, inclined, bent 
pencher (se), to lean, bend 
pendant, during, for 

pendant que, "while, whilst 
pendre, to hang 
pendule, /, clock, timepiece 
pénétrer, to penetrate 
pénible, painful, hard 
péniblement, painfuUy, with diffi- 

culty 
pensée,/, thought 
penser, to think, believe 

Je pense bien, I should think so indeed ! 

pensez donc, just think, I should 
think so ! 
pension,/, pension, board, boarding- 

school, schôol 
pensionnaire, m, /., boarder, pen- 

sioner 
pente,/, slope 
perçant, piercing 

percevoir, to collect, receive, per- 
çoive 
perdre, to lose 

perdre quelque chose de vue, to lose 
sight of something 
père, / mère, father 
perfidie,/, perfidiousness, treachery, 

act of perfidy 
périr, to perish 
perle,/, pearl, bead 
permettre, irr. v. {see mettre, p. 

141), to permit, allow 
permission,/, permission 
perroquet./ perruche, parrot 
Perse,/, Persia 



318 



PUBLIC SCHOOL FRENGH PRIMEE 



persécuteur, /. persécutrice, adj, 
and s., persecuting, persécuter 

X>er8évérer, to persévère 

persister, to persist 

personne,/., person 

personne, j7ro7i. w.,anybody, nobody 

perspicace, perspicacious 

persuader, to persuade 

perte,/., loss 

peser, to weigh 

petit, little, small ; petits, m. pl.^ 

young ; low people 
I)etitement, in a small way, poorly 
peu, little, few 

peu à peUy little by little 

un peUf a little 
peuple, m. y people, nation 
peupler, to people 
peur,/., fear 

avoir peur, to be afraid 

de peur que, with ne and subj., for 
fear, lest 
ipeut-ôtre, perhaps 

peut-être bien, may be 
philanthrope, m., philanthropist 
philosophe, m., philosopher 
philosophie,/., philosophy 
phrase,/., phrase, sentence 
physionomie,/., physiognomy 
pic, m., pickaxe, peak 
pièce,/, pièce, play, roora 
pied, m., foot 
Pierre, m., Peter 
pierre,/., stone 
piller, to pillage 
pinson, m., chaffinch 
piquer (se) de, to pride one's self on 
pire, worse, worst 

le pire, tbe worst 
pis (qui) est, what is worse 
pistolet, m., pistol 
pitié,/, pity 

plcuîe,/, place, roora, square 
placer, to place, put, invest 



plaideur, /. plaideuse, litigant,^ 

suitor 
plaie,/, wound 
plaindre, irr. v. {see craindre^ p. X8S), 

to pity 

se plaindre, to complain 

plaine,/, plain 

plainte,/, coniplaint, lamentation 

plaintif,/ plaintive, plaintive 

plaire, irr, n, (p. 143), to please 
à Dieu ne plaise I Qod forbid ! 

pleiisant, m., wag, j ester 

plaisanter, to joke, jest 

pleilsanterie,/, joke, jest 

plaisir, m., pleasure 

planche,/, board, plank 

plancher, m,, floor, ceiling 

planté, planted, standing, fixed 

planter, to plant 

plat, m., dish 

plein, fuU, open 

en pleine campagne, in the middle of 
the country 

pleurer, to weep, lament, mourn for 

pleurs, m. pi., tears 

pleuvoir, irr. v. (p. 132), to rain 

plier, to fold ; give way 

ployer, to fold, bend, yield 

pluie,/, rain 

plume,/, feather, pen 

plupart (la), the greater part 

plus, more, longer, no more, no longer 
déplus, more, besides 
de plus en plus, more and more 
le plus, the most 
ne . . ply^, no more, no longer 

plusieurs, several 

plutôt, rather 

pneu (fam. for caoutchouc pneuma- 
tique), m., tyre 

poche,/, pocket 

poème, m., poem 

-poésie, f., poétry, i)oem 

poète,/ poétesse, poet 

poids, m., weight 
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poigrnëe,/, handful 

poignée de maint shake of the hand 
poil, wi., hair 
point, w., point 

point, not, no, not any, net at ail 
ipoire,/., pear 
poirier, m., pear-tree 
poison, m., poison 
poisson, 771., fish 
poitrine,/., breast 
I)olice, /., police 
poliment, politely 
politesse,/., politeness 
polka,/., polka 
pomme,/., apple 

pomme de terres potato 
ponamelé, dappled 
ponameler (se), to become dappled 
pompe,/., pomp, pump, engine 
Pompéi,/, Pompeii 
pompier, m., fireman 
Pondichéry, m., Pondicherry 
population,/., population 
port, wi., port ; carriage 
portant (bien), in good health 
porte,/., door, gâte 
portée,/., reach, distance 

à portée de la voix, within call or 
hearing 
porte-momiaie, m., purse 
porter, to carry, bear, wear, induce, 

lead 
porteur, /. porteuse, porter, bearer 
portion,/, portion, part, share 
portrait, 771., portrait 
posséder, to possess 
possession,/., possession 
possesseur, ?îi., possessor, owner 
possible, possible 
poste, 771., post 
poudre,/., powder 
poule,/, hen 
pour, for, on account of, as for, froin, 

to, in order to, etc. 

pour g7i£, witk subj. , in order that 



pourquoi? why? 
poursuite,/, pursuit 

à la poursuite de, in pursuit of 
pourtant, yet, though, however 
pourvoir, irr, v. {see voir, p. 134), 

to provide 
pourvu que, with subj., provided 

(that) 
pousser, to push, push on, induce, 

utter, grow 
poussière,/, dust 
pouvoir, irr. v. (p. 133), to be able, 

can, may 
pouvoir, m., power 
praticable, practicable 
praticien, m., practitioner 
pratique, /, practice, intrigue, cus- 

tomer 
pratique, adj., practical 
précaution,/, précaution 
précédemment, previously 
précieux,/ précieuse, precious 
précipice, 7»., précipice 
précipitation,/, précipitation 
précipiter, to precipitate 

se précipiter, to rush 
précis, précise, exact 
précisément, precisely, just so 
prédire, irr. v. {see dire, p. 139), to 

predict 
préférable, préférable 
préférence, / , préférence 

de préférence, in préférence 
préférer, to prefer 
premier,/ première, first 

premier ministre, prime minlster 
prendre, irr. v. (p. 143), to take 

prendre la fuite, to run away 

se prendre d'affection pour, to take a 
liking to 
préoccuper (se) de, to think of, be 

anxious about 
préparer, to prépare 
près, près de, near 

d peu près, nearly, almost, nearly so 
présence,/, présence 
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présent, présent 
à présent, now 

présenter, to présent, introdiice, 
offer 
se présenter y to appear, occur, etc. 

président, m., président 
presque, almost 
pressant, pressing, urgent 
pressé, urgent, in a hurry 
pressentiment, m., presentiment 

presser, to press, liasten, urge 
se presser, to press, hasten, crowd 

prestidigritateur, m., conjurer 

prôt, ready, willing 

prétendant, m. , claimant, candidate, 

suitor, pretender 
prétendre, to prétend, claim, profess, 

assert, intend 
prétendu, would-be 
prêter, to lend 
prôtre, /. prêtresse, priest 
preuve,/, proof 
preux, m. y gallant knight 
prévaloir, irr. v, {see valoir, p. 134), 

to prevail 
prévenir, irr. v. (see venir, p. 130), 

to forestall, prevent, warn 
prévenu, m., accused, prisoner 
prévision, /. , prévision, anticipation 
prévoir, irr. v. {see voir, p. 134), to 

foresee 
prévoyance,/., foresight 
prier, to pray, beg 
prière,/, prayer 
prince,/ princesse, prince 
principal, principal (pi principaux) 
principe, m., principle 
printemps, m., spring 
prison,/, prison 

prisonnier, / prisonnière, prisoner 
privation,/, privation, deprivation, 

need 
privé, private, tame 
priver, to deprive 



prix, m., price, prize 
probable, probable, likely 
probablement, probably 
procéder, to proceed 
prochain, adj. and 8. m. , next, near- 
est, neiglibouring ; neighbour 

proche, near, close by, at hand 
proclamer, to proclaim 
prodiguer, to lavish 

produire, irr. v. {see conduire, p. 
136), to produce 
se produire, to take place, happen 

professeur, 771., professor, mas ter 
profession, / , profession 
profit, m., profit, benefit 
profiter, to profit, avail one's self 
profond, deep 

profondément, deeply, soundly, fast 
progrès, m., progress 
proie,/, prey 

en proie à, a prey to 

projet, m., project 

projeter, to project, throw out, plan, 

intend 

se projeter, to be projected, stand ont 

prolonger (se), to extend, be pro- 
longed, continue 

promena-de, /, walk, ride, drive 

promener (se), to walk, take a walk 
or ride or drive 

promettre, irr. v. (s«e mettre, p. 141), 
to promise 

prompt, prompt, quick 
promptement, promptly 
prononcer, to pronounce 
prophétesse, / , prophetess 
propos (à) de, with regard to, about, 

talking of 
proposer, to propose, offer 

se proposer de, to intend 
propre, own, very, proper, fit, clean 
propriétaire, w. /., owner, landlord, 

landlady 
proscrit, m., outlaw, exile, fugitive 
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protecteur, /. protectrice, protec- 
tor, protective 

protection, /i protection 
protëfiré, 771., protégé 
protégrer, to protect 
proteetation,/., protestation 
protester, to protest 
prouesse,/., prowess, valour, feat 
prouver, to prove 
proverbe, m., proverb 
providence,/., providence 
province,/., province 
provision,/, provision 
prudemment, priidently 
prudent, prudent 
pnmier, m., plum-tree 
public,/ publique, public 
public, m., public 
publication,/, publication, publish- 

ing 
publier, to publish 
puis, then, next 
puisque, since 
puissctnce,/, power, might 
puissant, powerful 
puits, m., well 
punir, to punish 
pur, pure, uniningled, true 
Psnpénées,/ pL, Pyrénées 

qiiadrille, m., quadrille 
quadruple, adj, and a. m., quadruple 
qualité,/, quality, title 
quand, when ; tirUh condU.y though 
quand même, even though, notwith- 
standing 
quant à, as to, as for 
quantité, / , quantity, plenty, many 
quarante-trois, forty-three 
quart, m., quarter, fourth 
quartier, m., quarter, part 
quatre, four, fourth 
quatre-vinert, quatre- vingts, eighty 



quatre-vinsrt-diz, ninety 
quatre-vinfirt-onze, etc., ninety-one, 

etc. 
quatrième, fourth 
que, that, as, than, how, how much, 

etc. 

que de . , / how much ! how many ! 

que ne , , / would that . . ! why . . 
not . . ? 
quel, / quelle, what, what a, which 
quelconque, whatever, any 
quelque, some, any 

quelque chose, m,, something, anything 

quelque part, somewhere 
quelquefois, sometimes 
quelques-uns, some, any, a few 
quelqu'un, some one, any (one) 
querelle,/, quarrel 

une querelle d*Allejnand, a groundless 
quarrel 
quereller (se), to quarrel 
question,/, question 
questionner, to question 
quiconque, whoever 
quinzaine,/, fifteen (or so), fortnight 
quinze, fifteen, fifteenth 

quinze jours, a fortnight 
quitte (en ôtre), to get off (with), 

simply hâve (to) 
quitter, to leave 

quoi (de), wherewith, enough, etc. 
quoique, toith subj,, although 

raboteux, / raboteuse, rough, un- 

even 
racheter, to make up for 
racine,/, root 
raconter, to relate 
radicalement, radically 
raffoler de, to be passionately fond of 
rafraîchissant, refreshing 
raisin, m,, grapes 
raison,/, reason 

avoir raison, to be right 

plus que de raison, more than is 
reasonable ._ 

Y 
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ramasser, to gather, collect, pick up 

ramasser une pelle (fam.), to hâve a 
spill 
ramener, to bring back, recall 
rameur, /. rameuse, rower 
ramper, to crawl, creep 
rance, rancîd 
ranfiT, ^M row, line, rank 
rangrée,/., row, line 
ranger, to arrange 

se ranger, to place one*s self 
ranimer, to revive, cheer up 
rapacité,/, rapacity 
rapide, rapid, steep 
rapidement, quickly 
rapidité,/., rapidity 
rappeler, to call back, recall, remind 

of 

se rappeler^ to remember 
rapport, m., report, respect 
rapporter, to bring back, state, 

repeat 
rapprocher (se), to corne near again, 

approach, draw nearer 
raquette,/, racket, battledore 
rare, rare, scarce 
rarement, seldom 

rassembler, to re-assemble, coUect, 
gather 

rassis (de sens), cooUy, deliberately 
rassurer, to re-assure, quiet 

se rassurer, to put one's mind at rest, 
cease to fear 
rat, 7/1., rat 

rattrax>er, to catch again, overtake 
rauque, harsh, hoarse, husky 
ravager, to ravage 
ravi, delighted 
rayon, ?w., ray, beara, gleam, honey- 

comb, book-shelf 
rayonnant, radiant 
récemment, recently 
récent, récent 
recevoir, to receive 
recharger, to reload 



réchauffer (se), to get warm 

récit, m., account, report, taie 

réciter, to say, relate 

réclamer, to claim, protest 

récolte,/, crop, harvest, vintage 

reconunander, torecommend, enjoin 

recommencer, to begin again 

récompense,/, reward 

récompenser, to reward 

réconcilier (se), to be reconciled, 
make it up 

reconnaissance,/, gratitude, recon- 
naissance 

reconnaissant, grateful 

reconnaître, irr, v, {see connaître, 
p. 137), to recognise, reconnoitre 

recoucher (se), to lie down or go to 
bed again 

recourir, irr, v. {see courir, p. 129), 
to run again, hâve recourse 

recours, m., recourse 

recouvrir, ITT. v, {see coumr, p. 124), 
to cover, conceal 

recueillir, irr. v. {see cueillir, p. 124), 
to gather, pick up 
se recueillir, to collect one's thoughts, 
reflect 

reculer, to move back, extend, defer, 

retreat 
redescendre, to go down again 
redoutable, redoubtable 
redouter, to dread 
redresser (se), to draw one's self 

up 
réduire, irr. v. {see conduire, p. 136), 

to reduce 
réduit, m., small room, closet 
réel, / réelle, real 
réfléchi, thoughtful, deliberate 
réfléchir, to reflect, meditate 
refléter, to reflect 

se refiêter, to reflect, be reflected 
réflexion,/, reflexion 
refus, 771., refusai 
refuser, to refuse 
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regraerûer, to regain, return to 

réfiral, m., entertainment, treat 

regard, ?»., look, glance 

regrarder, to behold, look at 

régiment, m., régiment 

région,/., région 

régler, to détermine, fix, settle 

règne, m., reign 

régner, to reign 

regret, m., regret 

regretter, to regret 

régulier,/, régulière, regular 

régulièrement, regularly 

rein, 7»., kidney ; reins, pi., loin s, 

back 
reine,/, queen 
reijeter, to throw back, reject 
r^ouir (se), to rejoice 
rel&cher (se), to slacken, give up, 

abate, flag 
relever, to lift up, raise up again, 

notice, criticise 
relire, irr. v, (see lire, p. 141), to read 

again 
remarque,/., reniark 
remarquer, to remark 
remédier à, to remedy, cure 
remercier, to thank 
remettre, irr, v» {see mettre, p. 141), 

to put (on) again, put off, give 

back, hand, recognise 

se remettre^ to come to one's self, re- 
cover, set about again, recollect 
remonter à, to date from 
rempart, m., rampart 
remplacer, to replace 
remplir, to fill (again), fulfil 
remporter, to take back or away, 

obtain, carry ofif 
remuer, to move, stir 
renard, m., fox 
rencontrer, to meet 
rendormir (se), irr. v. {see dormir, p. 

123), to go to sleep again 



rendre, to render, give back, make 
rendre visite, to pay a visit, call 
se rendrey to repair, yield, surrender, 
etc. 

renfermer, to shut up (again), contain 

renoncer à, to give up, renounce 
renouveler, to renew 
rentrée,/, re-entrance, return 
rentrer, to re-enter, return home, go 

or come back 
renverser, to throw down, upset 
répandre, to spill, spread (abroad), 

scatter 
réparation, /., rcpairing, repair, 

réparation, amends 
repartir, irr. v, {see partir, p. 123), 

to set out again, reply 
repas, m., meal 

repasser, to pass again, revolve 
repentir (se), irr, v. (p. 123), to repent 
répéter, to repeat 
répit, 771., respite, delay, intermission, 

reprieve 
répondre, to answer 

répondre de, to answer for 
réponse,/, answer 
repos, 771., rest 
reposer, to rest, lie 
repousser, to push again, or back, 

or away, repuise, shoot or grow 

again 
reprendre, irr. v. {see prendre, p. 143), 

to retake, résume, rejoin, recover, 

reprove 
représenter, to represent 
réprimande,/, reprimand 
reproche, tti., reproach 
reprocher, to reproach 
république,/, republic 
répugnance,/., répugnance 
réputation,/, réputation 
requête,/, request 
résistance,/, résistance 
résister, to resist 
résolu, resolute, bold 
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résolution,/., resolution 

résoudre, irr. v, (p. 144), to résolve 
se résoudre, to make up one's mind 

respect, m., respect 

respecter, to respect 

respirer, to breathe, bespeak 

responsabilité,/., responsibilîty 

ressembler à, to resemble 

ressource,/, resource 

reste, m., rest, remainder 
de reste, left, to spare 

rester, to remain, stand, réside 

rétabli, recovered, well again 

retard, m., delay, slowness 

en retardy late, too slow, behindhand 

retardatcdre, m. /, late one, loiterer 
retarder, to delay, be too slow 
retenir, irr. v. {see venir, p. 130), to 

retain, restrain, hold back, engage 
retentir, to resound 
retirer, to draw back, remove, dérive 

se retirer f to retire, witbdraw 

retoucher, to touch again, alter, 

correct 
retour, m., return 

de retour, back 
retourner, to return, turn round, 

twist 

retourner su/r ses pas, to retrace one's 
steps 

se retourner, to tum round 
retraite,/, retreat 
rétribution,/., rétribution, reward 
retrouver, to find again 
réussir, to succeed 
rôve, m., dream 
réveiller (se), to awake 
révéler, to reveal 
revenant, m., ghost 
revenir, irr. v. {see venir, p. 130), to 

come back, amount 

revenir sur ses pas, to retrace one's 
steps 
rêver, to dream, reflect 
rôverie,/., rêverie 



revers, m., reverse 

revêtir, irr. v. {see vêtir, p. 130), ta 
clothe, put on (again), cover 

révolution,/, révolution 
revue,/, review 

passer en revue, to review 
Rhin, m., Rhine 
riche, rich 

richesse,/, riches, wealth 
rideau, m., ciu-tain, screen (p7, 

rideaux) 
rider, to wrinkle 
ridicule, ridiculous 
ridicule, m., ridicule, ridiculousness 
rien, anything, nothing 
rigoureux,/ rigfoureuse, severe 
rimer, to rhyme 
rire, irr. v. (p. 144), to laugh 

rire à se tordre, to be convulsed witi» 
laughter 
risquer, to venture on, risk 
rivage, m., sbore, beach 
rive,/, bank 
rivière,/, river 
robe,/, robe, gown, dress 
robuste, robust 
rocher, m., rock 
roi, / reine, king 

jour des rois, Twelftb-night 
rôle, m., rôle, part 
romain. Roman 

rompre (se), to break, be broken 
ronde (à la), round, around 
rose,/, rose 

roseau, m., reed {pi. roseaux) 
rosier, m., rose-busl\ 
roue,/, wheel 
rouge, red 

rougir, to redden, blush 
roulement, m., roll 
rouler, to roll, wheel, turn 
route,/, road 

en route, on the way, let us be off^ 
go on! 
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roux,/ rousse, red, russet 
royal, royal {pi, rojraux) 
rosrallste, m./., royalist 
royaume, 97»., kingdom 
rudoyer, to use roughiy, ill-treat 
rue,/., Street 
ruine,/, ruin 
ruiner, to ruin, spoil, undo 
ruisseler, to stream, trîckle 
rumeur,/, rumour, report 
ruse,/, cunning, artifice, trick 
rusé, cunning, sly 
Russe, m./, Russian 
Russie,/, Russia 

sable, m., sand 

sabre, 9»., sabre, sword 

sac, 771., sack, bag 

sacoche,/, money-bag, saddle-bag 

sacré, sacred 

saere, wise, well-behaved, quiet 

sagement, wisely 

sagesse,/, wisdoni, good conduct 

Saint-Marc, m., Saint Mark 

saisir, to seize 

se saisir de^ to seize, grasp, take 
possession of 
saisissant, impressive, striking 
salle,/, hall, room 

saUe à iMingefr^ dining-room 
salon, m., drawing-room 
saluer, to sainte, bow to 
salut, m., safety, sainte ; interj,, 

bail! 
sang, m., blood 
sans, without, but for 

sans que, with snbj., witbout 
santé,/, health, toast 
satisfiEKStion,/, satisfaction 
satisfait, satisfied 
sauf, except 

saupoudrer, to sprinkle, powder 
sauter, to leap, jump, skip, explode, 

blow up 



sauvage, wild, savage 

sauver, to save, spare 

savant, learned 

savoir, irr, v, (p. 133), to know, be able 

je ne saurais, I cannot 
savoir, m., knowledge, learning 
Saxe,/, Saxony 
scélérat, m., scoundrel, wretch 
scène,/, scène, scenery, stage 
science,/, science 
scier, to saw 
sculpter, to carve 
sec,/ sèche, dry 
sécher, to dry 
second, second 
seconde,/, second 

secourir, irr, v, {see courir, p. 129), 

to succour, help 
secours, m., succour, help 
secret,/ secrète, secret 
secret, m., secret 
secrétaire, m., secretary 
séduire, irr, v, {see conduire, p. 136), 

to seduce, tempt, bewitch, win over 
seigneur, m., lord 

grand seigneur, nobleman 

sein, 971., bosom 

s^our, 971., stay, abode, place 

selle,/, saddle 

selon, according to 

selon que, according as 
semaine,/, week 
semblable, alike, similar, like 
semblable, 971., like, equal, fellow- 

creature 
sembler, to seem 
semer, to sow 

sens, 971., sensé, meaning, direction 
sentier, 97t., path 
sentiment, 971., sentiment, feeling, 

opinion 
sentinelle,/, sentinel, sentry 
sentir, irr, v, (p. 123), to feel, snaell 

se sentir, to feel, be felt 
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sept, seven, seventh 

septième, adj. and s. m., seventh 

sergent, m,, sergeant 

sérieusement, seriously 

sérieux,/ sérieuse, serious 

sérieux, ?n., seriousness, gravity 

serpent, m., serpent 

serrer, to hold tight, clasp, shake 

(hands) 
serrure,/, lock 
servante,/, servant 
service, m,, service 
servir, irr. v. (p. 123), to serve 

se servir, to help one's self 

se servir de, to make use of 
seul, alone, only, sole, single 
seulement, only, even, so much as 
sévère, severe 
sévérité,/, severity 
sexe, m,, sex 

si, if, whether, so, such, yes 
siècle, m., century 
siège, m., seat, fundament. siège 
signalement, m., description 
signaler, to describe, signalise, point 

ont, signal 
signe, m., sign 
signer, to sign 
signifier, to mean, notify 
silence, m., silence 
silencieusement, silently 
silencieux,/ silencieuse, silent 
sillon, m., furrow, track 
simplement, simply 
sincère, sincère 
singe, / guenon, monkey 
sire, m., sire 
six, six, sixth 

sixième, adj. and s. m. , sixth 
sobre, sober, temperate 

société, /, Society, company, partner- 
ship 

sœur,/, sister 



soie,/, silk 

soif,/, thirst 

avoir soif, to be thirsty 
soigner, to take care of, attend 
soigneusement, carefuUy 
soin, m., care 

soir, m., soirée,/, evening 
soit que, toith subj., whether, or 
soixante, sixty 
soixante-treize, seventy-three 
sol, m,, soil, ground 
soldat, m., soldier 
soleil, 771., sun, sunshîne 
solide, solid 
solitfidre, solitary 
solitude,/, solitude 
solive,/, rafter 
sombre, dark, gloomy 
somme,/, sum, amount 
somme, m., nap 
sommeil, m., sleep 
sommet, m., summit 
somptueux, / somptueuse, sump- 

tuous 
son, m., Sound 
songer, to dream, think 
songeur, / songeuse, dreamy 
sorcier,/ sorcière, sorcerer, conjurer 
sordide, sordid 
sort, m., fate, lot 
sorte,/, sort, kind 

de la sorte, in that way 

de sorte que, so that 
sortir, irr. v, (p. 124), to go out 
sot, / sotte, foolish, silly ; s., fool, 

silly créature 
sottise, /, foolishness, foolish thing 

or act 
sou, m., half penny 

petit sou, halfpenny-piece 
souci, m,, care 

soucieux, / soucieuse, full of care, 

anxious 
soudain, sudden, suddenly 
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BOuflEWr, irr. v. (p. 124), to suffer 

Bouhaiter, to wish 

Boulairement, m., relief, help 

soulagrer, to relieve, help 

soulever, to raise, lift, rouse, cause 
to revolt 
se soulever, to raise one*8 self, revolt 

soviinettre, irr, v, {see mettre, p. 141), 
to subdue, submit 

soupçon, m., suspicion 

soupçonner, to suspect 

soupente, /. , lof t 

souper, to sup 

souper, s. m., supper 

soui)e8er, to weigh (by hand) 

soupir, m., sigh 

soupirail, m., air-Hole {pi. sou- 
piraux) 

sourd, deaf, underhand, dull 

sourdement, dully, noiselessly, in 

a hoUow voice, seeretly 
sourd -znuet, /. sourde - muette, 

deaf and dumb 
sourire, irr. v. (p. 144), to smile 
sourire, m., smile 
sous, under, beneath 
souvenir (se), irr.v. (see venir, p. 130), 

to remember 
souvenir, m., recollection, souvenir 
souvent, often 
souverain, m., sovereign 
spectacle, m., spectacle, sight 
spectateur,/, spectatrice, spectator 
spirituel, /. spirituelle, witty 
splendeur,/, splendour 
splendide, splendid 
stoïcisme, m., stoicism 
stupéfaction,/, stupéfaction 
stupéfait, stupefied 
subdiviser, to subdivide 
subitement, suddenly 
subtil, subtle, shrewd 
subvenir, irr. v, {see venir, p. 130), 

to provide, relieve 



succéder, to succeed 
succès, m. y success 
successivement, successively 
succomber, to succumb 
Suède,/, Sweden 
sueur,/, sweat, perspiration 

suflOre, irr. v, {see confire, p. 137), to 

suffice, be sufficient 
suffoquer, to suffocate, stifle 
sugrgérer, to suggest 
Suisse, /., Switzerland 

suite,/, retinue, sequel, conséquence 
tout de suite, immediately 

suivant, adj. and prep., foUowing, 

next, according to 
suivre, irr. v. (p. 144), to foUow 
sujet, / sujette, subject, liable, 

inclined, apt 
syjet, m., subject 
superbe, superb, splendid 
supercherie, /, deceit, cunning, 

trick 
superficie, /, superficies, surface, 

area 
supérieur, superior, upper 
supplier, to beseech 
supporter, to support, sustain, bear 
supposer, to suppose 
sur, on, upon, over, above, about, 

out of, from, etc. 
sûr, sure, certain 

bien sûr, surely 
sûrement, surely 
sûreté,/, safety, security 
surgir, to arise, spring up 
sur-le-champ, immediately 
surprendre, irr, v. {see prendre, p. 

143), to surprise,, catch 

surprise,/, surprise 

surtout, above ail, especially 

surveiller, to superintend, watch, 
look after 

survenir, irr. v, {see venir, p. 130), to 
come unexpectedly, happen, arise 
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survivre, irr, v, (p. 145), to survive 
système, m., system 

table,/., table 

tableau, ?»., picture, painting, scène, 

blackboard (pi, tableaux) 
tache, /. , spot, stain, speck, blemish 
tâche,/., task 
t&cher, to try, strive 
taillandier, m., edge-tool maker 
taille,/., eut, shape, waist, size 
tailler, to eut, hew, prune 
taire (se), irr, v, (p. 145), to be 

silent 
talent, 7/t., talent 
tambour, m., drum 
tan, m., tan, oak-bark 
tandis que, while, whereas 
tant, so much, so many, as much, as 

many 

tant que, so long as 

tant . . que, both . . and 
tante, /. , aunt 

tantôt . ., tantôt, now . ., now 
tapisserie, /., tapestry, hangîngs 
taquin, teasing 
tard, late 
tarder, to delay, tarry, be long ; (imp,) 

to long 
tas, m., heap 
tâter, to feel, touch 
tel, /. telle, such, like, many a 
télégramme, m., telegram 
téléfirraphier, to telegraph 
tellement, so much, so many, so 

tellement que, so mucb so that 
téméraire, adj. and s. m, /,, rash, 

bold (person) 
témérité,/., temerity, rashness 
témoignage, m., testimony, évidence, 

witness, token 
témoigner, to testify, show 
témoin, m,, witness 
tempête,/., tempest 
temple, m., temple 



temps, m., time, weather 

à temps, in time 
tendre, tender, early 
tendre, to stretch out, présent, bend, 

hang, lay, tend, aim 
tendrement, tenderly, dearly 
ténèbres,/, pi., darkness 
tenir, irr, v, {see venir, p. 130), to 

hold, keep, think 

je tiens à avoir . ., I am anxious to 
hâve . . 

je n*y tiens plus, I cannot stand it 
any longer 

si vous la tenez pour bonne, if you 
consider it good 

U ne s* y Hait point tenu, he had not 
stuck to it 

savoir à quoi s^en ténia-, to know what 
to think of the niatter 
tentant, tempting 
tentation,/., temptation 
tentative,/., attempt 
tente,/., tent 
tenter, to attempt, tempt 
terme, m,, term, limit, quarter's rent 
terminer (se), to terminate, end, 

finish 
terne, dull, dim 

terrain, m., ground, soil, earth, land 
terre,/., earth, ground, land. 
terreur,/., terror 
terrible, terrible 
terriblement, terribly 
terrier, m,, terrier, burrow, hole 
tôte,/., head 

thé&tre, m., théâtre, scène 
tiers, m,, third (part) 
tigre, /. tigresse, tiger 
timidité,/, timidity 
tirer, to draw, pull, shoot, -fire 

tirés de là, made out of it 
tiroir, m., drawer 
tisser, to spin 
tissu, m., tissue, web 
titre, vu,, title 
toile,/., cloth, lînen, canvas, web 
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toit, m,y roof 

Tokio, m., Tokio 

tombe,/., tomb, grave 

tombeau, w., tomb, tombstone (pî. 

tombeaux) 
tomber, to fall 
ton, m., tone, tune 
tordre, to twist, distort 

rire à se tordre, to be convulsed witb 
laughter 

torrent, wi., torrent 

tôt, soon 

total, m., total {pi. totaux) 

touchant, touching 

toucher, to touch, move 

tov^ours, always, ever, still 

toupie,/., top 

tour, m., tum, winding, trip, trick 

tour à tour, in tum, by tums 

tour é^adresse, legerdemain, sleight- 
of-hand trick 
tour,/., tower 
tourbillonner, to whirl 
touriste, m./., tourist 
tourmenter, to tonnent 
tourner, to tum 

se tourner, to turn, be tumed 
toiimevis, t/i., screw-driver 
tous, pL of tout 
tout, ail, whole, every, any, every- 

thing, quite 

tout à coup, ail at once 

tout à fait, altogether, quite 

tovi à l'heure, just now, presently 

tout de suite, at once 

Umt en, with près, part., while, 
wbilst 

tout simplement, simply 
toutefois, however 
tracas, m., worry, bother 
tracasser, to worry, tease 
trace,/., trace, track, sign 
traduire, irr. v, {see conduire, p. 136), 

to translate, express 
tragrédie,/., tragedy 
traerique, tragical 



trahison,/., treason, treachery 

train, m., train, rate, way 

en train, in good spirits, disposed, in 
the act (of ), busy 

traîner, to drag, draw, delay, linger 
se traîner, to crawl, trudge, lag behind 
trait, m., sbaft, feature, act 
traitement, m., treatment, salary 

traiter, to treat 

traiter de, to call, style 

traître,/, traîtresse, traitor 

tranche,/., slice 

tranchée, /. , trench 

tranquille, quiet, still, at rest, alone 

sois tranquille, never fear 
tranquillement, quietly 
transformer, to transform 
transi, chilled 
transport, m., transport, removal, 

carriage 
transporter, to transport, remove, 

carry 

se transporter, to transport one's 
self, go 
travail, m., work {pL travaux) 
travailler, to work 
travailleur, /. travailleuse, s. and 

adj,, worker, workman, industrious 
travers, m,, fault, defect 
travers (à), across, through 
traversée,/., voyage, crossing 
traverser, to traverse, cross, thwart 
treize, thirteen, thirteentb 
trembler, to tremble 
tremper, to steep, soak 
trente, thirty, thirtieth 
trente-cinq, thlrty-five 
trente-huit, thirty-eight 
très, very, much 
trésor, m,, treasure 
trésorier, /. trésorière, treasurer 
tressaillir, irr, v, (p. 124), to start, 

startle, tlirill 
tresser, to tress, wreathe 
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tribunal, w., tribunal, court {pL 
tribunaux) 

triomphant, triumphant, in triumph 

triomphe, wi., triumph 

triompher, to triumph 

triple, adj. and s. m., treble, triple, 
threefold 

tripler, to treble, triple 

triste, sad 

tristement, sadly 

tristesse,/., sadness 

trois, three, third 

troisième, third 

tromper, to deceive 

se tromper^ to be mistaken 

tronc, m., trunk 

trône, w., throne 

trop, too, too much, too many 

trou, ??i., hole 

troubler, to disturb, disquiet, put out 

troupe, /., troop, band, company, 
soldiers, troupe 

troupeau, m., flock, herd (pi. trou- 
peaux) 

trousses (aux de), in pursuit of, 
running atter 

trouvaille, /., thing found 

trouver, to find, discover, think 
tu trouves t do you think so ? 
se trouver, to prove, happen (to be), 

tum out, etc. 
se trouver bien . ., to be the better (for), 
find to one's advantage 
tuer, to kill 

turc,/, turque, Turkish 
tjnran, m., tyrant 

un, a, an, one 

l'un Vautre, one another, each other 

l'un et l'autre, both 

l'un ou Vautre, either 
uniforme, m., uniform 
union,/., union 
usagre, 971., use, usage, custom 

d'usage, in usci» usbaL 



usé, worn out, weak 

user de, to make use of, exercise 

utile, useful 

va {ênd pers, sing, imper at, of aller), 
go, believe me, I assure you 

vacances,/, pi., holidays 

vacarme, m., uproar 

vaccine,/., vaccination 

vacciner, to vaccinate 

vache,/, cow 

vagrue,/., wave 

vaillamment, valiantly 

vaillance,/, valour 

vain, vain, conceited, fruitless 

vaincre, irr. v. (p. 145), to conquer 

vainement, vainly 

vainqueur, s. m, and adj., con- 
queror, victor, conquering 

vaisseau, m., vessel, ship {pi. vais- 
seaux) 

valeur,/, value, valour, import 

valise,/, portmanteau 

valoir, irr. v. (p. 134), to be worth, 
produce, procure 
valoir la peine, to be worth while 
valoir mieux, to be better 

vanité,/, vanity, self-conceit 

vajitail, m., leaf, folding-door (pL 
vantaux) 

varier, to vary, change, difFer 

variété,/, variety 

vaste, vast 

vaurien, / vaurienne, good-for- 
nothing fellow, rogue 

vautour, m., vulture 

veau, m. , calf {pL veaux) 

végétation,/, végétation 

veille, /., waking, watch, day before 

veiller, to sit up, watch (over), take 
care 

vendangrer, to gather the grapes 

Vendéen,/ Vendéenne, Vendean 

vengrea-nce,/, vengeance, re venge 

vengrer, to avenge 
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vengreur, /. vengreresse, adj. and s., 
avenging, avenger 

venir, irr. v, (p. 130), to corne 
venir de, with infin., to hâve just 

Venise,/., Venice 

vent, w., wind 

venu (nouveau), new corner 

verdure,/, verdure 

verger, ttu, orchard 

véritable, véritable, real 

vérité,/, truth 

vermeil,/ vermeille, ruddy, rosy 

verre, m., glass 

verrou, m., boit 

sous les verrous, under look and key 

vers, m,, verse 

vers, towards, to, about 

verser, to pour, spill, shed, upset 

vert, green 

vêtement, m., garaient, clothes 

vétéran, m., vétéran 

vôtir, irr, v. (p. 130), to clothe 

veuf,/ veuve, widower 

victime,/, victim 

victoire,/, victory ; hurrah ! 

vide, empty, void 

vie, /, life 

vieil, see vieux 

vieillard, m. , old mau 

vieille, /, old woman 

vieillesse,/, old âge 

vieux, vieil,/ vieille, old 

vif, / vive, quick, lively, keen, 

bright, sliàrp 
vigrilance, /, vigilance 
vigrilant, watchful 
vigne,/, vine, vinoyard 
vignoble, m., vineyard 
vigoureusement, vigorously 
vil, vile 

vilain, ugly, nasty, naughty 
village, m. y village 
ville,/, town 



vin, m., wine 

vingt, twenty, twentieth 

vingtaine, / , score, about twenty 

vingt-cinq, etc., twenty-five, etc. 

vingtième, adj, and s. w., twentieth 

violemment, violently 

violence,/, violence 

violent, violent 

visage, m., face 

visible, visible 

visite,/, visit 

visiter, to visit 

visiteur,/ visiteuse, visiter 

vite, quickly, fast 

vitrail, m., glass window (pi, vitraux) 

vivÉUit, alive, living, animated 

vivant (de son), in his lifetime 

vivement, quickly, briskly, greatly, 

deeply 
vivre, irr, v. (p. 145), to live 

vive ! vivent 1 long live ! hurrah for î 

qui vive ? who goes there ? 
vizir, m., vizier 

vœu, m., vow, wish {pi, vœux) 
voici, hère is, hère are, behold 
voilà, there is, there are, behold 
voiler, to veil, cloud 
voir, i/rr. v, (p. 134), to see 

voyons, let me see, come, now, now 
then 
voire môme, even 
voisin, adj, and s, m., neighbouring, 

near, next, neighbour 
voisinage, m., neighbourhood 
voiture, /., carriage 
voix,/, voice, tone, vote 
vol, m., theft, flight 
volcan, m., volcano 
voler, to steal, rob, fly 
voleur,/ voleuse, thief 
volontaire, adj. and s. m., voluntary, 

volunteer 
volontiers, willingly, with pleasure 
voltiger, to flutter, fly about, hover 
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vont, Srd pera. pi, près, indic, of aller 
vouloir, irr, t;. (p. 135), to wish, désire, 

mean 

vaulair bien, to be willing, consent, 
be good enough 

vouloir dire, to mean 

en vovloir d, to hâve a grudge against, 
set one's mind upon, aim at 
voulu {from vouloir), requisite, 

necessary, etc. 
voûte,/., vault, roof 
voyasre, m., travel, journey, voyage 



voyBcrer, to travel, journey, voya^^e 

vosracreur, /. vojrasreuse, traveller, 

passenger 
vrai, true, real 
vraiment, truly, indeed 
vu que, seeing, considering 
vue,/., sight, view 

yeux, see œil 

zèle, m., zeal 
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ASSAS, Nicolas d\ bom in 1783, 
perished, as related above, during 
thenight of the 15th of October 1760 
at Klostercamp) in Westphalia. 

BÉBANGEB, Pierre -Jean de, a 
famous lyric poet, was born at 
Paris in 1780, and died in 1857. 
His political songs were extremely 
popular at the Restoration and 
nnder Louis-Philippe. 

BEUHNONVUjLE, Pierre Riel de 
(1762-1821), one of the gênerais of 
the Repnblic, fought at Yalmy and 
Jemmapes. Made count and senator 
by Napoléon, he abandoned him in 
1814 and hastened to offer his 
services to Louis XVIIL, who 
created him peer and marshal of 
France. 

BOILBAn-DBSPBÉAUX, Nicolas, 
one of the most celebrated French 
poets, was bom at Paris in 1636, 
and died in 1711. His chief works 
are Satires, Épîtres, VAri Poétiqiie, 
and Le Lutrin. He reformed 
French poetry both by his precepts 
and his example, and his influence 
was long felt in English literature. 

BONAPABTE, see Napoléon I. 

CHARLBMAONE, Eing of the 
Franks and Emperor of the West, 
was born in 742, and in 768 suc- 
ceeded his father Pépin the Short, 
first reigning together with his 
brother Carloman until 771. After 
conquering the Saxons, the Bava- 
rians, the Lombards, etc., he was 
crowned and proclaimed Oaesar and 



Augustus by the Po|)e in 800. He 
published capitularies, reformed 
justice, restored the sciences, and 
founded schools throughout his 
empire, thus desernng the title of 
• Great which he received before his 
death (814). 

CHARLES X., Comte d'Artois, 
grandson of Louis XV. and brother 
of Louis XVL, left France in 1789, 
after the taking of the Bastille, and 
joined the Prussians and Austrians 
in their struçjgle with the armies of 
the Révolution. In 1824 he suc- 
ceeded his brother Louis XVIIL as 
King, but his reactionary measures 
provoked the Révolution of 1880, 
which drove him from the throne. 
He died at Goritz in 1836. 

CHARLES LE TÉMÉRAIRE 
(Charles the Bold), Duke of Bur- 
gundy, son of Philip the Good, 
was bom at Dijon in 1433. After 
a long struggle with Louis XL, in 
which he more than once had the 
advantage, ho conquered Lorraine 
from Duke René and attacked the 
Swiss, but was utterly routed by 
them at Granson and Morat. He 
was slain before Nancy a short time 
after, in 1477, and as he had no maie 
heir, the greater part of his French 
territory passed into the hands of 
the Frencn king. 

CORNEILLE, Pierre, often called 
the father of French tragedy, was 
bom at Rouen in 1606, and died 
in 1684. After writing soveral 
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comédies, MéUUy ClitaTidre, etc., 
he trîed his hand at tragedy with 
Médée (1635). Le Cid, which fol- 
lowed in 1636, was received with 
the greatest enthusiasm, and marks 
an epoch in the history of Frencli 
literature. His finest plays, besides 
Le Cid, are Horace (1639), Ginna 
(1639), Polyeucte (1640), and Le 
Menteur, a comedy (1642). He is 
chiefly distinguished by the sub- 
limity of his sentiments and the 
heroic boldness of his style. 

OOUBIEB, Paul -Louis, a learned 
hellenist and brilliant political 

Samphleteer, bom at Paris in 1772, 
ied in 1825, murdered by one of 
his gamekeepers. 

DAVID, Louis, a celebrated painter, 
was bom at Paris in 1748, and died 
in 1825. An ardent republican, he 
sat in the Convention and voted 
the death of Louis XVL He 
painted several scènes of the Ré- 
volution, but his masterpieces are 
The Haratii, Paris and Éelen, The 
Death of Socrates, Brutus, and 
especially The Râpe of the Sdbines. 
Banished from France with the 
other régicides by Louis XVIIL, 
he retired to Brussels. 

DESAIX, Antoine (1768-1800), one 
of the most famous gênerais of the 
French Révolution, distinguished 
himself at Wissemburg and with 
the army of the Rhine. He accom- 
panied Bonaparte to Egypt, and 
after the conquest of the country 
treated the Mussulmans with such 
modération and equity that they 
called him " the just Sultan." On 
his return to France he folio wed 
Bonaparte to Italy, and greatly 
contnbuted to the victory of Ma- 
rengo by a brilliant charge in which 
he fell, mortally wounded. 

DESHOULIÈRES (Madame), née 
Antoinette du Llgrier de Lagrarde 
(1634-1694), was remarkable both 
for her beauty and her wit. Her 
contemporaries called her **the 
French Calliope." She wrote poems 



of every description, even a tragedy, 
but only succeeded in her eclogues 
and idylls. 

DIDEROT, Denis, boru at Langres 
in 1713, died in 1784. A zealous 
propagator of the philosophical 
ideas of his time, he was one of the 
founders of the famous Encyclo- 
paedia, to which he furnished con- 
tributions in art criticism, history, 
and philosophy. Among his numer- 
ous Works the best known are — 
Lettres sur les Aveugles, Paradoxe 
sur le ComMien, Le Neveu de 
Rameau, La Religietise, Jacques le 
Fataliste, 

FLEURY, André Hercule de (1653- 
1743), received in 1698 the bishopric 
of Fréjus from Louis XIV., who, 
shortly before his death, appointed 
him tutor to Louis XV. In 1726 
he was chosen to replace the Duke 
of Bourbon as prime minister, and 
soon after became a cardinal. He 
kept the direction of affairs until 
liis death, and governed with 
honesty but without much ability, 
and was rather unfortunate in his 
foreign policy. 

FLORIAN, Jean-Pierre Claris de 
(1755-1794), wrote comédies — Les 
deux Billets, Jeannot et Colin; 
pastorals — Galatée, Estelle; Tom.- 
ances — Gonzalve de Cordoue, Numa 
Pompilius ; but chiefly owes his 
réputation to his charming Fables, 
which rank him second only to La 
Fontaine. 

FRANÇOIS DE NEUFCHATEAU, 
Louis (1750-1828), entered the 
French Academy in 1816. His best 
Works, now but little read, are his 
Fables and Contes en Fers. 

HACHETTE, Jeanne, celebrated for 
her heroic defence of Beauvais in 
1472. Her real name was probably 
Jeanne Laine, and she was called 
Hachette on account of the weapon 
she had armed herself with for 
fighting. Some historians, how- 
ever, question her very existence. 
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HUGO, Victor-Marie, (1802-1885), 
the most illustrious French poet of 
the ninetecDth century, was born at 
Besançon, and spent nis childhood 
in Italy and Spain, "where his father 
served as a gênerai. His genins 
revealed itself very early, and 
Chateaubriand called him Vemfanb 
svJblimc, He soon became the 
recoguised leader of the Romantic 
school, the aspirations of which he 
proclaimed in the famous préface 
of his drama CromwelU Though 
first a royaUs^ lie was in 1848, 
when the RevolntÎQii broke out, 
one of the chiefs of the démocratie 
party, and after the coup d'État, 
December 2, 1851, had to flee to 
Brussels, where he published his 
wonderfal satires on Louis Napoléon, 
Napoléon le Petit and Les Châti- 
ments. He then went to Jersey, 
and finally to Guernsey, where he 
composed some of his finest works. 
At the fall of the empire in Sep- 
tember 1870 he returned to France, 
and continued to write with re- 
markable yigour until his death. 
Let us mention among his plays, 
Cromwell, Hemani, Ruy Bios, Le 
Roi 8* amuse ; among his poems, 
Odes et Ballades, Les Orientales, 
Les Feuilles d* Automne, Les Chants 
du Crépuscule, Les Rayons et les 
Orribres, Les Voix intérieures. Les 
• Châtiments, Les Contemplations, 
La LégcTide des Siècles, V Année 
terrible; among his novels, Notre- 
Dame de Paris, Les Misérables, Les 
Travailleurs de la Mer, Quatre- 
vingt-treize, 

JUNOT, Andoche, Duke of Abrantes 
(1771-1813), attracted the attention 
of Bonaparte during the siège of 
Toulon, and went with him to 
Italy and Egypt in the capacity of 
aide -de -camp. In 1805 he dis- 
tinguished himself at the battle 
of Austerlitz, and in 1807 con- 
quered Portugal, and was appointed 
governor of the country with the 
title of Duke of Abrantes ; but 
he was defeated at Vimeiro by 



Wellesley, and obliged to sign 
the Convention of Cintra. After 
fighting against Austria, Spain, 
and Russia, he suddenly lost his 
reason and committed suicide. 

LA CONDAMINB, Charles-Marie, 
(1701-1774), a member of the 
Academy of Sciences of Paris and 
a fellow of the Royal Society of 
London, was one of the savants 
sent by the French government to 
South America to détermine the 
figure of the earth by the measure- 
ment of three degrees of the 
meridian in the equatorial régions. 

LA BOCHEJACQUBLBIN, Henri 
du Verger, Comte de (1772-1794), 
one of the bravest chiefs of the 
Yendean royalists, after gaining a 
brilliant séries of victories, was 
slain at the âge of twonty-two in 
the battle of Nouaillé. 

LBBBUN, Ponce-Denis Écouchard 

(1729-1807), a lyric poet of great 
repute in his lifetime. Thouçh he 
styled himself * Lebrun-Pindare,* 
his Odes are often written in a cold, 
rhetorical style ; but some of his 
ÉpUres are ingénions, and there is 
much witinmost oî'ïàsÉpigrainmes. 

LOUIS XV., the great-grandson of 
Louis XIV., was born in 1710, and 
died in 1774. Essentially selfish 
and dissolute, he abandoned the 
direction of state affairs to his 
favourites, shamefuUy squandered 
the public money, and by his reck- 
lessness brought the most humiliat- 
ing disasters on his country. 

MOLlâBE, the assumed name of 
Jean-Baptiste Poquelin,thegreatest 
French comic dramatist. Molière 
was born at Paris in 1622, and died 
there in 1673. He himself acted 
the chief parts in his plays, and 
both as an actor and an author 
early obtained the favour of Louis 
XIV., who made his company the 
royal company, and Cave him a 
pension. Most of his characters 
are so strikingly portrayed that 
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they seem to hâve really lived. 
Among his beat works may be 
xnentioued Les Précieuses ridicules^ 
Le Médecin malgré luiy Le Bour- 
geois gentilhomme; L Avare^ and 
especially Les Femmes Savantes, 
Tartufe, and Le Misanthrope. 

MUSSET, Alfred de (1810-1867), 
deserves to be ranked amongst the 
greatest French poets of the nine- 
teenth century, tnough some of his 
Works bear the mark of a diseased 
state of mind. His finest poems 
are Les Nuits, L'Espoir en Dieu, 
Lettre à Lamartine, Stances à la 
Malibran, He also wrote several 
oharming novels, and graceful and 
witty dramatic pièces, among which 
On ne badine pas avec Vamxmr, Il 
faut qu'une porte soit ouverte ou 
fermée. Les Caprices de Marianne, 

NAPOLÉON L, Emperor of the 
French, born August 15, 1769 at 
Ajaccio, was the son of Charles 
Bonaparte and Letizia Ramolino. 
Sent to the military school of 
Brienne, he received in 1785 his 
commission as lieutenant of artil- 
lery, and was made a brigadier- 

general as early as 1794. After 
is glorions campaign in Italy and 
his expdition to Egy pt, he aboUshed 
the Directory by force on the 19th of 
November 1799, and was appointed 
first consul. In 1 802 a decree of the 
senate proclaimed him consul for 
life, and in 1804 he had himself 
crowned as emperor. After a most 
eventful reign ne was compelled to 
abdicate on the 4th of April 1814, 
and retired to the island of Elba, 
but soon made his escape and 
entered Paris in triumph. De- 
feated at Waterloo on the 18th of 
June 1816, he surrendered to the 
captain of an English man-of-war, 
and was sent to St Helena, where 
he died in May 1821. 



PARÉ, Axnbroise, the father of 
French surgery, was born at Laval 
in 1517. After acting for a time 
as an army-surgeon, he became in 
1552 surgeon to the king, a post 
which he held until his deata in 
1590. 

PIRON, Alexis (1689-1778), the 
author of several plays and a 
number of poems, odes, epistles, 
satires, etc., is chiefly known for 
his comedy, La Métromanie, one of 
the best of the eighteenth century, 
and for the briSiant wit of his 
epigrams. 

ROUSSEAU, Jean-Baptiste (167.1- 
1741), was looked upon as a great 
lyric poet by most of his con- 
temporaries, but his Odes and 
Cantates are written in a highly 
artificial style, and his Épigrammes 
are the only part of his works that 
still attracts readers. 

SAXE, Maurice, Comte de, Marshal 
of lS*ance, son of Augustus II. ^ 
King of Poland, was born at 
Dresden in 1696, and died in 1750. 
He was one of the most famous 
captains of his âge, distinguished 
himself at Dettingen and Philips- 
burg, and gained the battle of 
Fontenoy (1747). 

VOLTAIRE, François - Marie 

Arouet de, whose wonderfully 
versatile genius exercised such a 
powerful influence on his âge, was 
Dorn at Paris in 1694, and died 
there in 1778. He tried in tum 
every kind of literary composition 
— poetry, the drama, history, philo- 
sophy, romance — and may fairly 
be said to hâve succeeded in most. 
His famé as a writer, however, 
chiefly rests on his light poems, 
his Siècle de Louis XIV and 
Histoire de Charles XII ; his 
philosophical novels, Zadig, Can- 
dide, eto. ; and his correspondenccr 
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à, de before Inflnitive, 17-^176 
à, en, pour before Place -namee, 

128 (42) 
Accents, 119 
acheter, 120 {N,B,) 
acquérir, 128 (3) 
Ac^ectivee — 

Agreement of, 168 

Comparison of, 154 

Démonstrative, 166 

Plural of, 149 

Position of, 152 

Possessive, 156 

used as Adverbs, 169 (113) 
Adverbe, 167, 168, 169 
aân que, 111 
Afirreement — 

of Adjectives, 168 

of Past Participles, 163 
aimer, 106, 107, IIO, 111 
aller, s'en aller, 127 
à moins que . . ne, 111 
amuser (s'), 117 
apercevoir (s'en), 117 
appeler, 120 
Article— 

(Def. and Indef.), 146 

(Partitive), 147 
asseoir (s'), 131 (9) 
attendre (s'y), 117 
aucun, 118, 114 (14), 166, 166 
autre, etc., 165, 166 (103) 
Auxiliary Verbs, 106, 107, IIO, 111 
avant que, 111 
avoir, 106, 107, 110, 111 
-ayer, -oyer, -uyer (Verbs in), 122 



bien, much, many, 147 (45 N.B, h) 



bien que, 111 
boire, 135 (20) 

ce, cet, cette, ces, démon, a^]., 165 

ce, démon, pronoun, 161 (91) 

ce and il (Différence between), 161 

(92) 
ceci, cela, 161 (90) 
céder, 120 
cedUla, 121 
celui, celle, 161 
-cer (verbs in), 121 
ceux, celles, 161 
ci and là, 165 
clore, 186 (21) 

Comparison of Acfjectives, 154 
Comparison of Adverbs, 168 (108) 
Compound tenses — 

of aux. and reg. verbs, IIO 

Formation of, 110 (9) 
conclure, 136 (22) 
conduire, 186 (23) 
confire, 186 (24) 
CoAJugration — 

of regr. and aux. verbs, 106-111 

Observations, 112 

of compound verbs, 128 (29) 

of irregular verbs, 127-145 

Alphabetical list of irr. verbs, 888, 
889 

of reflexive verbs, 117 

of verbs in -cer and -grer, 121 

of verbs like cueillir, 124 

of verbs like dormir, 128 

of verbs like mener, céder, ap- 
peler, Jeter, 120 

of verbs like ouvrir, 124 

of verbs in -oyer, -uyer, -ayer, 122 
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Corjunctions, 171 

with Subj., 111, 171 
connaître, 187 (25) 
coudre, 138 (26) 
courir, 129 (4) 
couvrir, 124 
craindre, 138 (27) 
crainte (de) que . . ne, 111, 171 
croire, 189 (28) 
croître, 139 (29) 
cueillir, etc., 124 

Dates, 156 

de before Inflnitive, 174-175 

de (as partitive particle), 147 (46) 

déchoir, 181 (10) 

de crainte que . . ne, 111, 171 

Démonstrative A^jectives, 155 

Démonstrative Pronouns, 161 

de peur que . . ne, 111, 171 

depuis, 125 (35) 

Dimensions, 157 (80) 

dire, 139 (30) 

dont, 162 (94, 95) 

dormir, etc., 123 

écrire, 140 (31) 

-eler and -eter (Verbs in), 120 

Emphatic Personal Pronouns, 159 

(86) 
employer, 122 
en and y, 168 (81 N,B, 83) 
en attendant que, 111, 171 
envoyer, 128 

' e ' sounds and accents, 119 
essuyer, 122 
est-ce que, 115 (16, 4) 
être, 108, 107, 110, 111 
Verbs conj. with être, 118 

faire, 140 (32) 

fialloir, 132 (11) 

Féminine (Formation of), 150, 151 

finir, 106, 107, 110, 111 

Verbs like, 108 (4) 
Force of Imperfect and Past 
Deflnite, 125 (32) 

Past Indeflnite, 125 (33) 
Formation of— 

Adverbs of manner, 167, 168 

Compound tenses, 110 (9) 



Formation of^ 

Féminines, 150, 151 

Nouns from verbs in -yer, 122 (28) 

Plural of nouns and adjectives, 149 

Tenses, 112 
fuir, 129 (6) 

Future for Engrlish Présent, 126 (37) 
Future Perfect for Engrlish Perfect, 
126 (38) 

geler, 120 (iVr.B.) 
Qender of Nouns, 148 
-grer (Verbs in), 121 

Idiomatic Expressions, 176 

il y a, 125 (35) 

Imperfect (Use of), 125 (32), 126 (36) 

Indeflnite A(^. and Pron., 164, 165 

Inflnitive— 

for English ônite verb, 126 (41) 

for English gerund, 126 (39) 

Perfect inf. for English gerund, 126 
(40) 
Interrogrative — 

constructions, 115 

pronouns, 163 
Inversion, 115 
Irregrular Verbs, 127-145 

acquérir, 128 (3) 

aller, s'en aller, 127 (1) 

asseoir (s'), 131 (9) 

boire, 185 (20) 

clore, 185 (21) 

conclure, 186 (22) 

conduire, 136 (23) 

conflre, 186 (24) 

connaître, 187 (25) 

coudre, 138 (26) 

courir, 129 (4) 

craindre, 138 (27) 

croire, 189 (28) 

croître, 189 (29) 

déchoir, 181 (10) 

dire, 189 (30) 

envoyer, 128 (2) 

écrire, 140 (31) 

faire, 140 (32) 

fialloir, 182 (11) 

fuir, 129 (6) 

lire, 141 (33) 

luire, 141 (34) 

mettre, 141 (36) 

moudre, 142 (36) 
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Irregrulctr Verbe— 

mourir, 129 (6) 

mouvoir, 182 (12) 

naître, 142 (37) 

paraître, 142 (38) 

plaire, 143 (39) 

pleuvoir, 182 (13) 

pourvoir, 132 (14) 

pouvoir, 188 (15) 

prendre, 148 (40) 

résoudre, 144 (41) 

rire, 144 (42) 

savoir, 138 (16) 

suivre, 144 (43) 

taire (se), 146 (44) 

tenir, 180 (7, KB. 3) 

vaincre, 145 (45) 

valoir, 134 (17) 

venir. 130 (7) 

vêtir, 130 (8) 

vivre, 145 (46) 

voir, 134 (18) 

vouloir, 185 (19) 
Irregrularities of some verbs of 

2nd Coi^., 124 
iss in verbs of 2nd conj., 108 (4) 

Jamais, 118, 114 (14) 

Jeter, 120 

jusqu'à ce que, 111, 171 

la plupart, 147 (45, N.B, b) 

le, la, les, (art.) 146 ; (pron.) 168 

lequel, laquelle, etc., 162 (96)^ 168 

leur, poss. adj., 156 

leur (le, la), poss. pron., 160 

lire, 141 (33) 

louer (Passive of ), 116 

luira 141 (34) 

l'un l'autre, etc., 117 (Obs. 4) 

môme, 159 (86) 

mener, 120 

mentir, 128 

mettre, 141 (35) 

mien (le), etc., 160 

mol and me, 117 (Obs. 3), 158, (81, 

N.B.) 
moi, toi, etc., 159 (85) 
mon, ma, mes, etc., 155 
moudre, 142 (36) 
mourir, 129 (6) 
mouvoir, 182 (12) 



naître, 142 (37) 

Negrative Constructions, 118, 114 

n'est-ce pas, 115 (5) 

notre, votre, leur, etc., 155 

nôtre (le), vôtre (le), etc., 160 

Noiuis — 

Féminine of, 150, 151 

Gender of, 148 

Plural of, 149 
Numerals, 156 

offrir, 124 

on and active for Engl. Passive, 116 

(Obs. 3 a), 166 
Order of Words in interr. sent., 

115 
où, rel. pron., 162 (97) 
ouvrir, 124 

par before Infinitive, 175 (vii. ) 

paraître, 142 (38) 

Participles (Agreement of ), 158 

partir pour, 128 

Passive Voice, 116 

Past anterior, 125 (34) 

Past deflnite, 125 (32) 

Past indeflnite, 125 (33) 

payer, 122 

Personal Pronouns, 158, 159 

personne, lia 114 (14), 164, 166 

plaire, 143 (39) 

pleuvoir, 132 (13) 

Plural of Nouns and Ac^., 149 

plusieurs, 147 (46, N.B, a), 165 

Position of A^jectives, 152 

Position of Adverbs, 169 

Possessive Ac^ectives, 155 

Possessive Pronouns, 160 

pour before Infinitive, 175 

pour before place-names, 128 (42) 

pour que, 111, 171 

pourvoir, 132 (14) 

pourvu que, 111, 171 

pouvoir, 188 (15) 

prendre, 148 (40) 

Prépositions, 170 

Pronouns — 

Démonstrative, 161 

Emphatic, 159 (85) 

Indeônite, 164, 165 

Interrogative, 168 

Personal, 158, 159 

Possessive, 160 
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Pronouns — 
Reflexive, 169 (84, 87) 
Relative, 162 
Unemphatic, 168 (81, 82) 



quelques, 147 (45, iV. A a), 164 
quoi, rel. pron., '162 (98); interr. 

pron., 163 (100) 
quoique, 111, 171 

recevoir, 100, lio, m 

Verbs like, 100 (6) 
Reflexive Verbs, 117 

for English passive, 116 (Obs. 3 6) 
Refirulaj- Verbs, lOÔ, 107, 110, 111 

Observations on, 108 
réjouir (se), 117 
Relative Pronouns, 162 
repentir (se), 123 
résoudre, 144 (41) 
rien, 113, 114 (14), 164, 166 
rire, 114 (42) 

s'amuser, conjug. of, 117 
sans que, 111, 171 
savoir, 138 (16) 
sentir, 123 
servir, 123 
sortir, 12^ 
souffrir, 124 

Subjunctive of reg, and aux. 
verbs, 111 

after conjunctions, 111, 171 (119) 
Substantives — 

Féminine of, 160, 151 

Gender of, 148 

Plural of, 140 
suivre, 144 (43) 
Superlative, 164 

t (interpolated), 115 (17) 
taire (se), 146 (44) 
tenir, 130 (7, N.B. 3) 
Tenses (Formation of ), 112 

(Use of ), 125, 126 
Time of Day, 167 

toi and te, 117 (Obs. 3), 168 (81, N.B.) 
tout, toute, etc., 166 (101) 



un (1') l'autre, 117 (Obs. 4), 166 (103) 
Unemphatic Personal Pronouns, 

168 (81, 82) 
Use of Tenses and Moods— 

Future for Engl. Présent and Perf., 
126 (37, 38) 

Imperfect, 125 (32), 126 (36) 

Infinitive, 106 (1), 126 (39-41) 

Past anterior, 125 (34) 

Past definite, 126 (32) 

Past indefinite, 126 (33) 

Présent for English Perfect, 125 (35) 

Subjunctive, 111, 171 (119, ii.) 



vaincre, 146 (46) 
valoir, 184 (17) 
i vendre, 106, 107, IIO, 111 

(Verbs like), 108 (5) 
venir, 130 (7) 
Verbs — 
aimer, 106, 107, 110, 111 
avoir, 106, 107, 110, 111 
conjugated with être, 118 
être, 106, 107, IIO, 111 
finir, 406, 107, 110, 111 
in -cer and -ger, 121 
in -eler and -eter, 120 
in -ayer, -oyer, -uyer, 122 
irregiilar, 127-145 
like cueillir, 124 
like dormir, 123 
like mener, céder, 120 
like ouvrir, 124 
Passive Voice, 116 
recevoir, 109, 110, 111 
Reflexive, 117 

used with à before a noun, 173 
with de before a noun, 172 
with à before Infin., 174 
with de before Infin., 174 
without prep. before Infin., 178 
vendre, 106, 107, 110, 111 
vôtir, 130 (8) 
vivre, 146 (46) 
voir, 134 (18) 
vouloir, 136 (19) 
vous (sing. and plur.), lie (Obs. 2> 

y and en, 158 (81, N.B. 83) 
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